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We have all heard the term “lost in translation”, referring to the way one can never 
capture the entire essence of the original when translating a text. What about cases, 
however, when a text (a poem or song in this case) is actually improved in translation, 
something is won and the translated version goes on to lead a rich life of its own, 
even exceeding in impact the original. This paper will look at various approaches to 
translating songs, from those which try to preserve the original as closely as possible 
when translating the source text to those which are more interested in capturing the 
rhythm and cadence and which amount to more of an adaptation. The examples used 
will be either from or into English and will cover a range of genres and time periods. 
The songs analysed herein are not meant to be by any means comprehensive. Several 
examples connected with the Czech language are included due to the author’s own long-
term experience with this culture and country. Examples connected with the Ukrainian 
language are also dealt with. The other languages included (Mandarin, Greek, Irish 
and Zulu) are due to the particular songs chosen for analysis. There will also be a short 
discussion of related phenomena including adaptations or rewritings of songs within 
one language, in this case English or how particular songs meet with a remarkable 
response in another culture although the texts have remained in the source language. 
The texts of songs are some of the most widely translated cultural artefacts from time 
immemorial, but little scholarly attention has been focused on them. Translations of 
songs are an area deserving of further exploration and this contribution will hopefully 
lead to further discussion and theorizing. 

Key words: adaptations, songs, source text, target text, translations.
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Ми всі чули термін «труднощі перекладу», який стосується того, як неможливо 
охопити всю суть оригіналу під час перекладу тексту. Але як бути тоді, коли текст 
(вірш чи пісня в даному випадку) насправді покращується в перекладі, перекладена 
версія продовжує жити багатим власним життям, навіть перевершуючи за 
впливом оригінал. У статті розглядаються різні підходи до перекладу пісень: 
від тих, які намагаються якомога точніше зберегти оригінал під час перекладу 
вихідного тексту, до тих, які більше зацікавлені у виявленні ритму та каденції, які 
зводяться до адаптації першоджерела. Використані приклади будуть англійською 
або перекладені англійською мовою й охоплюватимуть різні жанри та часові 
періоди. Проаналізовані пісні не є вичерпними. Кілька прикладів чеською мовою 
включено через власний багаторічний досвід роботи автора із цією культурою та 
країною. Розглядаються також приклади, пов’язані з українською мовою. Інші 
включені мови (мандаринська, грецька, ірландська та зулу) пов’язані з окремими 
піснями, вибраними для аналізу. Окрім того, у статті обговорюються пов’язані 
з перекладом явища, зокрема адаптація чи переписування пісень однією мовою 
(у даному випадку англійською), або те, яким чином деякі пісні мають чудовий 
відгук в іншій культурі, хоча тексти залишилися вихідною мовою.

Ключові слова: адаптації, вихідний текст, переклади, цільовий текст, пісні.

Introduction. Songs have moved back and forth from cultures and languages from 
time immemorial: melodies have often remained intact, but the lyrics with the names 
and places frequently change. There is usually more interest in metre and rhythm than 
in content and accuracy. Peter Low distinguishes between “a song-translation and a 
song-adaptation” [1, p. 229]. He characterizes a song-adaptation as follows: “An adap-
tor wilfully modifies a text to create meanings that readers would never find in the 
source. The cultural context may be different, names may be changed, substitute meta-
phors may be used, texts may be shortened or lengthened” [1, p. 230]. 

Song translations, in contrast, attempt to replicate and be faithful to the original 
as much as possible, these being: “texts where there is extensive transfer of material 
from the source text with a reasonably high degree of semantic fidelity, particularly 
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with respect to its main features” [1, p. 231]. This approach thereby pays the great-
est attention to conveying the original content of the source text in the consequent 
target text. 

Low also argues for a third classification which has almost nothing to do with the 
original, referring to this as a so-called replacement text: “When a replacement text 
is grafted onto a tune, it ceases to be the same song, and to call the new song lyric 
a translation or adaptation is false and may be unethical” [1, p. 240]. Isabelle Marc 
has, in contrast, come up with the term travelling song which she characterizes as 
follows: “The fruits of these transfers are what I call a “travelling song” and, by 
extension, “travelling music”” [2, p. 3]. In other words, these are the loosest ver-
sions to be discussed herein. The analysis which follows will demonstrate that the 
categories outlined above often overlap and display features of more than one cat-
egory. Nevertheless, the terminology will be of use when analysing the songs and 
translations in question. 

Travelling Songs/Replacement Texts. The first example is a classic brass band 
song entitled “Škoda lásky” in the original Czech. Its version in English translation, 
“Beer Barrel Polka”, would be an example of a travelling song which is a complete 
replacement text, with lyrically nothing to do with the original. The Czech original, 
written in 1927 by the composer Jaromír Vejvoda has been translated and popularized 
in a number of other languages. The original song, which would be better translated 
as “Wasted Love”, is from a woman’s perspective lamenting the love she has invested 
over time into a man who seems to have abandoned her. The chorus in the original 
Czech is below alongside the present author’s literal translation:

Škoda lásky, kterou jsem tobě dala, Wasted is the love which I gave you 
ty mé oči, dnes bych si vyplakala, those eyes of mine, I would cry today
Moje mládí, uprchlo tak jako sen, my youth, vanished like a dream
na všechno mi zbyla jenom,  all I have left is
v srdci mém vzpomínka jen.  only a memory in my heart.

The English version is known as the “Beer Barrel Polka” or sometimes simply as 
“Roll out the Barrel” or even as “Rosamunde”. The song was “translated” into Eng-
lish in the 1930s or better said provided with new lyrics by Lew Brown and Wladimir 
Timm and became a song of celebration of the end of prohibition. It was also taught by 
Czechoslovak pilots to their British colleagues in the Royal Air Force and became an 
ideal accompaniment to drinking beer. 

Roll out the barrel, we’ll have a barrel of fun
Roll out the barrel, we’ve got the blues on the run
Zing boom terrara, join in a glass of good cheer
Now it’s time to roll the barrel
For the gangs all here.
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The English version is much simpler with the melody more or less intact. This ver-
sion has achieved, not surprisingly due to the size of the listening pool, much greater 
popularity than the Czech original. “Beer Barrel Polka” was even said to be the favour-
ite song of General Dwight Eisenhower, who apparently stated that it helped the Amer-
ican army win the war.

Another song which has met with a similar fate, but which needs no introduction for 
a Ukrainian readership, is the Christmas carol “Shchedryk”. Based on an older Ukrain-
ian folk tale and song, it was written and arranged in its current form by the composer 
Mykola Leontovych in the early twentieth century. Its translation, or better said rewrit-
ing, into English was by Peter Wilhousky from the year 1936. Entitled “Carol of the 
Bells”, the song has kept the melody, but (at least in the popular version) has lost any 
connection with the original text. Similarly to the “Beer Barrel Polka”, the English ver-
sion of the Ukrainian original has achieved much greater fame, having been recorded 
by a number of prominent musicians including the jazz legend Wynton Marsalis or the 
renowned film composer John Williams, to name but a few. “Shchedryk/Carol of the 
Bells” is therefore once again a travelling song with a replacement text, although both 
songs are associated with the Christmas holidays. 

Song Adaptations. The traditional African-American spiritual “We Shall Over-
come”, like other songs of the genre, cannot be dated with any accuracy, but in all 
probability has its origin in the eighteenth or early nineteenth century. It was rewritten 
and popularized by the legendary folk singer Pete Seeger in the 1950s and received a 
new life during the Civil Rights movement [3]. The first verse runs as follows:

We shall overcome
We shall overcome
We shall overcome some day
Oh, deep in my heart
I do believe
We shall overcome some day.

It became a song of solidarity and resistance to evil, often sung on marches by indi-
viduals participating in various protests or events. It found its way, like many folk and 
country songs, into the Czech language and culture and eventually became an anthem 
of resistance to the Communist regime, most famously being sung by the crowds on 
Wenceslas Square in Prague on 17 November 1989 at the beginning of the Velvet Rev-
olution. The first verse in Czech is not translated word for word from the source text, 
but does definitely capture the spirit and essence of the song. 

Jednou budem dál
jednou budem dál
jednou budem dál já vím
jen Víru mít 
doufat a jít
jednou budem dál já vím.
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The text would be back translated as “We will go forward one day, only have faith, 
hope and go, we will go forward, I know”. The Czech version of “We Shall Overcome” 
would be (at least in my view) a quite faithful song-translation, with almost the identical 
desired impact in both cultures. The song has also struck a chord in additional languages, 
interestingly in Hindi and Bengali in connection with their own national identity and pride. 

The source text for the next example was written in Irish English and translated into 
modern Greek. Mostly known as a playwright, Brendan Behan also wrote a number of 
songs both in Irish and English. His first memorable songwriting accomplishment was 
originally a poem dedicated to Michael Collins, one of the national heroes in the Irish 
struggle for independence from the British [4]. Entitled “The Laughing Boy” and written 
at the age of thirteen in 1936, Behan recycled the poem as a song in his play The Hostage 
(1958), where it is sung by one of the main characters, Pat. The first stanza is as follows: 

T’was on an August morning, all in the dawning hours,
I went to take the warming air, all in the Month of Flowers,
And there I saw a maiden, and mournful was her cry,
‘Ah what will mend my broken heart, I’ve lost my Laughing Boy.

The song, not surprisingly, given the age of the author, is somewhat mawkish and over-
written. This song, translated into Greek by the renowned author and translator Vassilis 
Rotas, was consequently put to music by the well-known composer Mikis Theodorakis. 
It amazingly became a leftish anthem during the period of the military dictatorship in 
Greece in the 1960s and 1970s. Damian Mac Con Uladh comments on it as follows: 
“Written in honour of Irish revolutionary hero Michael Collins, Brendan Behan’s song 
“The laughing boy”, or “To gelasto paidi” in its Greek translation, has come to stand for 
various Greek historical figures and events and is one of the most recognised songs of 
the last 40 years in Greece” [5]. The Greek version of “The Laughing Boy” is fairly close 
to the original, but obviously sparked the imagination of a different audience which has 
found parallels invoked in their own history and political struggle. The example would 
therefore amount to something between a song-translation and a song-adaptation. 

The song Sluil a Ruin (Come oh Love), originally from the eighteen century, is writ-
ten in a combination of Irish English and Irish Gaelic1. The song is from a woman’s per-
spective and is a lament about her beloved having gone to war in France in the military 
service of the British. The first stanza runs as follows and an English translation of the 
Irish of the final line is included in brackets. 

I would I were on yonder hill,
It’s there I’d sit and cry my fill
And every tear would turn a mill.
Is go dté tú mo mhuirnín slán. (And may you, my dear, be safe).

1  I would like to thank the Irish language scholar and musician Radvan Markus from Charles University in 
Prague for drawing my attention to this example.
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The song documents the colonial history of Ireland under British rule and the trag-
edy of an ordinary man forced to serve (and die) for a foreign power. The song has 
recently been translated into Ukrainian and recorded by the singer Eileen, full name 
Olena Androsova, with the first verse as follows. 

Йди, йди, коханий мій,
Йди незламно в переможний бій,
Йди і знай, що тут чекатиму я.
Бережи себе, любове моя.

Although a loose translation, the song does capture the essence and feel of the orig-
inal, despite the difference in historical periods and cultures [6]. I would therefore find 
definite affinities with Behan’s text discussed above. 

The following example is not a song in the original version but a poem. “When You 
Are Old”, by the Nobel Prize winning Irish poet William Butler Yeats, dates back to 
1892. It is one of the many poems expressing his unrequited love for his muse Maude 
Gonne. In the original poem, he does not get the girl, but finds solace in the thought that 
she will eventually regret not accepting his offer of love and marriage. The protagonist 
of the poem addresses her as follows:

When you are old and grey and full of sleep, 
And nodding by the fire, take down this book, 
And slowly read, and dream of the soft look
Your eyes had once, and of their shadows deep;

How many loved your moments of glad grace, 
And loved your beauty with love false or true, 
But one man loved the pilgrim soul in you, 
And loved the sorrows of your changing face;

And bending down beside the glowing bars, 
Murmur, a little sadly, how Love fled
And paced upon the mountains overhead
And hid his face amid a crowd of stars.

In the poem, the protagonist seems to find a perverse pleasure in the thought of 
her finally regretting not staying with him and realising in old age that it is too late. A 
Chinese version of Yeats’ poem, put to song, has apparently a quite significant shifted 
meaning and is about a son’s love for his elderly mother. It has become a hit by sev-
eral performers over the last ten years: written and performed by the musician Zhao 
Zhao in 2012, it later became even more popular in a rendition by Karen Mok and Li 
Jian in 2015. Zhao Zhao apparently read the Yeats’ poem and was inspired to write his 
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version about his mother. The description is quite similar to the original poem, in other 
words, an aged woman sitting by the fire. Her former beauty and her many admirers are 
recalled. The son, however, is the one, in this version, expressing his devotion to the 
subject of the song. Apparently, the song has especially struck a chord with Chinese lis-
teners and corresponds to their cultural appreciation and respect for the elderly2. Thus, 
the poem is again part translation and part adaptation. 

Song Translations. “Where Have All the Flowers Gone” began as an adaptation 
of a translation and has been retranslated into many languages around the world. Pete 
Seeger once again discovered and popularized this song after reading an English trans-
lation of the novel And Quiet Flows the Don by Mikhail Sholokhov which included 
the Cossack song “Koloda Duda”. He used the text to write one of the most famous 
anti-war songs ever, “Where Have all the Flowers Gone”. I include the celebrated first 
verse: 

Where have all the flowers gone?
Long time passing
Where have all the flowers gone?
Long time ago
Where have all the flowers gone?
The girls have picked them, every one
Oh, when will you ever learn?
Oh, when will you ever learn?

I was hesitant to use this because of where Seeger took it from, but decided to finally 
do so because it was apparently a Cossack song and since it has been translated and 
performed in Ukrainian, among many other languages. The first stanza in the Ukrain-
ian version is presented below: 

Де всі квіти, розкажи мені…
Зникли всі вони давно.
Де всі квіти,
Розкажи, де усі вони?
Їх дівчата віднесли,
Їх давно уже нема
І ніхто не знає де…
Там завжди зима…

I would also like to explain that I am fully in support of the Ukrainian military defence 
against the full scale aggression by Russia, so am not advocating naive pacifism. The 

2  I have been assisted in this analysis by Ruowei Shi, a Chinese student at University of Maribor, Slovenia. 
She provided me, not only with some general information, but also with some helpful sources, including the 
one from Baidu Baike, When You Are Old (2025). Baidu. URL: https://baike.baidu.com/item/%E5%BD%9
3%E4%BD%A0%E8%80%81%E4%BA%86/13871014?fbclid=IwZXh0bgNhZW0CMTAAAR3s4gXFrlxJ9
KSs27BC1DuVymBRXYHW76ahTljU3jY1t3HHKihvuSFKa_0_aem_LKM__Pu_DJTg9IWmYzkFTw.
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song has been recorded several times in Ukrainian, most famously by Maria Burmaka, 
who is of course known for her passionate support of her native language and country. 
The song addresses the tragedy of war, not only at present in Ukraine, but throughout 
history. This song also became especially popular in its German version by Marlene 
Dietrich which she famously sang in Israel as the first German language song to be per-
formed there since the end of World War Two. The simple lyrics are easily translated 
and have effectively achieved the same or a similar effect in the new versions. 

Other Kinds of “Translated”/Travelling Songs. Folk songs are frequently adapted 
and altered to fit new circumstances, historical periods or political realities. A cele-
brated example of this phenomenon would be the different versions of hymns remade 
by the union organiser and songwriter Joe Hill and the so-called Wobblies (Industrial 
Workers of the World) in the late nineteenth century in the United States. The practice 
among these left-wing activists was to write new political songs using the melody and 
song structure of well-known Christian hymns, often sung at Salvation Army (or the 
Starvation Army as the Wobblies called them) gatherings or revival meetings. One of 
the most famous examples is the classic Christian song for children “Jesus Loves Me” 
which kept the melody but was provided with completely new radical lyrics and enti-
tled “The Tramp”. 

Pete Seeger is responsible for yet another of the discussed examples, this being the 
popular song “Wimoweh” or “The Lion Sleeps Tonight”, which has been covered by 
a wide range of artists and used, most profitably, in the children’s classic film The 
Lion King. The song was written and recorded in Zulu in 1938 by the South African 
band Solomon Linda and the Evening Birds. Entitled “Mbube”, Zulu for lion, the 
recording was brought to the attention of Pete Seeger by Alan Lomax, the renowned 
musicologist and early proponent of World Music. Seeger misheard the lyrics and 
gave his version of the song the now established text. The song was recorded by his 
band the Weavers in 1951 and later became a hit for several other groups. The song 
was therefore a kind of accidental translation, but actually more of a travelling song 
as outlined earlier.

The story of the American musician Sixto Rodriguez has been told in the award-win-
ning documentary Searching for Sugarman and once again involves a journey between 
the United States and South Africa. Rodriguez recorded two albums in the early 1970s, 
which met with little success. He spent the next twenty-five years working as a man-
ual labourer in his native Detroit. To his great surprise and pleasure, he found out that 
he was extremely popular in South Africa, where his devoted fans believed he was 
dead. He enjoyed his new found fame up until his death in 2023. Rodriguez’s music 
somehow struck a chord with his South African listeners. Marc comments as follows 
on Sugarman’s remarkable success in South Africa: “This journey of improbable and 
late success is paradigmatic of the dramatic changes that can be experienced by the 
same song or album depending on the place and the time in which it is received and 
consumed” [2, p. 5]. Translations, in the broader sense, can therefore also take place 
without the actual words changing into another language. 
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Conclusion. The examples provided above demonstrate a range involving varying 
levels of adaptation and translation, from attempts at faithfulness to the original to 
complete ignoring of the original text and replacement with something completely dif-
ferent. It is often very difficult to define and categorize the boundaries between them. 
Sebnem Susam-Sarajeva has suggested that “in non-canonized music, such as popular 
or folk-songs, it is often impossible – and in my opinion undesirable – to pinpoint 
where translation ends and adaptation begins” [7, p. 189].

On the whole, texts of aesthetic value, i.e. Bob Dylan, African-American spirituals 
and the like tend to meet with translations which attempt to be as accurate as possible. 
Having said that, something is not only lost, but also won as Marc argues: “As in every 
translation, there is permanence and there is transformation, continuity and change, 
gain and loss, a duality shaped in as many forms or degrees as there are transfers” 
[2, p. 7]. Certain translations, be they loose or precise in their approach, have taken on 
a rich life of their own in the target language, often one which is also quite unexpected 
and unpredictable. 
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Роль мови у формуванні політичних ідеологій незаперечна. Концептуальні мета-
фори, які пов’язують абстрактні політичні ідеї з конкретним досвідом, відіграють 
ключову роль у політичному дискурсі. У статті досліджується провідна роль кон-
цептуальної метафори у формуванні політичної комунікації та суспільного сприй-
няття. Спираючись на когнітивну лінгвістику та політичну теорію, дослідження 
вивчає, як метафори функціонують як когнітивні інструменти, що структурують 
абстрактні політичні концепції через знайомий, відчутний досвід. Ключові рамки, 
такі як «політика як війна», «нація як сім’я» та «економіка як здоров’я», аналі-
зуються, щоб продемонструвати їхній вплив на формування політики, емоцій-
ний резонанс і риторичні стратегії. Дослідження об’єднує останні наукові внески 
включно з роботами Дж. Лакоффа, П. Чілтона та А. Музольфа, щоб запропонувати 
вичерпний огляд метафоричних застосувань у політичному дискурсі. Міжкультурні 
порівняння виявляють як універсальні, так і культурно-специфічні метафори, під-
креслюючи їх адаптивність у різних політичних системах. Тематичні дослідження, 
такі як президентські дебати у США, кампанії Brexit і риторика щодо зміни клімату, 
ілюструють практичні наслідки використання метафор у різних політичних контек-
стах. Стаття підкреслює пізнавальну та переконливу силу метафор у мобілізації гро-
мадської думки та легітимізації політичних планів. Стаття також визначає нестачу 
інформації в наявних дослідженнях, зокрема в автоматизованому аналізі метафор і 
лонгітюдних дослідженнях, пропонуючи напрями для майбутніх досліджень. Поєд-
нуючи лінгвістичні та політичні перспективи, дослідження дає цінну інформацію 
про стратегічну реалізацію концептуальних метафор у сучасному політичному дис-
курсі. Окрім того, у цій статті досліджується, як концептуальні метафори впрова-
джуються в політичну комунікацію, аналізуючи їхній вплив на громадську думку 
та формування політики. Дослідження спирається на мовні та політичні теорії, щоб 
правильно трактувати розуміння динамічної взаємодії між мовою та політикою.

Ключові слова: концептуальна метафора, політичний дискурс, метафориза-
ція, політичні промови, когнітивна лінгвістика, міжкультурний аналіз.
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The role of language in the formation of political ideologies is undeniable. Conceptual 
metaphors that link abstract political ideas to concrete experiences play a key role in 
political discourse. The article examines the key role of conceptual metaphor in the 
formation of political communication and public perception. Drawing on cognitive 
linguistics and political theory, the study examines how metaphors function as cognitive 
tools that structure abstract political concepts through familiar, tangible experiences. 
Key frames such as Politics as War, Nation as Family, and Economics as Health 
are analyzed to demonstrate their impact on policy-making, emotional resonance, 
and rhetorical strategies. The study brings together recent scholarly contributions, 
including those of Lakoff, Chilton, and Mussolf, to offer a comprehensive overview 
of metaphorical uses in political discourse. Cross-cultural comparisons reveal both 
universal and culture-specific metaphors, emphasizing their adaptability in different 
political systems. Case studies such as the US presidential debates, Brexit campaigns 
and climate change discourse illustrate the practical implications of using metaphors in 
different political contexts. The article emphasizes the cognitive and persuasive power of 
metaphors in mobilizing public opinion and legitimizing political plans. The paper also 
identifies the insufficient level of existing research, particularly in automated metaphor 
analysis and longitudinal studies, suggesting directions for future research. Combining 
linguistic and political perspectives, the study provides valuable information about the 
strategic implementation of conceptual metaphors in contemporary political discourse. 
In addition, this article examines how conceptual metaphors are incorporated into 
political communication, analyzing their impact on public opinion and policy-making. 
The study draws on linguistic and political theories to overcome misinterpretations of 
the dynamic interplay between language and politics.

Key words: conceptual metaphor, political discourse, metaphorization, political 
speeches, cognitive linguistics, cross-cultural analysis.

Постановка проблеми. Політичний дискурс слугує полем битви, де різні іде-
ології змагаються за домінування. У цьому контексті мова стає інструментом для 
переконання, керування та маніпуляції. Концептуальні метафори – це не просто 
риторичні вигадки; вони структурують думку та впливають на те, як сприйма-
ються політичні реалії. Концептуальні метафори слугують когнітивними рамками, 
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які укладають те, як люди розуміють і інтерпретують події в політиці. Зіставляючи 
абстрактні політичні концепції на більш конкретний, знайомий досвід, ці метафори 
дозволяють політикам, ЗМІ та іншим зацікавленим сторонам формулювати складні 
проблеми у спосіб, який резонує з громадськістю. Незважаючи на їхню важливість, 
систематичне дослідження концептуальних метафор у політичному дискурсі зали-
шається не досить розвиненим. Наявні дослідження часто зосереджені на окремих 
прикладах, залишаючи прогалину в комплексних структурах, які пояснюють уні-
версальність і мінливість цих метафор у різних політичних системах і культурах. 
Багато політичних діячів і широка громадськість часто не усвідомлюють, наскільки 
глибоко метафори формують їхнє розуміння політичних питань. Ця неусвідомле-
ність дозволяє метафорам непомітно впливати на процеси мислення, потенційно 
призводячи до упередженого або маніпуляційного тлумачення політичних реалій. 
Політичні дискурси значно відрізняються в різних культурах і політичних систе-
мах, що призводить до різноманітного використання та впливу конкретних мета-
фор. Хоча деякі метафори можуть бути універсально ефективними, інші глибоко 
вкорінені в місцевому культурному чи історичному контексті. Розуміння цих від-
мінностей є важливим для аналізу глобальних і локальних стратегій політичних 
діячів. Хоча когнітивна лінгвістика дає цінну інформацію про те, як метафори 
структурують думку, їй часто бракує критичного погляду на динаміку влади та іде-
ологічні наслідки. І навпаки, критичний аналіз дискурсу зосереджується на владі та 
ідеології, але іноді не помічає когнітивної основи метафоричної мови. Цей недолік 
вимагає більш комплексного підходу до вивчення концептуальних метафор у полі-
тичному дискурсі. Стратегічне використання метафор у політичному дискурсі має 
значні наслідки для формування громадської думки, впливу на результати вибо-
рів та легітимізації чи делегітимізації політичних рішень. Однак емпіричні дослі-
дження прямого впливу метафоричного фреймінгу на суспільну поведінку та при-
йняття політики залишаються обмеженими. Навмисне використання метафор для 
оформлення політичних дебатів викликає етичні проблеми, особливо коли вони 
використовуються для викликання страху, виправдання насильства або поляризації 
суспільств. Розуміння етичних меж і потенційних ризиків метафоричного оформ-
лення в політичному дискурсі має вирішальне значення для підтримки демокра-
тичних принципів. Усі ці питання наголошують на важливості та необхідності про-
ведення детального аналізу концептуальної метафори у політичному дискурсі.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Оскільки метафора є основою для 
створення понять і властива мові як системі, аналіз метафори проводиться у різ-
них дискурсах. Вивчення концептуальних метафор почалося з основоположної 
праці Дж. Лакоффа та М. Джонсона. Вони стверджували, що «метафори – це не 
просто мовні засоби, а когнітивні засоби, які формують те, як люди розуміють 
абстрактні поняття» [3, с. 85]. Спираючись на їхню структуру, Дж. Лакофф дослі-
джував, як метафори використовуються в політичному фреймінгу, вводячи такі 
терміни, як «нація як сім’я» та «політика як війна» [7, с. 42]. Це дає підтвердження 
факту, що найяскравіше метафора втілюється якраз у політичному дискурсі.



Studia methodologica, ISSN 2307-1222, No. 59. 2025  21

Останні дослідження розширили цю теоретичну основу. Наприклад, А. Музольф 
зосередився на «метафорах тіла» в політичному дискурсі, аналізуючи, як мета-
фори, пов’язані зі здоров’ям (наприклад, «політичне тіло», «хвора економіка»), 
обрамляють кризи [8, с. 61]. П. Чілтон представив критичний когнітивний підхід, 
підкреслюючи, як метафори в політичному дискурсі взаємодіють із ширшими ког-
нітивними та соціальними структурами. Е. Семіно також активно долучається до 
розгляду метафор у політичному дискурсі, зокрема аналізу концепту «хвороба».

Незважаючи на ці досягнення, все ще наявний обмежений міжкультурний ана-
ліз політичних метафор, особливо в незахідному контексті. Крім того, взаємо-
дія між мінливим політичним кліматом (наприклад, популізмом, глобалізацією) 
і метафоричним оформленням потребує глибшого дослідження.

Мета. Це дослідження спрямоване на аналіз реалізації концептуальних мета-
фор у політичному дискурсі, зосереджуючись на їхній ролі у формуванні сус-
пільного сприйняття та впливі на політичну поведінку. Дослідження спрямоване 
на виявлення загальних метафоричних рамок, вивчення їхніх когнітивних і рито-
ричних функцій і вивчення їх варіацій у різних політичних контекстах. Ця стаття 
також має на меті сприяти глибшому розумінню взаємодії між мовою, мисленням 
і політикою, наголошуючи на необхідності критичного усвідомлення метафорич-
них рамок у політичному дискурсі. Ще одним пріоритетним аспектом наукової 
розвідки є поінформування політичних діячів, медіапрофесіоналів та науковців 
про стратегічний потенціал метафор у формуванні політичних наративів та про-
суванні ідеологічних планів.

Виклад основного матеріалу дослідження. Концептуальна метафора є части-
ною загальної мови та концептуальних правил, які поділяють представники куль-
тури. Це поняття широко використовується у когнітивний лінгвістиці. Ця галузь 
науки спрямована на дослідження та розуміння взаємодій між мовою, когнітив-
ними функціями та їх перетин. Важливим основним принципом цього підходу 
є те, що багато, якщо не всі лінгвістичні явища можна пояснити за допомогою 
загальних когнітивних принципів. У когнітивній лінгвістиці ці метафори є сис-
тематичними, оскільки є певна кореляція між структурою вихідної галузі та 
структурою цільової галузі. Зазвичай ми визнаємо ці речі з точки зору загального 
розуміння. У свої праці З. Кевечеш пише: «Оскільки концептуальні метафори 
взяті з колективного культурного розуміння, вони з часом стали лінгвістичними 
умовностями» [6, с. 86]. Це пояснює, чому визначення такої кількості слів і іді-
оматичних виразів залежать від розуміння прийнятих концептуальних метафор.

Зв’язки, які ми встановлюємо, здебільшого несвідомі. Вони є частиною майже 
автоматичного мисленнєвого процесу. Для підтвердження цієї гіпотези згада-
ємо працю Е. Семіно, де дослідниця описує, що «…хоча інколи, коли обставини, 
що викликають у пам’яті метафору, є несподіваними чи незвичними, викликана 
метафора також може бути більш незвичайною» [9, с. 168]. Базисні фрейми 
здійснюють трактування концептуальної метафори. Так, Жаботинська виділяє 
«предметний, акціональний, посесивний, ідентифікаційний та компаративний 
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фрейми». Дослідниця стверджує, що «цільовий та вихідний компонент активно 
взаємодіють у концептуальній метафорі» [1, с. 50]. 

Для пояснення функціонування концептуальної метафори у політичному дис-
курсі розглянемо спочатку трактування поняття політичного дискурсу (далі – ПД) 
як такого. У лінгвістичній науці немає універсального визначення політичного 
дискурсу. Зокрема, інтерпретації цього терміна часто ґрунтуються на теоретич-
них засадах базової концепції «дискурсу». В широкому розумінні політичний 
дискурс – це виняткова форма політичної та соціальної діяльності, яка визнача-
ється як поєднання мовних актів у політичних дискусіях і правилах публічної 
політики, які сформовані за наявними традиціями та перевірені досвідом. Т. ван 
Дейк у своєму дослідженні стверджує: «Політичний дискурс передбачає потребу 
в управлінні суспільством, що може бути досягнуто через самореалізацію полі-
тика щодо отримання влади за допомогою певних стратегій і тактик» [11, с. 82]. 
Отже, ПД – це специфічний акт взаємодії між суб’єктом політики (політиком, 
урядом чи парламентом) та політичним об’єктом (виборцем, аудиторією, елек-
торатом). Н.В. Кондратенко виокремлює низку аспектів у дослідженні політич-
ного дискурсу, зокрема «.дослідження форми (письмової чи усної); дослідження 
мети (мотиваційної, інформаційної, експресивної та спонукальної); дослідження 
сфери діяльності (PR, телевізійна, газетна, журнальна та радіореклама); дослі-
дження динаміки (безпосередньо або опосередковано); дослідження адресатного 
чинника («масово адресований»), дослідження сфери функціонування («телеві-
зійна, газетно-журнальна, радіореклама, PR»…)» [2, с. 152].

Під усним ПД розуміють інтерв’ю з політиками, їхні виступи, офіційні заяви, але 
політичні тексти, опубліковані через ЗМІ, включаються до письмового ПД. Полі-
тичним дискурсом ми також вважаємо агітаційні листівки, буклети, графічні тек-
сти та поштову кореспонденцію. Крім того, кожен матеріал, який стосується полі-
тики, слід називати «політичним дискурсом». Інші ситуації, як-от заклики стати на 
чийсь бік на виборах чи референдумах, коли народ повинен сам вибрати шлях май-
бутнього розвитку, все ще залишаються значною мірою напруженими, оскільки 
аудиторія стоїть перед вибором, а отже, несе за нього відповідальність. Тим не 
менш автори дискурсу мають набагато більше свободи висловлювати свої емоції 
з приводу того, що відбувається, використовувати стилістичні засоби вираження. 
Такі засоби вираження в такому масштабі ситуації найменше пов’язані з напругою 
їх учасників. До них належать святкування перемоги одного з кандидатів у прези-
денти на виборах або церемонія інавгурації нового президента. Дискурс, відповід-
ний їм, «… є найбільш строкатим, насиченим стилістичними засобами, висуваючи 
на перший план цінності суспільства та ідею єдності нації…» [11, с. 36]. 

Вивчення як усного, так і письмового ПД базується на багатьох факторах, але 
концептуальний фактор є особливо важливим, оскільки відповідна організація 
понять у ПД забезпечує його успіх. Таким чином, концептуальні метафори спро-
щують складні політичні ідеї, відображаючи їх на знайомому повсякденному 
досвіді. Основними прикладами такого відображення є:
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1. Політика як війна: політичне змагання розглядається як битва (наприклад, 
«стратегія кампанії», «атака на опонентів»). Ця метафора підкреслює конфлікт 
і позиціонує провідних політиків як супротивників. Нація як сім’я: проєктує 
сімейні ролі на політичні суб’єкти (наприклад, «батьки-засновники», «батьків-
щина»). Це сприяє емоційній прихильності та почуттю єдності або захисту. Еко-
номіка як здоров’я: пов’язує економічні умови зі здоров’ям тіла (наприклад, «від-
новлення економіки», «фінансове здоров’я»). 

Також варто наголосити на тому аспекті, що концептуальна метафора виконує 
риторичні функції та несе у собі когнітивний вплив. Згідно з К. Гартом, «мета-
фора впливає як на те, як відбувається комунікація в політиці, так і на те, як вона 
сприймається» [5, c. 50]. Для підтвердження цієї тези доцільно навести такі при-
клади, як:

2. Фрейминг-ефекти: розглядаючи оподаткування як тягар («податкові пільги»), 
політики можуть схилити громадську думку проти податкової політики. У такому 
підході громадяни можуть робити той вибір, який був представлений певним 
політиком. Якщо поданий вибір – це програш, то і думка населення буде нега-
тивна. Проте якщо у своїй промові політичний діяч налаштує публіку на думку, 
що податки – це обов’язок кожного, то загальнонародна думка буде позитивною 
і прихильною. 

3. Емоційний резонанс: метафори кризи, як-от «економічний крах», виклика-
ють страх і терміновість, що часто призводить до громадської підтримки ради-
кальних заходів. Вдаючись до таких наративів, політичні лідери можуть створити 
серед широкої аудиторії певний тон настрою шляхом імплементації пропаган-
дистської інформації. Обов’язковою умовою подачі такої інформації є контент 
з високою емоційністю. 

Ще однією важливою характеристикою концептуальної метафори у політич-
ному дискурсі є міжкультурні варіації. Тоді як деякі метафори універсальні, інші 
залежать від конкретної культури. Наприклад, метафора «нація як сім’я» по-різ-
ному резонує в колективістських культурах (Китай, Індія) порівняно з індиві-
дуалістичними культурами (США, Великобританія). Політичні системи також 
впливають на метафоричне використання; авторитарні режими часто використо-
вують метафори, що підкреслюють єдність і силу (наприклад, «сильний лідер», 
«нація-фортеця»).

Яскравими прикладами можуть слугувати реальні політичні ситуації у світі.
Випадок 1: президентські дебати у США. Аналіз дебатів між кандидатами 

показує велику залежність від конфліктних метафор (наприклад, «боротьба за 
середній клас», «перемога в майбутньому»). Ці метафори підкреслюють конку-
ренцію та стійкість.

Випадок 2: кампанії Brexit. Дискурс Brexit використовував такі метафори, як 
«повернення контролю» і «звільнення від ланцюгів», представляючи ЄС репре-
сивною сутністю, а Великобританію – звільненою особистістю. Окрім того, були 
виділені і концептуальні метафори, як-то: Brexit is Battle, Brexit is Game, Brexit is 
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Great Leap, Brexit is Apocalypse, які чітко здійснюють мовну репрезентацію опису 
й оцінки дійсності.

Випадок 3: дискурс про зміну клімату. У політичних дебатах навколо зміни 
клімату часто використовуються такі метафори, як «планета під загрозою» або 
«ризик для людей», які розглядають екологічні проблеми як термінові кризи, що 
вимагають негайних дій [10].

Наведені приклади свідчать, що когнітивний простір моделі концептуальної 
метафори складається із базових концептів, зв’язок яких забезпечує символьний 
складник. Як правильно зауважує П. Чілтон, «у політичному дискурсі якраз сим-
вол здійснює смислову відкритість метафори, вміщаючи у собі елементи куль-
тури» [4, с. 53]. Такий символ наповнює культурний фон метафори і спонукає 
публіку до розумової діяльності. Політичний дискурс крізь призму метафори-
зації характеризується емоційністю та формуванням необхідної думки. У полі-
тичних промовах концептуальна метафора допомагає створити та розшифрувати 
вислови та речення у чіткі сполуки інформації. 

Висновки та перспективи подальших досліджень. Концептуальні метафори 
є незамінними інструментами в політичному дискурсі, формуючи не лише кому-
нікацію, але й пізнання та суспільне сприйняття. Це дослідження підкреслює 
їхню центральну роль у формуванні політичних наративів і підкреслює необ-
хідність подальшого вивчення їхнього міжкультурного застосування та еволюції 
у відповідь на глобальні політичні зміни.

Майбутні дослідження мають бути зосереджені на:
– розробці автоматизованих засобів аналізу метафор у великих корпусах полі-

тичних текстів;
– лонгітюдних дослідженнях для відстеження того, як використання метафори 

змінюється з часом у відповідь на зміну політичного контексту;
– порівняльному аналізі використання метафор у нових політичних рухах, 

таких як екологічний активізм і цифровий популізм.
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Статтю присвячено співдії тексту і паратекстових репрезентацій англійсько-
мовного видання «The Silmarillion» Дж.Р.Р. Толкіна та його українськомовного 
перекладу. У науковій розвідці побіжно розглянуто питання термінології пара-
текстового спрямування: розрізнено поняття «перітекст» та «епітекст»; потлума-
чено терміносполуку «паратекстова форма» і проартикульовано її відмінність із 
так званими «невидимими формами» у перспективі К. Джексона.

У матеріалах чільне місце відведено темпоральному характеру паратексту, 
зокрема увагу приділено нашаруванню позатекстових форм, яке прослідкову-
ється із перевиданнями охарактеризованої добірки творів.

Перекладознавча студія репрезентує відмінності між «Вступним словом» до 
видання 1977 року та «Передмовою до другого видання» 1999 року, що створені 
упорядником Крістофером Толкіном. Засвідчено зв’язок паратекстових матеріа-
лів, що поліграфічно перебувають у препозиції щодо тексту, із тими, що розмі-
щені в постпозиції. 

Серед іншого, розглянуто роль епістолярію як інформаційного джерела, що 
сприяє поглибленню знань про книгу та наміри автора створення книги, які мають 
компенсаційний характер, а тому націлені на своєрідне заповнення фольклорних 
прогалин у літературній традиції Англії. Услід за письменником виділено лінгвіс-
тичні особливості зібрання творів. Під час аналізу листа Дж. Р.Р. Толкіна до того-
часного редактора видавництва «Коллінз» М. Волдмена 1951 року наголошено на 
мінливому статусі листа як такого, що може належати до епітексту чи перітексту. 

Виняткове місце у статті відведено післятекстовим маніфестаціям паратексту, 
а саме приміткам щодо вимови приголосних та голосних (які є непересічною 
формою у виданнях) і покажчикам власних назв. Під час аналізу додатків, відтво-
рених у перекладі, виявлено сліди втручань, що додатково не прокоментовано. 
Такі інтервенції потрактовано як адаптаційно зумовлені. На рівні з тим завважено 
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відмінності в представленні низки діакритичних знаків, що виступають декора-
тивними та стильовими виразниками, у виданні мови-джерела та цільовій мові. 
Здійснено короткий аналіз гліфів із лінгво-історичної позиції.

Ключові слова: англо-український переклад, діакритичний знак, епітекст, 
парапереклад, паратекст, перекладознавство, перітекст, текст.
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The article examines the interaction between text and paratextual representations 
in J.R.R. Tolkien’s English-language edition of “The Silmarillion” and its Ukrainian 
translation. The research briefly addresses paratextual terminology: distinguishing 
between “peritext” and “paratext”; explaining the term “paratextual form” and 
articulating its difference from the so-called “invisible forms” from K. Jackson’s 
perspective.

The materials place significant emphasis on the temporal nature of paratext, 
particularly focusing on the layering of extra-textual forms observed through subsequent 
editions of the characterized collection of works.

The translation study represents differences between the “Foreword” to the 1977 
edition and the “Preface to the Second Edition” from 1999, both created by the editor 
Christopher Tolkien. It documents the connection between paratextual materials that 
typographically appear in preposition to the text and those placed in postposition.

Among other aspects, the role of epistolary as an information source is examined, 
contributing to deeper knowledge about the book and the author’s intentions in creating 
it, which have a compensatory nature and thus aim to fill folkloric gaps in England’s 
literary tradition. Following the writer’s lead, the linguistic features of the collection 
are emphasized. The analysis of J.R.R. Tolkien’s 1951 letter to then-Collins editor M. 
Waldman emphasizes the letter’s changing status as potentially belonging to either 
epitext or peritext.

The article places exceptional focus on post-textual manifestations of paratext, 
specifically notes on consonant and vowel pronunciation (which are extraordinary forms 
in publications) and indexes of proper names. Analysis of the appendices reproduced 
in translation reveals traces of interventions that are not additionally commented upon. 
Such interventions are interpreted as adaptation-driven. Additionally, differences in 
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the presentation of various diacritical marks, which serve as decorative and stylistic 
markers, are noted between the source language edition and the target language. A brief 
analysis of glyphs from linguistic-historical positions is conducted.

Key words: diacritical mark, English-Ukrainian translation, epitext, paratext, 
paratranslation, peritext, text, translation studies.

Постановка проблеми. Паратекст, інакше мовлячи, вербальне чи невер-
бальне оточення тексту, досі розглядається як явище низького чину. Чутливість 
цього питання увиразнюється у зіставленні різних редакцій твору мовою оригі-
налу та перекладених версіях, а точніше, у виявленні вилучення певної складо-
вої частини книги (передмови, післямови, епіграфів, цитат, приміток, ілюстра-
цій тощо), що неминуче позначається на читацькій рецепції. Вразливий статус 
паратекстових форм, що передбачає їхнє стихійне зникнення, як і появу в тому 
чи іншому виданні, охарактеризовано французьким теоретиком Ж. Женеттом 
у праці «Seuils» 1987 року [5]. 

Важливість паратексту в перекладацькій практиці виразно артикулюється із 
появою групи T&P університету Vigo (2005) [6], представники якої приділили 
особливу увагу всім компонентам твору (не лише літературного, а й аудіовізу-
ального) та його сатилітам, під якими розуміємо епітекстові форми (рецензії про 
твір, афіші та ін.).

Застосування паратекстового аналізу, зорієнтованого на оригінальне та 
перекладене українською видання Дж.Р.Р. Толкіна «Сильмариліон», визнача-
ємо як необхідне, зважаючи на відсутність такої наукової студії. Книжку, що 
вийшла друком у 1977 році, уже по смерті автора (ми зумисне уникаємо жан-
рової характеристики, бо йдеться про різнорідність – зібрання мітів і легенд), 
серед інших проаналізовано М. Шеллі у студії «The Power of Females and 
Femininity in «The Silmarillion» [11]. Науковиця розглянула твори з ґендерних 
позицій, а саме зауважила зображення і оцінювання жінки автономно, не через 
взаємини з чоловіком, та підкреслила фемінні – з перспективи патріархаль-
ності – риси, зокрема інтуїцію, співчуття, турботливість як сильні сторони. 
К.А. Віттенберг у своїй розвідці «The Silmarillion: An Examination of Secondary 
Belief in Tolkien’s Seminal Fantasy Mythos» зосереджується на здатності пись-
менника досягати так званої «другої віри», себто забезпечити високий рівень 
правдоподібності фентезійного тексту (завдяки синтезуванню християнської 
теології, скандинавської язичницької мітології та філології), за якої текст знач-
ною мірою сприймається як достовірний [14]. У дослідженні «Historical Bias 
in the Making of The Silmarillion» (1996) А. Люїс поділився візією на книгу 
як таку, що наближена до «реальних історій» та засвідчує власну політичну 
систему [9]. Попри наявність наукового зацікавлення виданням «Сильмари-
ліон» Дж.Р.Р. Толкіна, наразі в українському каталозі перекладознавчих праць 
відсутні аналітичні матеріали, які б висвітлювали текстові та позатекстові 
кореляції запропонованої книги. 
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Мета статті полягає в дослідженні перітекстових форм видання оригіналу «The 
Silmarillion», їхнього відтворення і видозмін в українському виданні, а також 
у виявленні зв’язків між текстом і паратекстом. 

Виклад основного матеріалу дослідження. Внутрішній простір видання 
«Сильмариліону» відзначається насиченістю позатекстових форм, сюди, крім 
змісту, нижніх приміток, верхніх (надтекстових) і нижніх (підтекстових) 
колонліній, колонцифр та ін., належать анотація; вступне слово (передмова до 
першого видання); передмова до другого видання; лист Дж.Р.Р. Толкіна до Міл-
тона Волдмена від 1951 року і додатки [2]. В українському перекладі анотація 
з ідентичним текстом розміщена всередині книги (на звороті титула) та на задній 
обкладинці [2] (див. рис. 1), тоді як в англійськомовному варіанті, який дослі-
джуємо, вона (себто анотація) розташована на початку видання і не збігається 
із тією, що винесена на задню обкладинку (див. рис. 2). Своєю чергою додатки 
до видання є поліструктурними і складаються з генеалогійних схем персонажів, 
приміток щодо вимови (власних назв ельфійськими мовами), покажчика влас-
них назв, приміток щодо складових частини квенійських і синдарських власних 
назв і мап. 

 
 

Рис. 1. Задня обкладинка видання 
«Сильмариліон»

Рис. 2. Задня обкладинка 
«The Silmarillion»

Окреслюючи паратекст книжки, особливу увагу варто приділити його темпо-
ральному характеру, виокремленому Ж. Женеттом [5, с. 12], оскільки низка поза-
текстових репрезентацій з’являється чи зникає із кожним наступним виданням 
чи то мовою оригіналу, що ми розглядаємо як явище «двобічного руху», оскільки 
перітекст часто оприсутнюється доволі стихійно. Утім у «The Silmarillion» 
2013 року [13] та в перекладі 2014 року «Сильмариліон» [2] зафіксовано лише 
потовщення паратекстової тканини, а не втрати перітексту. Йдеться про «Вступне 
слово» (1977 року) та «Передмову до другого видання» (1999 року), створені 
Крістофером Толкіном. Обидві форми, по суті, є передмовами (слід наголосити, 
що слово «форма» вжито на позначення «перітекстової жанрової репрезента-
ції» і виступає адаптацією терміносполуки «невидимі форми», яку запропонував 
англійський письменник К. Джексон). У візії дослідника всі паратексти можна 
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охарактеризувати епітетом «невидимий», позаяк вони часто випадають із читаць-
кого фокусу [8, xiv]. Утім, як видається, використання такого означення лише 
підживлює міркування про периферійний статус паратексту, тоді як сам термін 
«форма» не лише виступає синонімом до слова «жанр», а й може вказувати на 
будь-який вербальний та невербальний вияв, який необов’язково підпадає під 
визначення жанру в конвенційному розумінні. 

Вступне слово, інакше кажучи перша передмова, постає як текстознавче 
джерело, що інформує про корпус текстів, покладених в основу книги: «… це 
легенди, які дійшли до нас із далекого минулого, коли Морґот – перший Темний 
Володар – мешкав у Середзем’ї, а Високі ельфи розпочали війну проти нього, 
щоби повернути собі Сильмарили» [2, с. 8]. І якщо схожий тезисний виклад іноді 
становить частину анотації, то решта відомостей дають змогу краще збагнути 
інші паратексти, як-от назву: «Книга, хоч і названа для годиться «Сильмариліо-
ном», складається з «Квенти Сильмариліон», тобто власне «Сильмариліона», 
а й із ще чотирьох коротких творів…» [2, с. 10]. 

Серед творів, які вибиваються із тематичного спектра, – «Айнуліндале», 
«Валаквента», «Акаллабềт», «Про Персні Влади». К. Толкін аргументує, що 
така компіляція зумовлена прагненнями його батька і має прагматичну мету, 
яка передбачає досягнення цілісності світу, створеного письменником [2, с. 11]. 
Редактор, а точніше редактор-укладач, розповідає про методику роботи над 
текстами, які писалися впродовж півстоліття: «… я відбирав і впорядковував 
матеріали так, аби вийшла якомога зрозуміліша і внутрішньо послідовна опо-
відь. Найбільші труднощі спіткали мене під час опрацювання кінцевих роз-
ділів цього твору (від історії про смерть Туріна Турамбара), бо вони багато 
років залишалися незмінними й подекуди відверто дисонували з більш розви-
неними концепціями інших частин книги» [2, с. 9]. Труднощі роботи над вели-
кою наративною структурою К. Толкін пояснює низкою змін у деталях (чи 
трансформаціями, що спрямовані на більші пласти твору), яких текст зазнавав 
упродовж років, через що впорядкування багаторівневості «Сильмариліона» 
видавалося неможливим. До того ж текст виражає «змінну швидкість оповіді 
та різні ступені деталізації, притаманні різним частинам тексту, контраст 
(це лише один приклад) між чіткими згадками про місце дії та мотивацію 
героїв у легенді про Туріна Турамбара та високим за стилем, позбавленим емо-
цій описом кінця Першої Епохи, коли було зруйновано Танґородрім і перемо-
жено Марґота» [2, с. 10].

Аксіологічне значення вступного слова криється в його джерельній природі, 
що подає відомості про створення книжки та її адаптацію, а також зосереджу-
ється на зумовленості генерації низки перітекстів, зокрема додатків, пов’язаних 
із зорієнтованістю на читача: «У книзі натрапляємо на безліч власних назв, тому 
я підготував їх повний покажчик» [2, с. 11]. Пояснення існування одного пері-
тексту через інший доводить наявність особливого типу зв’язку, увиразненого 
у формулах співдії:
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– «перітекст 1 – паратекст 2» (скажімо, передмова – додатки);
– «перітекст 1 – текст»;
– «текст – перітекст» (наприклад, примітки);
– «перітекст 1 – текст – перітекст 2». 
Наведені схеми взаємодії обстоюють різні рівні осмислення вербального мате-

ріалу, представленого у виданні. Підставою для класифікації цих парадигм став 
принцип визначення спрямованості інтенції компонентів видання, які утворю-
ють між собою мережу семантичних зв’язків.

Якщо вступне слово націлене на текст і додатки, то передмова до другого 
видання зосереджена на іншій перітекстовій формі – листі Дж.Р.Р. Толкіна до 
його друга (і на часі написання, 1951 р.) – чинного редактора видавництва «Кол-
лінз» Мілтона Волдмена з метою прояснити, а заразом і відстояти бачення щодо 
видання «Сильмариліону». Зазначена передмова висвітлює проблему помилок 
в епістолярному матеріалі, вказуючи на причетність до цього друкарки, яка:  
«…, безперечно, пропустила деякі слова з рукопису, а крім того, ймовірно, непра-
вильно прочитала наведені вище» [2, с. 13]. Слушно наголосити, що писаний лист, 
який відображає взаємодію автора і редактора, загубився, однак збереглася його 
машинописна версія від М. Волдмена, надіслана письменнику. Заразом К. Толкін 
розкриває і відмінність видання та перевидання, у якому (себто другому) відбу-
лися зміни: «Я усунув кілька помилок у тексті й покажчику, яким донині вдава-
лося, так би мовити, уникати корекції в інших твердообкладинкових (і тільки) 
виданнях “Сильмариліона”. Найсуттєвіші з-поміж них стосувалися порядкової 
нумерація декотрих правителів Нуменору…» [2, с. 13].

Розшифрований лист, розміщений між вступним словом (foreword) і передмо-
вою до другого видання (preface to the second edition) [13; 2], наштовхує на рецеп-
цію цієї перітекстової форми як третьої передмови. Зміна статусу епістолярного 
матеріалу з епітексту (паратексту, що перебуває за межами видання) на перітекст 
(тобто паратекст, який поміщений у видання) має тяглу традицію. Лист-перед-
мову спостерігаємо у сатиричному творі доби Відродження «Похвала глупоті» 
Е. Роттердамського (у якому автор звіряється щодо мотивів написання «Moriae 
Encomium, sive Stultitiae Laus» письменнику Т. Морру) [1]. Виразне насичення 
книжки паратекстом засвідчує високий поріг входження в площину тексту, неми-
нуче завваження його як підготовчого складника до частини сприйняття фіктив-
ного тексту з авторської перспективи, чи такої, що наближена до неї.

Додамо, що перітекстове поле англомовного видання «The SILMARILLION», 
що містить матеріали про основний текст і розташоване в препозиції стосовно 
нього, впорядковане за допомогою верхніх бічних римських колонцифр (завер-
шується із листом на сторінці XXXI). Відновлення пагінації фіксовано із початком 
основного тексту, що належить до розділу «AINULINDALË» (цю назву винесено 
на окрему сторінку, наступна ж сторінка взагалі не заповнена жодними вербаль-
ними чи невербальними компонентами, що візуально увиразнює відмежованість 
тексту від паратексту). Колонцифри, метафорично мовлячи, є імпліцитними 
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в цьому разі, їхнє оприсутнення графічно не виявлено ні на перших двох сторін-
ках (означених вище), ні на третій, де наведене назва розділу «AINULINDALË» 
(повторно), і підрозділу, чи то історії «The Music of the Ainur», а також поданий 
основний текст [13]. Вилучення колонцифр на цих сторінках, на наше переко-
нання, зумовлене принциповою відмовою поєднувати їх (себто цифри) із назвою 
розділу – вагомою складовою частиною в презентаційному сенсі. Нумерація, уже 
арабська, з’являється на другій сторінці тексту і позначена цифрою 4 [13], що, 
зрозуміло, не відповідає фактичному номеру сторінки в книжковому блоці. 

В українському варіанті зазначення пагінації набуває експліцитного характеру 
із «Вступним словом», де наявна нижня середня колонцифра «8» [2, с. 8]. За спо-
стереженнями А. Піолат, Ж.-І. Руссе і Т. Олів’є: «Інформація, розташована вгорі 
або внизу сторінки, повинна краще запам’ятовуватися, ніж речення у середині 
тексту, оскільки ці позиції більш помітні» [10, с. 570]. Подане твердження свід-
чить на користь вказівки сторінок, але не вичерпує окреслення природи цього 
явища в межах зв’язку текстових і позатекстових чинників. 

Поліграфічне рішення в оригінальному виданні підкреслює особливу роль 
паратекстових форм, які передують тексту, одначе перітекст, що розташований 
у постпозиції, має арабську пагінацію, як і основний текст [13], таким чином 
начебто наголошується особлива роль додатків, які становлять нерозривну 
єдність із текстом. 

Іншим аспектом для аналізу є семантичне навантаження листа Дж.Р. Толкіна 
до М. Волдмена, що суттєво розширює розуміння авторських намірів для ство-
рення тексту: «…егоїст і митець в одній особі прагне розповісти, з чого те все 
постало, який той світ і щό (на його погляд) він означає або щό автор нама-
гається зобразити» [2, с. 14]. Такі матеріали наділені текстознавчою цінністю, 
адже часто авторські інтенції є нічим іншим, як результатом рефлексій дослідни-
ків, тоді як епістолярна спадщина сприяє виокремленню чітких формулювань.

Дж.Р. Толкін звертає увагу на тяглість розробки концепції: «… я не пригадую 
такого дня, коли б не вибудовував цього світу» [2, с. 14]. Прагнення автора, як 
можна судити, є глибоким, навіть місійним, що породжено відчуттям задоволення 
потреби компенсувати фольклорні лакуни, вписавши в літературну площину твір, 
точніше мовлячи, добірку творів, об’єднаних фіктивним виміром. Письменник 
критично оцінює сказання, що становлять культурне надбання саме Англії, а не 
цілої Британії (яку традиційно пов’язують з Артурівським циклом), відводячи їм 
другорядну роль супроти грецької та кельтської мітології, скандинавських та фін-
ських легенд: «…мене віддавна гнітила бідність моєї улюбленої країни: вона не має 
власних сказань (вирощених на її мові та ґрунті), чи принаймні вони не тієї якості, 
яку я шукав і знайшов (як складову частину) у чужоземних легендах» [2, с. 15].

У листі автор пунктирно розкриває лінгвістичну специфіку добірки творів, 
сформовану на основі його філологічних вподобань, обізнаності та навичок: «В 
уста істот, котрих я англійською хибно назвав ельфами, вкладено дві споріднені 
майже довершені мови, кожна з яких має свою історію та науково виведені, зі 
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спільного походження, форми, які репрезентують два різні боки моїх лінгвістич-
них смаків. Оці мови і породили практично всі власні назви, які є в моїх леген-
дах. Це, гадаю, надає номенклатурі певної знаковості (зв’язності, узгодженості 
лінгвістичного стилю й ілюзорної історичності)…» [2, с. 15]. 

Висвітлення мовної природи творів у цій перітекстовій ділянці пов’язує її із 
додатками. Це вкотре декларує взаємодію паратексту не лише з текстом, а й іншим 
паратекстом, зокрема, примітками щодо вимови (що характеризують ортоепічні 
норми ельфійської мови, а саме вимову онімів). Преамбула в цих післятекстових 
уточненнях оригіналу та перекладу дещо відрізняється, порівняймо: «The following 
note is intended simply to clarify a few main features in the pronunciation of names in the 
Elvish languages, and is by no means exhaustive…» [13, c. 373], що перекладається 
таким чином: «Ця примітка винятково призначена для уточнення кількох основних 
особливостей вимови імен в ельфійських мовах і в жодному разі не є вичерпною» 
(прим. пер. – наш). У перекладі видавництва «Астролябія» зафіксовані певні мов-
чазні інтервенції, а саме вилучено аспект про остаточність цієї перітекстової форми, 
а також додано пояснення з огляду на цільову авдиторію: «Наведені тут зауваги 
мають на меті пояснити основні особливості вимови власних назв ельфійськими 
мовами (а відтак і принципи їхньої трансляції українською)» [2, c. 473]. 

Застосовану маніпуляцію складно піддавати судженню, вона радше є неодно-
значною через відсутність коментаря про те, що примітки зазнали редакції в про-
цесі здійснення перекладацького акту. І хоча перітекстовий матеріал переважно 
відтворено українською точно та збережено його у структурі видання в постпо-
зиції (як в англійськомовній версії), що сприяє розумінню текстових компонентів 
читачами цільової мови, своєрідне «мовчазне втручання» у паратекст із метою 
трансформації посилу підштовхує реципієнта до ототожнення авторства примі-
ток із перекладачем чи редактором перекладу. Хай там як, йдеться про певне 
співавторство, яке імпліцитно утверджується в наведений спосіб, і виявляється 
лише під час аналізу перітекстів, що перебувають у препозиції.

Розгляд зазначеної зміни в перекладі увиразнює твердження про те, що пері-
текст є явищем алеаторним, себто таким, що передбачає ймовірність чи ризик 
настання певної події, за якої він піддаватиметься нашаруванню посилів чи моти-
вів, таким чином ставатиме інтелектуальним продуктом співдії. При тому автори-
тетний статус автора паратексту розуміється як архівразливий, адже наповнення 
позатекстових складників не вважається чимось однозначно стійким.

На наше переконання, схожі інтервенції, навіть якщо вони зумовлені прагма-
тичним наміром зробити перітекст більш зрозумілим для читача, мають обов’яз-
ково супроводжуватися інформацією про зміни. 

Втручання в перітекстові матеріали, що об’єднані в конгломерацію, названу 
додатками, має низку свідчень. Значною мірою така тенденція обґрунтовується 
адаптаційною стратегією, що яскраво проілюстровано на прикладі пояснення 
вимови приголосного G: «always has the sound of English g in get; thus Region, 
Eregion are not pronounced like English region, and the first syllable of Ginglith is as 
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in English begin, not as in gin» [13, c. 373]. В українськомовному перекладі спосте-
рігаємо характеристику елементів двох графічних систем, репрезентантами яких 
виступають «g» та «ґ»: «в усіх випадках читається як g (ґ – в українській мові) 
в англійських get чи begin, тому Eregion, Ginglith слід передавати як Ереґіон, 
Ґінґліт» [2, c. 473]. У разі зіставлення виявляємо прийом додавання «ґ – в україн-
ській мові» [2, c. 473] та вилучення синтаксичної частини, пов’язаної з правилами 
вимови у слові: «and the first syllable of Ginglith is as in English begin, not as in gin» 
[13, c. 373], себто «і перший склад у слові Ginglith вимовляється за аналогією 
до English, а не як у слові gin» (прим. пер. – наш). Непередані складові частини 
речення вимагають володіння засадничими знаннями про транскрипцію в мові 
оригіналу, тож, можна припустити, що цей аргумент підштовхнув поліграфічних 
агентів (перекладача/редактора) до ухвалення рішення про часткове відтворення 
компонента перітексту. 

Пояснення вимови стосується не лише окремих одиничних звуків, а й зву-
косполучень (ch, dh, ai, au, ei, ie та ін.), що не залишилося без низки трансформа-
цій в українському перекладі. Так, додавання з метою розширення експлікацій-
ного поля простежуємо на прикладі вимови дифтонга «EI», порівняймо: «… as in 
Teiglin has the sound of English grey» [13, c. 374] і «… читається як в англійському 
слові grey: тому Teiglin – Тейґлін» [2, с. 474]. У перекладі застосовано зміну роз-
ташування мовних одиниць і прослідковуємо певні доповнення – долучено такі 
компоненти: читається і слові. В українськомовній версії пояснення зазначе-
них фонетичних особливостей ельфійської мови набуває причинно-наслідкових 
характеристик, що виражено за допомогою сполучника тому. Для більш зрозу-
мілого пояснення в перекладі трансплантується онім Teiglin і подається відповід-
ник цільової мови Тейґлін [2, с. 474].

У ході аналізу перекладу фіксуємо втрату певних графічних особливостей, 
а саме діактритичних знаків, які загалом можуть позначати різного типу відмін-
ності у звуках, порівняно з базовим символом [3, с. 106]. Акут, інакше кажучи 
гострий наголос, нівелюється у відтворенні, що прослідковуємо на прикладі «Ú». 
Діакритик у перекладі вилучається із ділянки трактування: «в іменах на кшталт 
Húrin, Túrin, Túna читається як англійське звукосполучення оо (тобто як україн-
ське у): тому Турін, а не Тьюрін» [2, с. 474]. Ми звертаємо увагу на відсутність 
спеціальної позначки в літері у (в онімі Турін), що мала би слугувати еквівален-
том, спроможним забезпечити ідентичний ефект у перекладі, одначе акут не пере-
дано ні в перітекстовій формі, ані у самому тексті: «Гадор мав синів Ґальдора та 
Ґундора; у Ґальдора були сини Гурін і Гуор; а в Гуріна – син Турін…» [2, с. 235]. 
У разі зіставлення цього уривка з оригіналом стає зрозуміло, що гострий наголос 
підсилює відмінність написання слів, екзотизує графему і для читача видання 
мови-джерела: «The sons of Hador were Galdor and Gundor; and the sons was new 
upon of Galdor were Húrin and Huor; and the son of Húrin was Túrin…» [2, c. 172]. 

Окрім акута, в українськомовному варіанті не передається дієрезис (чи то 
трема), що вказує на утворення двох окремих складів, а не одного, що насамперед 
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відображено в перітекстальному полі: «такі комбінації мають позначення ёа та ёо 
(чи на початку слів: Eä, Еö – як в Eärendil, Eönwë – Еаренділ, Еонве)» [13, c. 474]. 
Варто наголосити, що наведений тип розрізнення має виняткову ваготу для анг-
лійської мови, чиїй фонетиці притаманні дифтонги чи трифтонги, тому після 
ознайомлення з поясненням читач оригіналу зважає, що ёа не вимовляється як 
подовжений звук /ˈiː/ за аналогією до слова eagle /ˈiːɡl/ [7, с. 460]. Звукосполу-
чення із тремою «ёo» не має відображення у сучасній англійській, тоді як «ēо» 
(себто е з макроном) наявне в давньоанглійській, яскравим свідченням чого висту-
пає епічна поема «Беовульф». Нижче наводимо окремі лексичні одиниці англо-
саксонської, а також інтралінгвальний (сучасна англійська) та інтерлінгвальний 
(українська) переклади:

– lēof [15, с. 3] → beloved, dear; friendly, pleasant [12, с. 106] → коханий, доро-
гий; дружній, приємний;

– fēоwer [15, с. 3] → four [12, с. 57] → чотири.
Використання діакритичних знаків в оригіналі виконує не лише фонетичну, 

а й декоративну роль, відбувається архаїзація тексту. В українському варіанті 
твору ця орнаментальність сповна редукується, хоча вона не є безпрецедентною, 
з огляду на дієрезис, втілений у графемі «ї».

Подвійний підхід до збереження діакритичних знаків у процесі перекладу про-
являється на прикладі відтворення циркумфлекса, про який згадується в «При-
мітках щодо вимови». Його роль насамперед убачається в подовженні голосного 
в односкладових онімах сандарської мови. 

Циркумфлекс у власній назві «Барад-дŷр» [2, c. 31], яка міститься у текстовій 
тканині, є особливо незвичним гліфом, що представляє літеру «у» і не має істо-
ричних передумов в українській. Така вибіркова репрезентація діакритиків, на 
наше переконання, є не досить вмотивованою і лише почасти відтворює графіч-
ний характер тексту. 

Висновки й перспективи подальших розробок у цьому напрямі. Компара-
тивний аналіз англійської та української версій видання «Сильмариліон» дозво-
лив виявити складну систему співдії тексту і паратексту, що забезпечує багато-
рівневе осмислення творів. Виявлено трансформацію паратекстів, спричинену 
адаптивними поясненнями для української цільової авдиторії, а саме: непослі-
довне перенесення діакритичних знаків (циркумфлекс), модифкацію приміток 
щодо вимови, зміни у структурі та оформленні книжок. Зауважено «мовчазні 
втручання» у паратекст у ході перекладу без відповідного маркування змін, що 
впливає на сприйняття їхнього авторства. Вагомим аспектом майбутніх студій 
видається вивчення змін семантичного навантаження візуальної мови обклади-
нок через композиційний аналіз образів, кольорових рішень і вербальних ком-
понентів, які відтворюють різні настрої видань. Поза тим вбачаємо доцільність 
у розробці методологічних рекомендацій стосовно перекладу та адаптації вер-
бальних та невербальних складників перітексту фентезійних творів, а також 
паратекстових стратегій, якими оперують видавництва. 
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вою дослідження послужила семіотична модель «подвійного кондиціонування» 
А. Кошорке, згідно з якою в художному світі твору парадоксально накладаються 
дві антиномічні знакові системи, кожна з яких здатна розвиватися автономно. 
Змістова цілісність твору в такому разі постає лише в осциляції, коли виникає 
певний гетерогенний простір, де окремі елементи сюжету можуть водночас про-
являтися в обох вимірах. У дослідженні встановлено специфіку двоплановості в 
романі «Незнищенна печать», визначено маркери трансцендентного дискурсу в 
контексті реалістичного. Наголошується, що у творі домінує міметичний спосіб 
зображення, однак викладена в реалістичному модусі історія життя персонажа 
експлікує масштабний трансцендентальний дискурс: на фізичному рівні розгор-
нута історія життя Лазаря Бельфонтена, на метафізичному – історія спасіння / 
духовного воскресіння та вічне протистояння Бога та його антагоніста. Ключовим 
концептом у творі виступає вода, яка відіграє роль життєдайної сили, руйнівної 
нестримної стихії, є символом ініціації, важливим атрибутом ритуалу хрещення і 
знаком духовного переродження. Одним із маркерів подвійного кондиціонування 
виступає срібляста куля в саду головного героя, яка є об’єктом предметного світу 
і водночас містичним артефактом, здатним подолати межі часу і простору. Мета-
форичне завершення першої частини роману виразно демонструє ідею «подвій-
ного кондиціонування»: оскільки різні знакові режими не мають єдиного мета-
коду, тексти не вдається розшифрувати тим, хто перебуває лише в одній системі 
координат, отже, збагнути семантику трансцендентального здатний лише той, 
чия свідомість може осцилювати між двома вимірами.

Ключові слова: німецький магічний реалізм, подвійне кондиціонування, Еліза-
бет Ланґґессер, трансцендентальний дискурс, осциляція.
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The article examines Elizabeth Langgesser’s novel “Das unauslöschliche Siegel” 
in the context of German magical realism, the differential feature of which is the 
duality of the narrative discourse, caused by the combination of real and unreal modes 
of presenting reality in the works of this literary genre. The conceptual basis of the 
study was the semiotic model of “double conditioning” by A. Koshorke, according to 
which two antinomic symbolic systems are paradoxically superimposed in the artistic 
world of the work, each of which can develop autonomously. In this case, the content 
integrity of the work appears only in oscillation, when a certain heterogeneous space 
appears, where individual elements of the plot can be simultaneously manifested in both 
dimensions. In the study, the specificity of duality in Elizabeth Langgesser’s novel “Das 
unauslöschliche Siegel” was established, the markers of transcendental discourse in the 
context of realism were determined. It is emphasized that the novel is dominated by a 
mimetic way of representation, however, the life story of the character, presented in a 
realistic mode, explicates a large-scale transcendental discourse: on the physical level, 
the life story of Lazarus Bellefontaine unfolds, on the metaphysical level – the story of 
the fall and salvation / spiritual resurrection and the eternal confrontation between God 
and his antagonist. The key concept in the work is water, which plays the role of a life-
giving force, a destructive uncontrollable element, is an important attribute of the baptism 
ritual and a symbol of spiritual rebirth. One of the markers of double conditioning is the 
silver ball in the main character’s garden, which is an object of the objective world and 
at the same time a mystical artifact that transcends the boundaries of time and space. 
The metaphorical conclusion of the first part of the novel clearly demonstrates the idea 
of   “double conditioning”: since different sign modes do not have a single meta-code, 
the texts cannot be deciphered by those who are in only one coordinate system, and 
therefore, only those whose consciousness is capable of understanding the semantics of 
the transcendental can oscillate between two dimensions. 

Key words: German magical realism, double conditioning, Elizabeth Langgesser, 
transcendental discourse, oscillation.

Постановка проблеми. Літературний феномен німецького магічного реа-
лізму, хронологічні рамки зародження і розвитку якого припадають на 30-ті 
та 40-і рр. ХХ ст., залишається натепер малодослідженим, на відміну від 
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латиноамериканського магічного реалізму, який здобув популярність у другій 
половині ХХ ст., що зазначають усі дослідники, чиї праці присвячені цій тема-
тиці або ж дотичні до неї. Оскільки більшість творів цього напряму були написані 
за часів панування нацистської диктатури і, навіть якщо їх автори зазначали, що 
створювали їх під час перебування у «внутрішній еміграції», – усе ж значна їхня 
частина опинилася на марґінесі літературного процесу і була позбавлена уваги 
літературної спільноти. Така доля спіткала і творчість німецької письменниці Елі-
забет Ланґґессер, яка зазнала слави на початку своєї літературної діяльності, однак 
зникла з літературного обрію і майже не згадувалася в повоєнний період. Сучас-
ник письменниці та літературний критик Горст Крюґер назвав авторку «пара-
доксальною», «вражаючою», а її творчість – «непересічним явищем» у німець-
кій літературі [7, с. 347]. Дослідниця творчості письменниці Луізе Рінзер уважає 
Е. Ланґґессер однією з найвизначніших німецьких прозаїків, із жалем констатує: 
«Наскільки прикрим є той факт, що англійська критика свого часу не змогла роз-
пізнати Джеймса Джойса, настільки ж прикро, що німецька критика не помітила 
і забула про Ланґґессер» [14, с. 413]. Про твори Елізабет Ланґґессер, однак, най-
частіше згадують, коли говорять про німецький магічний реалізм, а роман «Нез-
нищенна печать» розглядається як один із найвизначніших зразків цього напряму.

Однією з особливостей магічно-реалістичних текстів є їхня двоплановість (за 
Д. Кірхнер) [5], тобто здатність поєднувати два категоріально відмінні способи 
організації художньої дійсності – реальний та ірреальний, – і, відповідно, зумов-
лена цим амбівалентність [3, c. 222]. Магічне в такому разі зазвичай прихову-
ється за об’єктами предметного світу і набуває метафізичного значення лише за 
«прискіпливого їх розгляду» або «фокусування уваги» на елементах реалістич-
ного дискурсу [15, c. 95]. 

Мета статті – встановити специфіку двоплановості в романі Елізабет Ланґґес-
сер «Незнищенна печать», визначити маркери ірреального та трансценденталь-
ного дискурсу в контексті реалістичного.

Значний внесок у дослідження німецького магічного реалізму загалом і твор-
чості Елізабет Ланґґессер зокрема зробили німецькі літературознавці М. Шеф-
фель, Д. Кірхнер, Г. Роланд, Т.В. Лайне, Г.Д. Шефер, Б. Шефер, Й. Шустер, 
Д. Фолькер, С. Брьоссель. Окрім праць згаданих учених, ми спираємося на студії 
Л. Рінзер, Г. Крюґера, Д. Гоффманна, К. Мюльферштедт, М. Фоґель, М. Бертрама. 
Концептуальною основою наукового аналізу роману Елізабет Ланґґессер «Нез-
нищенна печать» послужила семіотична модель «подвійного кондиціонування» 
А. Кошорке.

Виклад основного матеріалу дослідження. Роман Елізабет Ланґґессер «Нез-
нищенна печать» (1947 р.) був опублікований у Німеччині в час, коли країна огов-
тувалася після нищівної поразки і жахів нацистського режиму. Паростки нової 
культури відроджувалися з попелу і морального занепаду. Символом очищення 
від ганебного спадку націоналізму стала доктрина «години нуль», яка проголошу-
вала новий відлік для німецької літератури, однак літературна спільнота з напру-
женням чекала на «літературу із шухляд», і, як свого часу зазначив Горст Крюґер, 
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саме Е. Ланґґессер виявилася однією з небагатьох, хто зміг тоді показати «повні 
шухляди» [7, с. 351]. Роман, час написання якого охоплює період з осені 1936 р. 
до осені 1945 р., сама письменниця в одному з листів назвала «справою свого 
життя», а сам твір охарактеризувала як «роман про хрещення», який розкриває 
«сутність людини-християнина» [8, c. 330]

Вихід роману «Незнищенна печать» став визначною подією в культурному 
житті країни та спричиняв жваві дискусії серед літературознавців. Твір вра-
зив читачів не лише оригінальністю порушених тем, а й експериментальним 
підходом до жанрової форми: викладена в реалістичному модусі історія життя 
персонажа експлікує масштабний трансцендентний дискурс. У передмові до 
роману Елізабет Ланґґессер охарактеризувала його як «супранатуралістичний» 
(“supranaturalistisch”), тобто «такий, що виходить за межі фізичної реальності» 
і має трансцендентний або ж божественний характер [10], адже твір утверджує 
ідею, що весь видимий світ перебуває під покровительством вищих сил. У романі 
домінує релігійний дискурс, через що його називають «сучасним християнським 
романом», «католицьким романом», модерністською версією агіографічної літе-
ратури, критики впізнають у творі риси бароко, натуралізму, експресіонізму, від-
значають у творі кінематографічний стиль, традиції сюрреалістичного мистецтва 
та романтизму [12, c. 33, 41, 47].

Зважаючи на жанрові особливості «Незнищенної печаті», де виразно про-
ступають два різні дискурси, які презентують іманентний і трансцендентальні 
світи, уважаємо за доцільне в підступах до аналізу твору застосувати концепцію 
«подвійного кондиціонування» Альбрехта Кошорке. Семіотична модель «подвій-
ного кондиціонування» розглядається як найбільш продуктивна для інтерпрета-
ції творів німецького магічного реалізму, оскільки найбільш адекватно відобра-
жає жанрову специфіку цього напряму [11, с. 43]. Її сутність полягає в тому, що 
в літературному творі суміщаються два різновекторні знакові режими, кожен із 
яких існує у своїй системі координат і підпорядковується її законам. Два різні 
світи ніби існують паралельно один до одного в різних вимірах. Проблемним 
аспектом у такій комбінації є те, що не існує єдиного метакоду, який би можна 
було застосувати до обидвох знакових режимів водночас. Однак, незважаючи на 
деяку автономність їх існування, усе ж, подекуди, за деяких умов вони наближа-
ються один до одного настільки близько, що створюють зону інтерференції, так 
звану «третю зону», де кожна система продовжує розвиватися як окремий світ, 
але в кожному з них, хоча й лише частково або розірвано, проявляються елементи 
іншого світу [6, c. 368]. Таким чином «картина цілого» постає лише в осциля-
ції між двома полюсами реальності й ірреальності, коли якоїсь миті з’являються 
контури третього виміру і водночас виникає ефект «невизначеності» та «розми-
тості» [6, c. 371]. А. Кошорке пропонує розглядати всі елементи і процеси цієї 
проміжної зони окремо з позиції різновекторно спрямованих потенціалів. 

Роман «Незнищенна печать» має розлогу композицію і складається із прологу, 
трьох книг і епілогу. Зміст, стилістика та жанрові особливості твору дозволяють 
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виокремити в ньому дві частини. Перша книга, події якої розгортаються в Німеч-
чині, за жанром нагадує роман виховання. Натомість друга частина, що об’єднує 
другу та третю книги, переносить читача спочатку до Франції, а згодом знову до 
Німеччини, і має риси французького «інтриганського роману» [2, с. 28].

Важливо зауважити, що загалом у романі домінує міметичний дискурс. Події 
твору охоплюють період із 1914 р. і до кінця Другої світової війни. У реалістич-
ному модусі представлено історію головного героя – єврея Лазаря Бельфонтена, 
який перед одруженням із католичкою приймає хрещення, однак через сім років 
усвідомлює, що нові релігійні переконання так і не стали частиною його сутності. 
Усі спроби знайти духовну опору виявляються марними: він ще більше розчаро-
вується, спостерігаючи лицемірство мешканців містечка, а розмови з католиць-
ким священником лише посилюють його сумніви. Відчуття духовної порож-
нечі спонукає Лазаря Бельфонтена до кардинальних змін: він покидає дружину 
і дітей у Німеччині та вирушає до Франції, де його застає Перша світова війна. 
Там він долучається до війська, бере участь у бойових діях, а після завершення 
війни одружується вдруге. Протягом тривалого часу Л. Бельфонтен живе в бігам-
них стосунках із лесбійською парою, аж поки не переживає духовне прозріння 
і повертається до віри. Під час Другої світової війни він потрапляє до концентра-
ційного табору, з якого повертається вже як бідний жебрак, що осягнув глибину 
християнської віри і відчув силу Божої благодаті. 

Проста, на перший погляд, фабула імплікує прихований дискурс за межами 
іманентного світу. Релігійний дискурс запрограмований уже в імені центрального 
протагоніста, адже його ім’я є алюзією на відому біблійну історію про воскре-
сіння Лазаря в Євангелії від Івана, якого Ісус Христос воскресив на четвертий 
день після смерті. Це прямий натяк на новітню історію про духовне воскресіння 
і переродження центрального протагоніста. Окремі об’єкти предметного світу, 
деталі побуту служать маркерами іншої реальності, де відбувається протисто-
яння надприродних сил. Семантика тексту в кожній із частин твору розкривається 
в осциляції між полюсами реального й ірреального світів. Важливим завданням 
нашого дослідження є встановлення елементів сюжету та концептів, які є марке-
рами іншої реальності та представлені водночас в обидвох вимірах.

Роман вирізняється еклектичною структурою, а техніка монтажу нагадує кіне-
матографічний стиль. Авторка майстерно поєднує різнорідні елементи: дета-
лізовані натуралістичні описи контрастують із розлогими філософськими роз-
думами, бесідами та молитвами, а «груба, аж до гротеску, сатира несподівано 
переходить у релігійний пафос» [2, с. 28]. Відсутність чітких причинно-наслідко-
вих зав’язків між окремими частинами роману підкреслює його дифузність, тоді 
як монтаж змістовно розірваних епізодів і фраґментів відповідає авторському 
задуму наголосити на трансцендентній тематиці. Текст насичений метафорами, 
алюзіями й інтертекстуальними посиланнями. Окремі деталі предметного світу 
функціонують як шифри, що відсилають до античної міфології, Біблії, сакраль-
ної чи світської літератури, а також натякають на вищу реальність. Через таку 
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синкретичність роман є викликом для того, хто прагне зрозуміти його зміст, адже 
для цього йому знадобляться, як зазначила Л. Рінзер, «окрім ґрунтовної гумані-
тарної і, можливо, філософської освіти, знання з історії церкви, Євангелій, Біблії, 
агіографії, деякі відомості із сучасної фізики, як-от квантова теорія, і деякий дос-
від із глибинної психології» [13, с. 434].

Надзвичайно важливим для розуміння твору є пролог, який Е. Ланґґессер 
називає «Просценіум» і який, на жаль, відсутній у пізніших виданнях роману. 
«Просценіум» – «майданчик у давньогрецькому театрі для гри акторів, у сучас-
ному – передня, трохи висунута зала, розташована перед порталом, найближча 
до глядача частина сцени» [1, c. 285], – одразу відсилає читача до уявлення про 
театральне дійство в амфітеатрі і налаштовує на відповідну тональність для розу-
міння складного поліфонічного твору з досить розмаїтою системою персонажів. 
У символічному просторі на вході в будівлю зустрічаються «ідеальний читач» 
і «бездоганний критик» [5]. Читач «невизначеного віку» і має при собі звичні 
атрибути, що вказують на його намір розважитися: окуляри, тростину для про-
гулянок із залізним наконечником і підбиті цвяхами черевики. Критик нагадує 
«генерал-штабіста у цивільному з нечесаною бородою і суворим, але веселим 
виразом обличчя», він озброєний «підзорною трубою, яку може направляти 
водночас у майбутнє, а іншим кінцем проникати в мікрокосмос біля своїх ніг» 
[5]. Вочевидь, Е. Ланґґессер натякає «подвійне дно» роману і заохочує читача 
проявити хист дослідника для розшифрування прихованого змісту твору. У роз-
мові читач зауважує, що будинок, у якому вони перебувають, належить Гермесу, 
а акціонером є Кронос. Він також зазначає, що в романі багато міфології, а читачу 
потрібно буде залучити всі свої гуманітарні знання, щоб зрозуміти роман. У від-
повідь читач запевняє, що має із собою «латинський словник, короткий нарис 
всесвітньої історії, історії церкви і пропедевтику із західної філософії» [5]. Рап-
том вони бачать постать головного персонажа. Читачу він одразу не подобається: 
«Бельфонтен? Ну, мушу сказати, він мені не дуже подобається. Є в ньому щось 
невизначене. Щось незавершене, але точно без нальоту романтики чи затишку» 
[5]. На що критик відповідає, що в романі взагалі немає героя у звичному розу-
мінні, дещо пізніше цю тезу підтверджує і сам Кронос, якого вони зустрічають 
у вестибюлі. Він пропонує читачу подивитися на все крізь його підзорну трубу, 
тоді читачу відкривається інша перспектива, із захватом той вигукує: «Це футу-
ристичні прийоми. Крізь цього містера Бельфонтена можна дивитися, ніби він 
зроблений зі скла <…>» [5]. Серед натовпу читач та критик бачать також дивну 
дівчину, яка виявляється позашлюбною дочкою Кроноса – «Анахронізм» – оче-
видний натяк на порушення хронологічної послідовності у творі. Усі відвіду-
вачі проходять крізь старе дзеркало у старовинній бароковій рамі й опиняються 
в Мундусі – «круглій будівлі з вигнутими гротами, які в свою чергу мають 
інші виходи і ведуть у нескінченність» [5]. Критик застерігає читача не втра-
чати пильності, оскільки дзеркало спотворює реальність. Архітектура Мундуса 
нагадує лабіринт, у якому легко загубитися. Кронос заспокоює читача, що йому 
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допоможе не загубитися нитка Аріадни. У лабіринтах грота вони натикаються на 
фігуру Мадонни із Лурду. Там дуже волого, вода капає зі стін, їхній одяг промо-
кає, там вони знову знаходять за допомогою містичної нитки головного персо-
нажа, у якого також «стікає вода із чола» [5]. Кронос пояснює читачу і критику, 
що причиною цього є те, що Бельфонтен у цей день відзначає сьому річницю хре-
щення. «Це надзвичайно інтенсивний спогад, раз вода витікає з усіх його пор. Чи 
не вважаєте ви, що такий стиль межує із натуралізмом?», – запитує читач. На що 
Кронос відповідає, що це «супранатуралістичний» стиль [5]. Читач розчарований 
і хоче вже піти геть, але шляху назад немає, він змушений продовжувати свій 
шлях з усіма. Вони знову гублять Бельфонтена з поля зору, Анахронізм заспо-
коює всіх, що вони зустрінуть його пізніше. Усі персонажі опиняються в Сенлісі, 
де настрій Кроноса змінюється, він раптом питає: «Усе ще не знаєте, де ви? (Зда-
леку і зблизька чути грім гармат). Ви опинилися в ідилії під кінець Першої світо-
вої війни» [5]. Тримаючись за нитку Аріадни, усі переходять в інший грот, цього 
разу це місце покаяння – чернеча келія. Там вони знаходять головного героя, який 
уже постарів на одинадцять років. 

Незважаючи на виразну християнську домінанту в романі, пролог вибудуваний 
на основі античної міфології, яка контрастує із християнською тематикою, однак 
додає символічної глибини твору, розширює його семантичні межі і створює 
деяку дистанцію до зображуваного. Е. Ланґґессер знайомить читача з концеп-
цією головного героя, що не вписується у класичну модель образу, і налаштовує 
читача на те, що йому доведеться блукати в лабіринтах твору. Семантика лабі-
ринту спрямовує антиципацію в напрямі духовного пошуку особистості, натякає 
на приховані загрози та випробування, які чекають на персонажа. 

Як видно вже із прологу, ключовим концептом у романі «Незнищенна печать» 
виступає вода, оскільки це елемент сюжету, який зв’язує два світи. Навіть прізвище 
центрального протагоніста роману “Belfontaine” перекладається із французької 
як «прекрасне джерело» і акцентує на тому, що доля головного героя пов’язана 
зі стихією води. Вона відіграє роль життєдайної сили, руйнівної нестримної сти-
хії, виступає символом ініціації, важливим атрибутом ритуалу хрещення і знаком 
перетворення, духовного переродження. Вода також символізує життя, постійний 
рух і плинність часу, є природною основою всього живого, символізує м’якість, 
гнучкість, здатність перетворюватися і пристосовуватися до обставин, залиша-
ючись водночас однією з наймогутніших стихій. У романі вода постає також як 
символ містичної єдності людини із природою та божественним джерелом.

Роман починається розлогим описом зрошення саду, коли вода виконує функ-
цію джерела життя: «Вода із великого оприскувача струменіла могутньою заві-
сою над молодим газоном і виблискувала у промінні ранішнього сонця сімома 
кольорами веселки. Там, куди вона потрапляла, трава і земля запалювалися 
неймовірними фарбами і були як новонароджені» [9, c. 7]. Однак вода – це водно-
час стихія, що може нести смерть: «У маленьких калюжах, які утворилися одразу, 
де тільки можна було, між травичкою плавала різна живність: мурашки, які ще 
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вовтузилися або вже втонули; жук, якого неочікуваний дощ закрутив ніби у вирі, 
із якого він так і не зміг вибратися, хоч як він тільки не намагався віддалитися від 
епіцентру; комар, який вже загинув і віддав свої ефірні крильця ґрунту, перетво-
рившись на желе» [9, c. 7]. Тієї миті, коли вода живить кожну рослину в саду, коли 
дерева жадібно вбирають воду, маленькі мешканці саду помирають від натиску 
бурхливої стихії. Таким чином Е. Ланґґессер демонструє взаємодію природних 
елементів – води, повітря, землі і сонця (вогню), які водночас є символами над-
природних процесів. 

Образна картина цього дійства метафорично відтворює долю людини, що 
потрапляє у вир життя, керованого могутніми надприродними силами. Алюзія на 
біблійний усесвітній потоп прозоро демонструє ідейний зміст епізоду: глобальні 
процеси, що реалізують задум Божий, «змітають» іноді тих, хто опиняється на 
шляху бурхливого потоку, метою якого є цілі більш значущі, аніж турботи окре-
мого індивідуума. Оновлення та зміни завжди мають дві сторони: для одних – це 
нове життя і розвиток, для інших – знищення, занепад і смерть. Вода асоціюється 
також зі створенням світу та новим життям, вона є символом очищення й осно-
вою, з якої постають нове життя і порядок.

Вода в романі – це ключовий елемент усього сущого, що поєднує епохи та кон-
тиненти, і виступає не лише як перепона, але і як міст між різними культурами 
та світоглядами. Бельфонтен, який прийняв одного разу таїнство хрещення, від-
чуває єдність із першоелементом і констатує божественну силу води: «Це була 
прогулянка міщанина, батьківщина котрого знаходиться на річці та біля вели-
кої гавані, яка з’єднує річку з іншими країнами і світовим океаном – Північним 
морем і Атлантикою, – хохо! – Статуєю Свободи, хмарочосами та розвитком люд-
ської раси; з усім новим, що розвивається, а отже, зі своїм майбутнім» [9, c. 7]. 

Вода – важливий атрибут хрещення, символ духовного переродження. Одразу 
після обряду Лазар виходить із церкви і відчуває всім своїм єством мить тран-
сформації: «Так, наче вся церква була під водою; у царстві води, так би мовити, 
і всі органи чуття Лазаря Бельфонтена були заповнені нею: його рот, ніс, очі 
та вуха набиралися водою, коли він занурювався, і тепер вода витікала з нього 
струмками, як з ягняти апокаліпсису» [9, c. 19]. У сьому річницю свого хрещення 
головний герой згадує святе таїнство і відчуває піднесення: «Тремтіння пробігло 
по тілу пана Бельфонтена, як приплив поверхнею води; він розкинув руки і ска-
зав співучим, чужим голосом: «Усі твої хвилі, твої потоки, вони пройшли крізь 
мене <…> » [9, c. 18]. 

Вода супроводжує кожен вирішальний поворот у долі Бельфонтена, виступає 
знаменням духовного переродження головного героя, передвісником втручання 
божественних сил. Так, наприклад, наприкінці книги гроза і сильна злива, що 
супроводжує навернення до віри головного героя, постає як персоніфікований 
образ, надприродна містична істота з неймовірними властивостями: «Дощ нур-
тував. Він більше не кидався окремими струменями, а як маса, демон, як істота 
з води, на шиби вікон, які він затулив і зробив непрозорими. Яскравий вогонь 
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майже невпинних спалахів блискавок змішався з дощем, і обидва елементи зли-
лися в новий: серафічна істота, яка була світлом і водою в одному, одухотворена 
вода, що втілювала світло, невимовне саме по собі, постала у просторі, а час став 
твердим і відчутним» [9, c. 577]. Як символ хрещення, вода несе в собі «незни-
щенну печать» і наповнює духовне єство головного героя.

Важливу роль у сюжетній структурі відіграє алегоричний образ сліпого старця. 
Уперше він з’являється в житті Бельфонтена в день хрещення. На порозі церкви той 
зустрічає сліпого жебрака, який малює знак хреста в повітрі, Бельфонтен береться 
за його руку і питає: «Як називати тебе?», і жебрак відповідає, що він – Іван Хрес-
титель [9, c. 19]. Алюзія на відому біблійну подію – Хрещення Ісуса Христа – 
посилюється також завдяки іншій християнській символіці. У момент хрещення 
Лазар бачить птаха, схожого на голуба [9, c. 19]. Як відомо, у християнській релігії 
голуб є уособленням Святого Духа. Після обряду хрещення сліпий підіймається 
і супроводжує головного героя до його дому. Там Лазар пригощає жебрака вином, 
що символізує святе причастя, і розповідає про своє походження. З того часу слі-
пий постійно навідує головного героя аж до сьомої річниці хрещення: цього разу 
старець не приходить. Бельфонтен марно очікує на нього цілий день, згадує їхню 
першу зустріч і бесіду за келихом вина, де той натякає, що він «не звідси», а коли 
він наполегливо намагається з’ясувати країну його походження, сліпий ухиля-
ється від прямої відповіді, однак зазначає: «Ми тепер двоюрідні брати Авраама, 
якого називають «батьком віри». Але тобі доведеться повернутися до нього <…> 
Туди, де кривавий ланцюг знову розривається, і ніхто вже не може послатися на 
нього – за Ноєм, Енохом і Сетом» [9, c. 26]. Глибинний архетипний образ сліпого 
старця, що є посередником між Богом і головним героєм, уособлює «сліпу віру», 
яку втратив головний герой. Коли Лазар так і не зміг зустрітися зі старцем, він 
вирішив, що той уже помер. Ця метафора підсилює розпач від втрати духовної 
опори, яку надавав йому сліпий. Головний герой переживає глибоку внутрішню 
кризу, відчуває смертельну нудьгу через життя без віри. Він поступово розуміє, 
що його християнське оточення не підтримує його прагнення знайти себе в новій 
вірі та не розділяє його світогляд. Після втрати моральних орієнтирів і духовної 
основи свого буття Бельфонтен опиняється на шляху гріховного життя.

Сумніви віри і душевне сум’яття підкрадаються спочатку непомітно і наро-
стають поступово з усе більшою силою. В епізоді на початку твору п’ятирічна 
дочка Ельфріде навчається в’язати на шпицях, робить це невправно, нарешті 
кидає шпиці та вовняні нитки і вигукує: «Я більше не хочу <…> Я більше не 
хочу <…>» [9, c. 11]. Слова дитини резонують із внутрішнім станом Бельфон-
тена: «Більше не хочу <…>» – цей вигук дитини «відбивається у його серці, дов-
гим, протяжним, безконечним ехом, як відлуння порожнього приміщення, і, зда-
валося сильнішим, аніж звук, що його породив» [9, c. 11]. Ця образна картина 
передає порожнечу в душі головного героя. Перед тим Бельфонтен намагається 
сфотографувати дочку з нянею, дивиться на сад крізь об’єктив фотоапарата, що 
передає перевернуте зображення, і бачить недосконалість своєї дочки: «Яка ж 
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вона незграбна <…>», «ці недолугі пальці в неї від мене», «вона буде негарною», 
«її ніс занадто великий» [9, c. 11]. Незадоволення героя передають жести, осо-
блива увага зосереджується на руках: «Його руки опустилися, повністю знеси-
лені й апатично» [9, c. 11]. Незначний, здавалося б, епізод передає насправді гли-
бину духовної кризи: втративши віру, Лазар Бельфонтен утрачає першооснову 
свого існування. Світ навколо втрачає свою привабливість, він починає бачити 
його як через перевернутий об’єктив і навіть у своїй дочці він починає помічати 
недоліки.

Одним із маркерів подвійного кондиціонування виступає срібляста куля в саду 
Больфонтенів. Уперше про неї згадується на початку роману в описі будинку, коли 
аукторіальний наратор раптом фокусується на непримітному елементі декору 
в саду головного героя. Садова куля, яка є об’єктом предметного світу, раптом 
набуває містичного значення і постає як портал в інший вимір. Водночас вона 
натякає на тривалу подорож, яка чекає на Лазаря Бельфонтена. У травні 2014 р., 
очікуючи на сліпого, головний герой розглядає відображення на поверхні кулі: 
обриси саду видовжуються «у безкінечність», він бачить там головну дорогу, 
однак вона «змінилася і, здавалось, неймовірно видовжувалася у відображенні 
і можна було подумати, що хто на неї ступить, – то дістанеться до кінця землі, 
що це той самий шлях, котрий веде до початку всіх доріг» [9, c. 11]. На якусь 
мить Бельфонтен заціпенів, загіпнотизований картиною: «Куля виблискувала на 
сонці, раптом потемніла, однак її зображення стало більш чітким, тому що насу-
нула хмара, а потім заблищала, коли та відійшла, з такою швидкістю, ніби ящірка 
промайнула <…>» [9, c. 10]. Сріблястий об’єкт в саду перетворюється на міс-
тичний артефакт, що розсуває межі часу і простору, і виринає впродовж роману 
щоразу в потоці свідомості головного героя: «Садова куля <…>. Я ж кажу, сьо-
годні видно далеко – аж до гільйотини» [9, c. 49]. Куля постає також алегорич-
ним вираженням сутності духовного життя мешканців маленького містечка: «Усе 
суспільне життя в цьому прикрому маленькому містечку нагадувало медузіанські 
звичаї язичницької релігії, котрій, щоб врятувати, поклали голову богині Розуму 
на порожні плечі й прив’язали її до шиї. Медузіанські? Пуф, опудало! Куля в саду, 
як у нього – поєднання техніки і краси – однак абсолютно порожня всередині» 
[9, c. 48]. Саме в садовій кулі Лазар Бельфонтен ховає лотерейний квиток – сим-
вол доленосних змін у житті персонажа. У світлі блискавки куля здається схожою 
на магічний об’єкт, що попереджає про наближення важливих подій: «Одразу 
після цього садова куля спалахнула, як танцююча вогняна куля, у сірчаному світлі 
спалаху, що досі приховувало небо; грім пролунав так швидко, що, здавалося, він 
зірвав світло з неба, як Прометей» [9, c. 128]. Коли Бельфонтен залишає родину, 
дочка Ельфріде розбиває кулю і демонструє всім захований «секрет» батька.

Перша книга «Незнищенної печаті» закінчується короткою сценою в Парижі 
у травні 1914 р., яка виразно демонструє ідею «подвійного кондиціонування». 
У ній зображено трьох людей у різних приміщеннях під час   їхніх марних спроб 
зрозуміти зміст текстів: старого човняра з річки Сени, який читає дивного листа; 
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шпигунку, яка намагається розгадати закодований текст; священника, який 
щойно повернувся з місіонерської діяльності в Китаї та у відчаї прагне збагнути 
сенс правил ордену, які він має викладати в місіонерській школі. Усі вони зазна-
ють невдачі при спробі розкрити сенс свого тайнопису, оскільки тексти, які вони 
намагаються розшифрувати, «вказують на духовний світ, який більше не можна 
знайти в його старих символах», бо вони перетворилися на «шифри неосяжного 
й недоступного світу» [4, c. 378]. Символічно, що їхні відчайдушні пошуки три-
вають цілу ніч аж до світання. Темрява посилює відчуття розгубленості перед 
таємницею знаків. Човняр у відчаї спостерігає за миганням світла у вікнах готелю 
навпроти. Це видовище перетворюється для нього на загадкову, незрозумілу мову 
з вавилонського міфу: «Блукаючі образи, які бігли то зліва направо, як у західних 
творах, то, здавалося, їх треба було читати вже справа наліво, як оригінальний 
текст Біблії; то – знизу вгору, а то згори донизу – суцільний Вавилон» [9, c. 298].

Зміст не вдається розкодувати через невідповідність знаків і їхнього значення, 
оскільки, як зауважує Д. Гоффманн, «два рівні мови – матеріальна і духовна – не 
сходяться, щоб утворити чуттєво-духовну реальність» [4, c. 377]. Правила ордену 
є письмом старого світу, а тому порожнім знаком для священника, який після 
досвіду перебування в Китаї, де йому довелося пережити страшні і трагічні події, 
уже зорієнтований на нову реальність: «Він знову спробував зрозуміти і відчув із 
жахом, що Азія змінила його мислення; цей тліючий у глибині жар, що перено-
сив його від людини до людини, як вітер переносить вогонь від стебла до стебла, 
повністю знищив будь-який спосіб зрозуміти їх» [9, c. 300].

У цьому випадку, доводить Д. Гоффман, «не тільки кореляція між знаком і зна-
ченням порушилася, але й сама кореляція, як основна фігура мови, стала сум-
нівною» [4, c. 377]. Нова реальність творить семантичний пласт, який потребує 
нових підходів і нової знакової системи, отже, і нового категоріального осмис-
лення. Таким чином Е. Ланґґессер натякає на нову добу людства, яка несе нове 
мислення і нове розуміння релігії. Натомість релігійні доктрини старого світу 
перетворюються на незрозумілу послідовність символів, адже «мова, шлях якої 
веде у звичному мовленні від символічної фігури знака до значення, редукується 
до голого знака, коли значення – дух знака – втрачено. Старі знаки релігійного 
світу не можуть стати ієрогліфами нового світу» [4, c. 377–378]. 

Символічним у книзі є той факт, що містичний зміст урешті відкривається 
тільки священнику-місіонеру, який пізнав силу справжньої віри під час служіння 
в Китаї. Перебуваючи серед бандитів, солдатів-найманців, дітей-сиріт, рятуючи 
свій храм від нападів іновірців, і навіть коли пережив пожежу в будинку сестер 
милосердя, він не втратив віри, натомість постулати старої церкви втратили для 
нього сенс. Коли темрява ночі розсіюється крізь ранкові сутінки, перед очима 
місіонера з’являється слово “LISIEUX” [9, c. 301].

Останній епізод першої книги роману «Незнищенна печать» виразно демон-
струє проблему співіснування двох світів: різні знакові режими не мають єди-
ного метакоду, а тому тексти не вдається розшифрувати тим, хто перебуває лише 
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в одній системі координат, і, оскільки тільки по-справжньому духовна особа 
здатна збагнути семантику трансцендентного, – тільки йому вдається перетнути 
межу іманентного світу. Таємний сенс відкривається лише просвітленій духовній 
особистості, чия свідомість осцилює між двома вимірами. 

Висновки й перспективи подальшого дослідження. Перша книга роману, 
яка охоплює триста сторінок, але передає події трьох днів, є важливою для розу-
міння всього твору, оскільки налаштовує читача на повільне й осмислене сприй-
няття його змісту, презентованого на двох рівнях: на фізичному рівні розгорнута 
історія життя єврея Лазаря Бельфонтена, на метафізичному – історія гріхопадіння 
і спасіння / духовного воскресіння героя та вічне протистояння Бога та його анта-
гоніста. Завершення першої частини також підводить читача до висновку, що ціл-
ковито осягнути сенс твору, його таємні послання, зможе лише той, чия свідо-
мість не затиснена в межі тільки іманентного світу, хто зможе духовно піднятися 
до сфери трансцендентного і розшифрувати таємний код іншої реальності.

Наступним кроком у дослідженні роману Елізабет Ланґґессер «Незнищенна 
печать» можуть бути студії, присвячені релігійному дискурсу твору.
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The article deals with the analysis of “Nelly Custis’ Diary” by the American author 
M.A. Bourne as the example of a fictional diary based on historical sources. It explores 
the genre of fictional diaries, focusing on the narrative style and language used when 
narrator is a child. It is defined that the genre, while rooted in real-life diaries, combines 
fiction and intimate first-person narration, offering readers a personal insight into events 
from the narrator’s subjective perspective. Diaries, both real and fictional, exhibit a 
fragmentary, non-linear style, emphasizing emotions, memories, and introspection. 
The research highlights the role of child narrators, particularly in fictional diaries based 
on historical documents, and emphasizes how their understanding of the world shapes 
their narration.

The study analyses the use of stylistic devices in a fictional diary detailing the life 
of George Washington’s step-granddaughter. Written from Nelly’s perspective at a 
young age, the diary reflects the simplicity and emotional immediacy of a child’s 
viewpoint. Bourne’s narrative incorporates ecphonesis, repetition, and questions-in-
the-narrative, enumeration and parallelism which help convey Nelly’s feelings and 
perceptions such as excitement, joy, grief, as well as her observations of daily life. 
The narrative also includes ellipsis to create dramatic pauses, showing her reflective 
thinking. The analysis proves that simplicity of the diary in style is balanced by its 
emotional depth, allowing readers to connect with Nelly’s experience and see historical 
events through her eyes.

The study concludes that fictional diaries, particularly those with child narrators, offer 
valuable insights into historical periods by personalizing events. The child’s viewpoint 
is essential in conveying sincere emotions and uniqueness of their experience. Future 
research could expand on the linguistic and stylistic analysis of child narrators in both 
fictional and non-fictional diaries as well as studying the genre’s narrative potential. 

Key words: fictional diary, narrator, style, syntactic stylistic means, ecphonesis, 
repetition, question-in-the-narrative, parallelism, ellipsis. 
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Стаття присвячена аналізу «Щоденника Неллі Кастіс» американської письмен-
ниці М.А. Борн як прикладу художнього щоденника, заснованого на історичних 
джерелах. Досліджується жанр художнього щоденника з огляду на стиль оповіді, 
коли наратором є дитина. Цей жанр, який походить із документальних щоден-
ників, поєднує художній вимисел і оповідь від першої особи, пропонує читачам 
погляд на події із суб’єктивної перспективи оповідача. Визначено, що характе-
ристикою щоденників, як реальних, так і вигаданих, є фраґментарний, неліній-
ний стиль, акцент на емоціях, спогадах і самоаналізі. У статті простежується 
роль дитини-оповідача в художньому щоденнику, заснованому на історичних 
документах, а також те, як розуміння світу дитиною формує оповідь.

Автор аналізує використання стилістичних засобів у художньому щоденнику, 
який описує життя прийомної онуки Джорджа Вашингтона. Написаний від імені 
Неллі в юному віці, щоденник відображає простоту й емоційну безпосередність 
дитячого погляду. Оповідь Н.А. Борн містить екфонези, повтори, риторичні 
запитання, паралелізми, які допомагають передати почуття та сприйняття Неллі, 
зокрема хвилювання, радість, горе, а також її повсякденні спостереження. В опо-
віді також наявні еліпси для створення драматичних пауз, що увиразнює роздуми 
наратора. Аналіз доводить, що простота стилю щоденника врівноважується його 
емоційною глибиною, дозволяє читачам відчути досвід Неллі та побачити істо-
ричні події її очима.

У статті зроблено висновок про те, що художні щоденники, особливо ті, де 
оповідачами є діти, допомагають зрозуміти різні історичні періоди завдяки осо-
бистісному сприйняттю подій. Погляд дитини є важливим для передачі щирих 
емоцій тону й унікальності її досвіду. Напрями майбутніх досліджень можуть 
включати лінгвостилістичний аналіз образу дітей-оповідачів на різних рівнях як 
у художніх, так і в документальних щоденниках, а також з’ясування наративного 
потенціалу жанру художнього щоденника. 

Ключові слова: художній щоденник, наратор, стиль, синтаксичні стиліс-
тичні засоби, екфонеза, повтор, риторичне запитання, паралелізм, еліпс. 
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Formulation of the problem. Documentary and autodocumentary prose have been 
popular genres of non-fiction for many years. Following them, a fictional diary has 
gained popularity as the genre that combines fictional account of events and intimacy 
of the first-person narration. N. Borysenko says that not losing its primary meaning, 
the diary entered the sphere of literature and became the model for a work of fiction 
with the original aesthetic setting [1, p. 7] supporting the idea by C. Delafield that diary 
fiction takes from actual diaries a range of received conventions and both exploits and 
interrogates them [10, p. 48]. A. Benia believes that the diary enriches the narrative 
and gives it more nuance to portray the flimsy nature of memories and the individual 
subjectivities. This structural analysis not only gives insight into private memory and, 
thus, reconstructs the self and the past, but it also makes the whole narrative a beautiful 
collection of intimate [8, p. 10]. Thus, novel written in the form of a diary has a special 
appeal to the readers as it creates the impression that the character reveals some secrets 
only to them and nobody else. The centre of a diary, documentary or fictional, is the 
narrator, the one who speaks and tells the story, who allows the reader to see the events 
from the subjective point of view. The reader learns the narrator’s experience, that is 
why, in our opinion, one of the aspects that are of particular interest, is the narrator’s 
age and the way it manifests itself through language and style of a diary under analysis. 
This research deals with the analysis of child as narrator in a fictional diary based on 
historical documents. 

Research analysis. Though the genre of a diary has a long tradition in literature 
fictional diaries as a genre is relatively new. It is one of the reasons why attempts to 
research it with reference to its language and style specificity are not frequent. The 
researchers mostly tend to analyse diaries of public people, their themes and genre fea-
tures. Though, as O. Medved states, there is necessity to develop linguistic approaches 
to the study of modern non-fiction prose that is termed as ego-text or ego-document, 
and the reason is in linguistics and literary studies there is neither their theoretical 
understanding, no unanimity to use them for different genres and genre forms [5]. This 
opinion is supported by Y. Kulinska, O. Koval, O. Redkina and N. Gerasimenko who 
state that literary critics face the need for a clearer definition of the genre nature of the 
diary, the relations between the addressee and the author, the chronotope, functions, 
classification, and finally determination of the place of the diary in the general system 
of literary genres [13, p. 24]. 

One of the main characteristics of a diary, whether it is a fictional or non-fictional 
one, is its fragmentary character. the narration goes in chronological order though there 
can be leaps in one or several days and weeks. The narration is often combined with 
description and sharing feelings and emotions. The researches single out these charac-
teristics of a diary noting the intercalated mode of composition where the writing pro-
cess is situated between the events of an ongoing story [12, p. 106]. A. Erten seconds 
this opinion stating that the author of a diary is at liberty to apply any form and mind 
style according to his/her point of view [11, p. 11]. N. Izotova states that fragmentary 
character of a diary is manifested in nonsystematic recording of events, impressions 
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and emotions, nonlinear narration, violation of causality [3, p. 94]. Diaries are texts 
characterised by fragmentation, nonlinearity, violation of cause-and-effect relation-
ships, intertextuality, autoreflexia, a combination of documentary and artistic princi-
ples, fundamental incompleteness and lack of a single idea [13, p. 24]. According to 
O. Matveieva, the reader perceives the fragments as the whole, sees the connection 
between fragments [4, p. 46] and every fragment keeps to the main storyline.

Noting the fragmentary nature of a diary Sekou Cherif points out that the narrator 
is the focal point in the text: as diary is a form of “dated fragment”, restoring external 
or intimate events, introspection, hence, the expression of the writer’s feelings is kept 
in the foreground, and the feelings carry the semantic load of emotion, affectivity and 
their contrasts [14, p. 222]. We find the same opinion in the research by I. Kholiavko 
who states that as the author is the one who “holds” the text, everything in the diary 
of a particular author is individual, everything is the “author’s image”. The pragmatic 
potential of a diary entry is its volume, selection of content, the author’s way of organ-
izing textual space, sequences of presentation of impressions; it determines the func-
tional and semantic type of microtext (narration, description, reasoning) or its frag-
ments, and in general, the individual author’s style and linguistic features of the entries 
[6, p. 79]. Thus, we believe that it is necessary to move from the general study of the 
style of a diary to study of the narrator and his/her style. 

Still the works dedicated to the study of linguistic and stylistic aspects of a diary 
and its narrator are not numerous. We can find thoughts about the language of a diary 
in the article by S. Ignatieva who writes that the main pragmatic units of a diary text 
are egocentric and expressive lexical units, questions in the narrative, question-answer 
patterns, address to oneself, means of constructing autodialogue that realize the main 
function of autocommunication [2, p. 42]. If the diary is written by a child narrator 
there is a difference between what is told and what is understood and this leads to dou-
ble layers in narration as perception and narration styles vary between child and adult 
due to mental and pshychological differences, when an adult writer narrates a story to 
adults disguising in a child’s mind and point of view, they know that adults compre-
hend what that child narrator cannot comprehend yet [7, p. 149]. That is why senses 
and intuitions are prevalent in child’s narration and if adult authors write fictional dia-
ries from the child’s point of view this is the main rule they have to follow and observe 
child’s way of thinking and perception. The language and style of such diaries are plain 
and simple, yet the choice of lexical units, grammatical and syntactic structures require 
thorough analysis as they are constituent parts of the narrator’s characteristics.

The purpose of the article. We second the opinion of H. Bayrak Akyildiz that child 
narrators make us think more on the child’s position in the society and its difference 
from the adult one as children have different takes on the society’s identity schemes 
and values and this leads to a different positioning, and thus a different use of language 
[7, p. 150]. Children’s diaries, fictional or non-fictional, provide the valuable insight 
into lives of young members of the society whether in past or present. Hence the pur-
pose of the article is to define the specificity of child’s narration in the fictional diary 
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performing the analysis of the expressive means and stylistic devices used in “Nelly 
Custis’ Diary” by M.A. Bourne. This fictional diary is one of many other diaries written 
by the American writer aimed at shoving definite historical periods through the per-
ception of real people, children and grandchildren of famous historical personalities, 
participants of the historic events, thus making the events closer and more personal to 
the readers. 

Results and discussion. “Nelly Custis’ Diary” by Mary Ann Bourne is an example 
of a fictional diary based on documentary sources. Nelly Custis is a step-granddaugh-
ter of George Washington raised by him as his daughter. Mary Ann Bourne uses the 
form of a diary to show life in the president’s household through the eyes of a little 
girl who is only ten when the diary begins. The diary is based on Nelly’s letters to her 
friend Elizabeth Bordley, George Washington’s diaries, Martha Washington’s letters 
and recollections of Washington’s surrounding. Thus, we conclude that “Nelly Custis’ 
Diary” combines features of a documentary diary and a fictional diary. A Erten states 
that in fictional diaries the authors especially use simple sentence structures to reflect 
the style of the child narrator [11, p. 11] and this is true for the text under analysis. The 
style of “Nelly Custis’ Diary” is simple reflecting naïve observation of a little girl and 
among limited use of stylistic devices syntax stands prominent as means of expressing 
the narrator’s feelings and emotions. 

Ecphonesis (exclamation) is the most productive syntactic means in the diary. Dif-
ferent types of exclamatory sentences are used to convey the range of Nelly’s emotions.

“Grandpapa’s temperature is gone. Halleluia!” [9, p. 24] – joy of the little girl 
when her grandfather is better after a dangerous illness.

“Misery! Misery! A fortnight ago a summer cold flew with the window with my 
name upon it” [9, p. 62] – Nelly’s despair when she falls ill.

“I am taking music lessons from Mr. Reinagle. He is a demanding teacher. Our old 
spinet is to be replaced by a pianoforte!” [9, p. 24] – Nelly’s excitement and anticipa-
tion when she is going to master a new instrument.

“Mr. Lear took Wash and me to the theater to see “The speaking Figure”. Mr. Win-
gall, the principal actor, kissed my hand!” [9, p. 28] – Nelly’s excitement caused by 
new experience of being greeted as President’s granddaughter.

His portrait is being painted by Mr. Peale and three of his brothers. What an artistic 
family! [9, p. 74] – emphatic construction is used to express Nelly’s wonder at the fact 
that there are several artists in the family of Charles Willson Peale, the famous Amer-
ican painter.

There are also examples of combining ecphonesis and capitalization to express Nel-
ly’s strong positive emotions:

“Congress has adjourned, and before it reconvenes in Philadelphia, WE ARE 
GOING TO MOUNT VERNON!” [9, p. 34] – happiness when Nelly learns that the 
family is going to spend summer in her beloved childhood home.

“GOLDEN DAY! Cupid, a small mischievous urchin, has taken me by surprise” 
[9, p. 102] – happiness when Nelly realizes she is in love. 
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Ecphonesis is combined with the change of print (italics) to emphasize emotions: 
“Something astonishing happened. Harriot’s brother, George Steptoe Washington, 

has been married secretly to Lucy Payne, who is fifteen!” [9, p. 55] – shock when 
Nelly realizes how young her relative’s bride is.

“We shall celebrate Grandpapa’s birthdate this year with a wedding. I am to be 
Mrs. Lawrence Lewis!” [9, p. 104] – Nelly’s great excitement and happiness when she 
is about to get married.

Another productive syntactic means is repetition. There are several types of repeti-
tion in the diary, the most frequent is ordinary repetition.

“Grandpapa may die. I cannot keep from tears I am so frightened. Grandmama 
is frightened too. She sits tight-lipped by Grandpapa’s bed” [9, p. 31] – repetition 
emphasizes Nelly’s feelings when George Washington becomes seriously ill and all 
members of the family fear for his life.

“The Anti-Federalists are violently opposed to the treaty and stoned poor, poor Mr. 
Hamilton when he tried to speak in favor of it” [9, p. 68] – contact repetition is used to 
show the little girl’s regret when she thinks that that Alexander Hamilton, her Grand-
papa’s friend, is treated unfairly by his political rivals.

“Grandpapa rode over his farms for five hours yesterday in a northeast wind carry-
ing snow, then hail, then rain and more snow” [9, p. 111] – repetition of adverb “then” 
expressed Nelly’s irritation at bad and changing weather.

Framing repetition is used to emphasize Nelly’s grief when she loses her Grandpapa 
and Grandmama in two years as well as her determination to stay strong for her family 
in her new status of a married lady and mother: 

“I must conquer my grief. A dear husband and two precious babies await my care 
and concern. Another child is on the way. I must conquer my grief” [9, p. 115].

In the diary we found an example of antimetabole when the words are repeated in 
reverse order. It is used to express Nelly’s unhappiness and misery when her strict 
Grandmama makes her practice the pianoforte for hours: 

“Grandmama makes me practice for hours on end so I will satisfy Mr. Reinagle. I 
play and cry and cry and play” [9, p. 46]. 

One more productive syntactic stylistic means is question-in-the-narrative, a ques-
tion that is asked and answered by one and the same person. It is used when the narrator 
questions things and expresses doubts and concerns.

“They have a big garden with apple trees. It made me long for Mount Vernon. When 
will Congress adjourn so we can go home for a time?” [9, p. 32] – little Nelly is eager 
to go home as soon as possible and the question expresses her impatience.

“Grandmama told Mrs. Powel that when I have a little gravity, I will be a good girl. 
I wonder if Mrs. Powel and Grandmama were ever fifteen years old?” [9, p. 64] – 
Nelly is frustrated that her Grandmama and her friend Mrs. Powel consider her too wild 
for a well-behaved young lady and wonders if they forgot that they were children too.

“I expect Betsey is happy to have found a husband. Am I to be a Spinster?” [9, p. 76] – 
when Nelly’s sister marries she feels doubt that she herself will find a husband as she 
does not have romantic feelings yet. 
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In “Nelly Custis’ Diary” we observe usage of enumeration:
“Mrs. Graham’s school teaches reading, English literature, spelling, grammar, 

writing, arithmetic, French, and geography <…> I shall also study embroidery, 
plainwork and clothwork” [9, p. 28] – Nelly is excited about her new school where 
she will be taught many subjects, much more than her sisters learn with their pri-
vate tutors.

“Wash and I have run down the hills, climbed our favourite apple trees, raced along 
the serpentine walks, played touch-wood and hide-and-seek in the groves, the shrub-
beries, and the wilderness, played leapfrog on the bowling green, jumped over the 
Ha! Ha! <…> and clanged the bell in the drying yard” [9, p. 37] – homogeneous 
predicates in the sentence are used to emphasize how happy and excited Nelly and her 
brother wash are when they arrive home and spend time playing and enjoying their 
freedom after living in the President’s mansion. 

“Our daytimes are also a nightmare. A mob of people surrounds the President’s 
Mansion, huzzahing, demanding war against England, cursing my dear Grandpapa, 
crying for success to the French” [9, p. 56] – Nelly describes chaos in Philadelphia 
when the angry mob gathered near the President’s mansion demanding support of the 
French revolution. 

Enumeration is combined with parallelism when Nelly describes her beloved child-
hood home, Mount Vernon estate, as an idyllic place where she enjoys all sounds and 
smells:

“I swing for hours in the swing that has been hung in a tall oak tree and listen to the 
sounds of the plantation: the low voices and soft laughter from the spinning house, 
the sawing of lumber, the slap of paint brush, the chopping of ice blocks in the ice-
house, the tap of the shoemaker’s hammer” [9, p. 44]

“It rained last night, and the vegetable garden smells of damp earth, onions and 
chives, rosemary, thyme, savory, and rue. Mount Vernon is alive with smells this hot 
and humid day – smoked meat in the smokehouse, lye in the wash house, horses in 
the stable, and mules in the paddock. I can even smell the honey in the beehives” 
[9, p. 50]

In the diary we also observe a particular use of ellipsis for creating a dramatic pause 
in the text when another thought is introduced.

“Harriot didn’t weep <…> not when we could see her” [9, p. 19] – characterizing 
her cousin Harriot Washington Nelly thinks of her as a person who can control her feel-
ings but at the same time she admits that Harriot can cry when she is alone. 

“The President is no king <…> but he must comport himself in an admirable man-
ner” [9, p. 23] – noting her impressions of life in the President’s family Nelly supports 
the idea that the Head of State is not king but he is expected to show dignity and man-
ners that make everybody respect the office.

“Today I am nineteen <…> and as yet not engaged” [9, p. 95] – Nelly’s thoughts 
on her birthday reflect her concern typical of a young lady of her social status that she 
might not find a suitable match and remain unmarried.
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Conclusion. Having analysed “Nelly Custis’ Diary” by Mary Ann Bourne we come to 
the conclusion that it a fictional interpretation based on documentary evidence. The form 
of a diary is pertinent as it provides the reader with the insight into George Washington’s 
life and times through perception of his step-granddaughter thus making the narration 
intimate and personal. As it is a little girl’s writing the simple narrative incorporates 
limited stylistic means to convey her emotions and impressions among which syntactic 
means such as ecphonesis, repetition, enumeration, parallelism, questions-in-the-narra-
tive are prominent. We envision research opportunities in conducting a more in-depth 
analysis of language and style of the diary, comparing child narrators in fictional diaries 
and documentary diaries, and exploring the stylistic techniques used at different levels 
in both fictional and non-fictional diaries, along with their respective functions.
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Стаття присвячена дослідженню лексичних засобів вираження часу в романах 
Одрі Ніффенеґґер “The Time Traveler’s Wife” та “Her Fearful Symmetry”. Час у 
цих творах є не просто хронологічним тлом, а ключовою концепцією, що визна-
чає структуру сюжету, характери персонажів та сприйняття подій читачем. У 
романі “The Time Traveler’s Wife” аналізується нелінійність часу, що відобража-
ється через специфічні лексичні одиниці. Досліджуються часові маркери – слова 
та словосполучення, що вказують на конкретний час або період (наприклад, дати, 
дні тижня, позначення віку), а також лексика, що передає суб’єктивне сприйняття 
часу різними персонажами. Особлива увага приділяється лексичним засобам, що 
створюють ефект розірваної хронології та відображають хаотичні переміщення 
головного героя в часі.

У романі “Her Fearful Symmetry” час постає як багатовимірна категорія, що 
поєднує минуле, теперішнє та майбутнє. У цьому творі важливу роль відіграють 
символічні лексичні засоби, що підкреслюють зв’язок між часовими вимірами 
та просторовими аспектами. Аналізується використання лексичних повторів, 
що створюють відчуття циклічності, метафор часу, що дозволяють осмислити 
час через образи та порівняння, та епітетів, що додають емоційного забарвлення 
часовим описам. Розглядається роль лексики, що передає атмосферу загадковості 
та містичності, характерну для цього роману.

У статті досліджується функціональне навантаження лексичних засобів у кон-
тексті філософських уявлень про час, закладених у текстах. У текстах творів ана-
лізується, як лексика сприяє створенню певного емоційного настрою, пов’язаного 
з плином часу, пам’яттю, втратою, надією та іншими переживаннями. Особлива 
увага приділяється взаємодії лексичних прийомів із загальною стилістикою рома-
нів, що дозволяє глибше зрозуміти роль часу як наративного інструмента, що 
формує не лише сюжет, але й емоційний вплив на читача. Дослідження охоплює 
аналіз іменників, прислівників, прикметників, дієслів та інших частин мови, що 



Studia methodologica, ISSN 2307-1222, No. 59. 2025  63

експлікують час, що дозволяє комплексно дослідити проблему вираження часу в 
романах Одрі Ніффенеґґер.

Ключові слова: лексичні засоби, темпоральність, художній наратив, симво-
ліка, хронологія, часові маркери.
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The article analyzes lexical means of expressing time in Audrey Niffenegger’s novels 
“The Time Traveler’s Wife” and “Her Fearful Symmetry”. Time in these novels is not 
just a chronological background but a key concept that determines the structure of the 
plot, characters’ characters, and the reader’s perception of events. The novel “The Time 
Traveler’s Wife” analyzes the non-linearity of time, which is reflected through specific 
lexical units. Time markers – words and phrases that indicate a specific time or period 
(for example, dates, days of the week, age), as well as vocabulary that conveys the 
subjective perception of time by different characters are studied. Particular attention 
is paid to lexical means that create the effect of a broken chronology and reflect the 
protagonist’s chaotic movements in time.

In the novel “Her Fearful Symmetry”, time is a multidimensional category 
combining past, present, and future. In this novel, symbolic lexical means play 
an important role, emphasizing the connection between temporal dimensions and 
spatial aspects. The use of lexical repetitions that create a sense of cyclicity, time 
metaphors that allow us to comprehend time through images and comparisons, and 
epithets that add emotional color to temporal descriptions are analyzed. The article 
also examines the role of vocabulary that conveys the atmosphere of mystery and 
mysticism characteristic of this novel.

The article examines the functional load of lexical means in the context of 
philosophical ideas about time embedded in the texts. The texts of the works are 
analyzed to see how the lexicon contributes to creating a certain emotional mood 
associated with the passage of time, memory, loss, hope, and other experiences. 
Particular attention is paid to the interaction of lexical devices with the general style 
of the novels, which allows us to better understand the role of time as a narrative tool 
that shapes the plot and the emotional impact on the reader. The study covers the 
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analysis of nouns, adverbs, adjectives, verbs and other parts of speech that express 
time, which allows for a comprehensive study of the problem of expressing time in 
Audrey Niffenegger’s novels.

Key words: lexical means, temporality, literary narrative, symbolism, chronology, 
time markers.

Постановка проблеми. У художній літературі мова відіграє вирішальну роль 
у створенні часового континууму, впливаючи на побудову оповіді, формування 
атмосфери та передачу смислових нюансів. У романах Одрі Ніффенеґґер “The 
Time Traveler’s Wife” та “Her Fearful Symmetry” час перестає бути простою хро-
нологією, перетворюючись на концептуальну основу, що визначає сюжет, харак-
тери та читацьке сприйняття. Аналіз цих творів ставить за мету дослідити, як 
саме авторка використовує мовні засоби для відображення різних вимірів часу: 
його плинності, циклічності, суб’єктивності та взаємозв’язку з простором. Нелі-
нійність часу у “The Time Traveler’s Wife” зумовлює використання специфіч-
них мовних стратегій для передачі змінних часових перспектив, тоді як у “Her 
Fearful Symmetry” час артикулюється через символіку, містичні мотиви та діалог 
між минулим і сучасним. Ключовим завданням є ідентифікація та систематиза-
ція мовних інструментів, за допомогою яких авторка конструює складну часову 
структуру текстів, що передбачає аналіз граматичних, лексичних, стилістичних 
та наративних прийомів. Це дослідження покликане з’ясувати, як лексичні засоби 
відображають філософські концепції часу, втілені в текстах, та їхню роль у ство-
ренні емоційного резонансу з читачем.

Аналіз останніх українських та зарубіжних досліджень і публікацій. Про-
блема вираження часу в літературі є актуальною і широко досліджується як 
українськими, так і зарубіжними науковцями. Наукові розвідки охоплюють різні 
аспекти цієї проблеми – від лінгвістичного аналізу мовних засобів до літерату-
рознавчого аналізу художніх текстів. Роботи, присвячені творчості Одрі Ніффе-
неґґер, демонструють, наскільки важливим є дослідження часу у сучасній літе-
ратурі. Серед українських дослідників, які присвятили свої роботи вивченню 
проблем вираження часу в літературі, зокрема в англомовних текстах, можна 
виділити А. Бабенко, О. Бакуменко, О. Бачишину, Н. Борисову, Н. Гошилик, 
О. Ігіну, В. Лаговську, В. Ладовирю, А. Савчук, Т. Ускову та інших. До когорти 
зарубіжних дослідників, які зробили значний внесок у розвиток лінгвістичних 
та літературознавчих теорій часу, віднесемо Д. Крістал (D. Crystal), В. Еванс 
(V. Evans), В. Кляйн (W. Klein), Д. Манґер (D. Munger), Е. Сігал (E. Segal) та 
інших. Проте дослідження лексичних засобів вираження часу в романах Одрі 
Ніффенеґґер у цих наукових розвідках зроблено лише частково, тому доцільно 
звернутися до цієї проблеми знову.

Мета дослідження полягає у комплексному аналізі лексичних засобів вира-
ження часу в романах Одрі Ніффенеґґер, що дозволяє глибше зрозуміти автор-
ський задум, особливості її стилю та вплив її творчості на читача.
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Виклад основного матеріалу дослідження. В художній літературі мова віді-
грає ключову роль у створенні відчуття часу, впливаючи на сюжет, атмосферу 
та зміст. У романах Одрі Ніффенеґґер “The Time Traveler’s Wife” та “Her Fearful 
Symmetry” [1] час – це не просто хронологія, а концепція, що формує розвиток 
подій, характери героїв та враження читачів. Аналіз цих творів дозволяє дослі-
дити, як авторка використовує лексичні засоби для відображення різних граней 
часу: його плинності, циклічності, суб’єктивного сприйняття та зв’язку з про-
стором. У “The Time Traveler’s Wife” нелінійність часу відображена за допомо-
гою особливих мовних конструкцій, а в “Her Fearful Symmetry” час проявляється 
через символізм, містику та взаємодію минулого із сучасністю. Дослідження цих 
мовних засобів допоможе зрозуміти, як вони відображають філософські уявлення 
про час та впливають на емоції читача.

Хід часу в романі Одрі Ніффенеґґер “The Time Traveler’s Wife” дуже відрізня-
ється від реального. У своєму романі авторка дарує головному герою свободу дій 
у часопросторі. Цим роман і цікавий для дослідження, адже дії розгортаються не 
лише в рамках теперішнього лінійного часу, а відкидають читача в минуле, нада-
ючи нагоду краще зрозуміти як героя, так і саму історію.

Оповідь у романі ведеться від імені двох головних героїв – подружжя Клер 
та Генрі, які виступають одночасно оповідачами. Цей прийом одразу ж створює 
для читача дві різні призми сприйняття реальності. Таким чином, окрім часових 
шарів минулого та теперішнього, у творі виникають ще два світоглядні виміри: 
бачення жінки та бачення чоловіка. Відповідно до ідей Н. Гошилик про «образ 
часу» [2, с. 7] час стає відчутним завдяки матеріальному простору та розвитку 
подій у ньому. Усвідомлюючи складність сприйняття такого багатошарового 
тексту, авторка вдається до використання точних часових маркерів: перед кож-
ною новою подією вона зазначає дату, а часто й конкретний час та вік головних 
героїв, зокрема: 

“Saturday, April 6, 1996, 5:35 a.m. (Henry is 32, Clare is 24)” [1, p. 222].
“Sunday, April 7, 1996, (Henry is 32 and 8, Clare is 24)” [1, p. 222].
Таким чином прослідковуються точні дати, адже у творі описані події від 

1966 р. до 2053 р. За такої кількості та частоти часових подорожей героя дуже 
легко заплутатися та втратити послідовність того, що відбувається в романі. Але 
для змалювання повної картини подій таких записів замало і тому письменники 
вдаються до використання різноманітної лексики, яка так чи інакше наштовхує 
читача на потрібний час події.

Щоб зрозуміти, що таке художній час, необхідно провести чітку межу між 
ним та іншими пов’язаними поняттями: темпоральністю (часовою організацією 
тексту), лінгвістичним, мовним, граматичним та контекстуальним часом. Мов-
ний час – це безпосередні мовні засоби, що передають часові значення та відно-
шення. Натомість лінгвістичний час – це наукова теорія, що пояснює, як функці-
онує мовний час, тобто це теоретичне обґрунтування мовних засобів вираження 
часу [3, c. 30].
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Тут треба чітко розмежувати загальне поняття часу, лексичний та граматич-
ний часи. Загальне поняття часу полягає в тому, що час так само як і простір 
є основною формою існування матерії, вони є абсолютно невід’ємними критері-
ями реальності і абсолютно не залежать від людського сприйняття. Граматичний 
час виражається за допомогою дієслова і є найбільш типовим проявом часу. Він 
виражає тільки минуле, теперішнє або майбутнє стосовно моменту мовлення, не 
надаючи чіткого розуміння моменту дії. Тобто ми можемо знати, що дія відбу-
лася, але не знатимемо, чи відбулася вона сьогодні вранці чи десять днів тому.

Для вираження більш конкретного часу використовують такі лексичні засоби 
його позначення, як частини мови. Це можуть бути числівники, які позначають 
час чи дату, прислівники часу, іменники, які вказують на певний відрізок часу, 
прийменники часу. Слід сказати, що вони перетинаються між собою, наприклад, 
числівник може слідувати за прийменником.

Лексичні одиниці мови виконують функцію позначення різних часових кате-
горій: минулого, теперішнього та майбутнього. Для опису минулих подій вико-
ристовуються прикметники (previous), прислівники (before) та іменники (history). 
Теперішній час відображається за допомогою таких іменників та конструкцій, 
як now, at the moment, today. Події, що відбудуться в майбутньому, позначаються 
словами tomorrow, next, future та іншими відповідними лексемами.

Прийменники є важливими інструментами для вираження часових значень, 
вказуючи на конкретний момент, тривалість або інші часові параметри. В англій-
ській мові прийменники at, on та in часто використовуються для цієї мети. Варто 
зазначити, що вирази з цими прийменниками можуть також функціонувати як 
прислівники часу.

1. Прийменник at використовується, коли треба вказати годину (at three o’clock, 
at 5:30), час відведений для вживання їжі (at supper, at lunch), на окремі частини 
доби (at dawn, at night), а також на свята (at Easter, at Christmas). Також вико-
ристовується, щоб вказати на початок чи кінець (at the beginning, at the end), або 
коли у словосполученні є слово time (at that dangerous time).

“At 6:00 p.m. I race home from work and attempt to make myself attractive” [1, p. 9] 
(Прийменник at використано, щоб вказати конкретну годину, коли відбулася дія).

“At this time of year there ought to be apples, small and sour and munched by deer, 
but edible” [1, p. 29] (Конструкція at this time of year вказує на конкретний період 
у році та дає читачеві розуміння про пору року залежно від контексту).

“He is exhausted, and yet sleeps as though at any moment he may jump up and run” 
[1, p. 111] (У цьому прикладі використано конструкцію at any moment, що вказує 
на готовність виконувати дію в будь-який момент).

“Clare, very few people meet their soulmates at age six” [1, p. 116] (Тут за допо-
могою прийменника at автор вказала на вік героїні в момент, коли відбувалася 
певна дія).

“At the end of August my parents informed me that if I didn’t ‘perk up’ I wouldn’t 
be going to school that fall…” [1, p. 307] (Авторка не вказує точної дати, проте, 
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використовуючи конструкцію at the end of, тим самим розмежовує місяць «сер-
пень» на певні частини, а в цьому конкретному прикладі розглядається саме 
кінець місяця). 

2. On вживається коли потрібно вказати конкретну дату (on March 7th), день 
тижня (on Friday, on Tuesday), чи особливий день (on birthday). 

“It begins with September 23, 1977, and ends sixteen small, blue, puppied pages 
later on May 24, 1989” [1, p. 11] (Прийменник on вказує на точну дату).

“It’s 4:03 a.m. on a supremely cold January morning and I’m just getting home” 
[1, p. 23] (Окрім вказаного місяця та частини дня, маємо конкретний час дії).

“At school on Monday, everybody looks at me but no one will speak to me” [1, p. 75] 
(Прийменник on вказує на день тижня).

“Henry wearing a tuxedo, undoing the studs of his shirt with shaking hands on 
my eighteenth birthday” [1, p. 8] (День народження відіграє роль особливого дня, 
який має конкретну дату, прийменник on вказує на нього).

“A few years ago, you showed up at Meadowlark on Christmas Eve and told me 
about it” [1, p. 164] (Christmas Eve також відсилає до точної дати, а конструкція a 
few years ago говорить, що дія відбулася певний час тому).

3. Прийменник in, на противагу on, вказує на певні моменти часу, не конкрети-
зуючи день чи годину. Тобто він вказує на певний проміжок часу, в якому відбу-
валась певна дія. Наприклад: in the winter, in 1843, in the 20th century.

“It was found in the palace of the King of Delhi in 1857” [1, p. 8] (Використано 
прийменник in, оскільки вказано лише рік, як проміжок часу, без конкретних дат).

“It’s about 1:30 in the morning when we walk in the door of Meadowlark House” 
[1, p. 130] (In the morning також вказує на проміжок часу, а about тут говорить про 
приблизний час).

“It is January in my present, and Clare and I are struggling” [1, p. 77] (In the 
present також являє собою проміжок часу, який не конкретизований датами, але 
дає розуміння, що дія відбувалася в певний проміжок теперішнього часу).

Також in вживається, щоб вказати, що дія відбудеться через якийсь проміжок 
часу: in ten minutes – через десять хвилин, in an hour – через годину, in seven 
days – через сім днів. 

“It’s on Channel 60 in five minutes” [1, p. 133].
“Yes, we’re going to get married. In a few years, when Clare is out of school” 

[1, p. 92]. 
В обох випадках in має значення «через», вказуючи на певний проміжок часу, 

після спливу якого відбудеться дія.
4. Прийменник for вказує на безперервну дію, яка відбувалася протягом пев-

ного періоду часу, не виходячи за його межі (for six days – протягом шести днів, 
for thirty minutes – протягом тридцяти хвилин).

“It’s because for you none of it has happened yet, but for me, well, I’ve known you 
for a long time” [1, p. 10] (Окрім конструкції for a long time, що вказує на протяж-
ність дії, присутній прислівник yet, який вказує на те, що дія ще не відбулася).
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“So, you were stuck reading old Reader’s Digests for three days, living on sardines 
and ramen noodles” [1, p. 12]. 

“She was on the news every night for months” [1, p. 49].
В усіх трьох випадках for вказує на тривалість. Тобто дія відбувалася впродовж 

вказаного часу. Що дає читачеві можливість точно уявити заданий проміжок часу 
та краще зрозуміти показаний у творі час.

“He’s been gone for a while, and he’ll be back in the fall of 1991” [1, p. 311] (В 
цьому випадку for ужито у сталому виразі for a while, що виступає прислівником).

5. Прийменник since використовують щоб вказати момент у минулому, з якого 
почалася якась дія (since 2003, since last year).

“You’re talking about somebody I’ve known since I was six” [1, p. 108] (У цьому 
прикладі since вказує на те, що дія почалася з моменту, коли головна героїня була 
шестирічною).

“We’ve been here since yesterday and I’ve been just kind of creeping around…” 
[1, p. 126] (Тут прийменник since вжито із конкретним днем, тобто він вказує, 
з якого дня триває дія).

“…since I’ve moved to Chicago, I don’t have anybody to cook for, so I haven’t been 
motivated to work on it” [1, p. 12] (І нарешті since говорить про дію, початковою 
точкою якої є попередня дія).

6. Прийменник during вживається, щоб сказати, що якась дія відбувається про-
тягом певного відрізку часу (during the day, during the lesson). Схожий за вживан-
ням прийменник while вказує на дію, яка відбувалась паралельно з іншою. 

“I have been sent here to show you some things you can’t see during the day” 
[1, p. 25] (Дія відбувалася протягом усього дня).

“I remember being allowed to come into the living room during a party my parents 
were giving…” [1, p. 81] (Дія відбувалася від початку вечірки і до її кінця).

“Gomez is the only person I know who smokes during a meal” [1, p. 182] (Дія від-
бувається або повторюється протягом вказаного відрізку часу, від його початку 
і до кінця).

“People who time travel aren’t supposed to go around talking to regular people 
while they visit their times, because we might mess things up” [1, p. 37] (За допомо-
гою прийменника while показано паралельність двох дій).

“…Gomez almost sets his own hair on fire while lighting the candles” [1, p. 97] (Як 
і в попередньому прикладі, while вжито, щоб показати, що одна дія відбувається 
паралельно іншій).

7. Прийменник by вживається, щоб вказати, що якась подія має відбутися до 
зазначеного часу або події (by 7 o’clock – до сьомої години, by the time he gets 
back – до його повернення).

“She was pretty much blind by then” [1, p. 13] (Прийменник by показує, що дія 
продовжувалася до певного часу).

“…by the end of the hour he seems like maybe he’s not going to kill me this time” 
[1, p. 215] (Як і в попередньому випадку, дія продовжується до вказаного моменту).
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“I’ve got to be back by eleven” [1, p. 190] (В цьому випадку дія має відбутися до 
зазначеного часу).

8. Прийменник until використовується, щоб сказати, що якась дія буде тривати 
до якогось конкретного моменту або до початку іншої дії (until he succeeded – 
доки він не досяг успіху).

“So, in the future, you can watch me lurch along into each memory until I’ve got the 
complete set” [1, p. 152] (Прийменник until вказує, що дія відбувалася до моменту 
початку іншої дії).

“…the baby becomes heavier and heavier, until I can barely lift it” [1, p. 266] 
(Подібно попередньому прикладу, until показує дію, яка відбувалася до початку 
іншої).

“But the human genome won’t be sequenced until 2000” [1, p. 229] (Тут until вказує 
на дію, що буде продовжуватися до зазначеного часу).

У своєму романі О. Ніффенеггер вдалася до використання різних засобів позна-
чення художнього часу. Одним із таких засобів є прислівники часу, які познача-
ють час та тривалість дії, її початок, межу, повторюваність та відповідають на 
запитання коли? Прикметники часу можна розділити на три групи: прислівники 
визначеного часу; прислівники невизначеного часу; прислівники тривалості часу 
[4, с. 635].

1. До першої групи належать найпоширеніші прислівники часу, що вказу-
ють на певний момент у минулому, теперішньому або майбутньому. До них 
належать: now, today, yesterday, tomorrow, etc. Ще прислівники такої групи 
можуть утворювати комбінації зі словами last, next, ago, this: last week, next 
year, a month ago. Застосування їх у реченні дає чітке розуміння часу стосовно 
моменту мовлення.

“Henry who loves me in the past and the future must love me now in some bat-squeak 
echo of the time” [1, p. 9] (На час вказує не тільки прислівник now, а і конструкція 
in the past and the future, що вказує на певний час, у межах якого відбувається 
якась дія). 

“I wonder if today is the day we are supposed to meet for the first time or if it’s some 
other day” [1, p. 29] (Знову, окрім today, що вказує на точний день, маємо кон-
струкцію the day we are supposed to meet, з якої розуміємо, що йдеться про кон-
кретний день, але в цьому прикладі вона не надає чіткого розуміння часу, адже 
дія ще не відбулася, і не зрозуміло, коли відбудеться).

“Yesterday I ran along the beach, which was pleasant but not something to do this 
morning” [1, p. 189] (У цьому реченні подано дві вказівки часу, які його конкре-
тизують. Зрозуміло, що вчора відбувалася певна дія і цього конкретного ранку).

“You told me a few years ago that you memorized the dates from this list” [1, p. 11] 
(A few years ago дає розуміння, що дія відбулася деякий час тому).

“You can’t just stay up here and drink for the next twenty years” [1, p. 159] (Кон-
струкція for the next twenty years вказує на те, що дія буде продовжуватися у май-
бутньому).
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“What exactly did we decide, the last time you saw me?” [1, p. 300] (На противагу 
попередньому прикладу, конструкція the last time you saw me відсилає до дії, яка 
відбувалася в минулому).

2. Друга група прислівників вказує, коли стосовно теперішнього часу відбува-
лась та чи інша подія. Вони не вказують конкретний момент часу, тому назива-
ються прислівниками невизначеного часу [5]. В цю групу входять: yet – ще не, 
already – вже, still – все ще, before – до, after – після, lately – недавно, recently – 
останнім часом, soon – скоро, previously – раніше, at last – в кінці кінців, at ones – 
відразу ж, soon – скоро та інші.

“It’s because for you none of it has happened yet, but for me, I’ve known you for a 
long time” [1, p. 10] (Прислівник yet вказує на те, що дія на момент мовлення ще не 
відбулася, а словесна конструкція for a long time виражає протяжність певної дії).

“It’s easy to be omniscient when you’ve done it all before” [1, p. 27] (Before вказує 
на дію, яка відбувалася раніше).

“I mean, as considering that he’s been time traveling a lot lately” [1, p. 296] (Lately 
вказує, що дія відбувалася незадовго до моменту мовлення).

3. Прислівники тривалості включають у себе такі слова та словосполучення, як: 
ago, all day/night long, (not) any more, (not) any longer, no longer, no more. А також 
можуть виражатися сполученнями з прийменниками by, during, for, to, till, since.

Прислівники частоти дії грають дуже важливу роль в англійській мові. Відпо-
відаючи на питання «як часто?», їх весь час використовують. Умовно їх можна 
поділити на дві групи: визначеної частоти та невизначеної частоти [6, c. 216]. 

1) До першої групи належать такі прислівники, як: daily – щодня, annually – 
щороку, every day/hour/year – щодня/щогодини/щороку, once a week/ month – раз 
на тиждень/місяць.

“Charisse and I have seen you almost every day for six months, and you never date 
anyone, and no one ever calls you” [1, p. 311] (Окрім прислівника every day, що 
вказує на частоту повторювання дії, маємо for, який вказує на протяжність дії, 
тобто конструкція for six months показує читачеві протяжність витраченого часу 
на якусь дію).

“A brisk nurse named Sonia Browne comes once a day to change the dressings 
and to give advice, but as soon as she vanishes into her red Volkswagen Beetle Henry 
subsides into his vacant-lot persona” [1, p. 339] (Маємо вислів once a day, який 
вказує на повторюваність дії, а також as soon as вказує на те, що якась дія розпо-
чалась відразу після закінчення попередньої).

2) До другої групи належать слова, які не вказують конкретний момент часу. 
До них належать: always, seldom, sometimes, often, never, still, etc.

“Stealing will sometimes land you in jail, but explaining is more tedious and time-
consuming and involves lying anyway, and also sometimes results in being hauled off 
to jail, so what the hell” [1, p. 5].

“I have never meet anyone from my future before, much less Botticelli who has 
encourage me 152 times” [1, p. 11].
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“Clare is intrigued, as always, with the notion that I have recently visited some other 
Clare, older or younger” [1, p. 298].

“Although I often refuse to tell Claire things, I seldom actually lie to her” [1, p. 303].
Кожен із наведених вище прикладів вказує на частоту повторюваності дії. Вони 

використані, щоб показати періодичність, з якою герої виконують ту чи іншу дію. 
Це дає читачеві змогу краще зрозуміти персонажів, їхні звички та характери.

Для позначення часових проміжків у мові використовуються іменники, що 
відображають як конкретну тривалість, так і циклічні повторення. Ці іменники 
поділяються на дві групи: з чітко визначеною тривалістю (second, minute, hour, 
day, night, week, month, year, decade, century) та з невизначеною або відносною 
(moment, instant, twinkling, epoch, era, time, age, eternity) [7, c. 11].

1. Отже, до фіксованих іменників належать назви часових одиниць: a second – 
секунда, a minute – хвилина, an hour – година, a day – день, a week – тиждень, 
a month – місяць, a year – рік, a century – століття та інші. Це закрита група 
слів, які є часовими відрізками. Їх називають фіксованими, бо всі вони містить 
у собі певну кількість попередніх одиниць: a week – 7 days, a year – 12 months, a 
century – 100 years.

“I do it again, hard enough to leave a white and red mark that lingers for some 
seconds and then vanishes” [1, p. 52] (Конструкція for some seconds вказує на про-
тяжність часу, а сам іменник seconds – на відрізок часу).

“For all you know, you crushed the car, and just then, we both spend a year in 
traction” [1, p. 67] (Іменник year вказує на сталий відрізок часу, тобто 12 місяців).

“I’m alone, and it’s perfect summer night in an unknown year” [1, p. 194] (У цьому 
прикладі year ніяк не конкретизує час, натомість маємо summer night, що вказує 
пору року та частину доби).

2. Ще одна група іменників, яку відносять до фіксованих, – це слова, які вира-
жають певні відрізки часу. В українській мові вони виражаються словами, які 
складаються з назви числа та іменника (тридцятиріччя, семиріччя, п’ятихви-
линка). В англійській мові до цієї підгрупи входять такі слова, як: century (утво-
рено від латинського centum – сотня), bicentenary – двохсотріччя, biennial – подія, 
яка відбувається один раз у два роки. А також такі поняття, як: seventies – сімде-
сяті роки, nineties – дев’яності роки, thirties – тридцяті роки тощо [8, c. 402].

“My expectations veer in the direction of the late seventies or early eighties” [1, p. 54] 
(Seventies та eighties вказують на період довжиною в 10 років, тому прислівники 
late та early допомагають зменшити обсяг цих років).

“He lived in the thirteenth century and taught at the University of Paris” [1, p. 56] 
(Іменник century також несе у собі великий обсяг часу, 100 років, неможливо 
знати, про які саме роки йдеться).

3. До фіксованих також належать частини доби, адже кожна містить у собі 
сталу кількість годин: day – день, night – ніч, morning – ранок, evening – вечір, 
afternoon – після полудня, dawn – світанок, daybreak – світанок, noon – опівдні, 
midnight – північ та інші [9, p. 136].
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“We have a long afternoon and evening to frivol as we will, and so we have come to 
one of the great art museums of the world for a little lesson in pick-pocketing” [1, p. 38] 
(У прикладі наведені назви частин доби, які вказують на певні періоди часу та 
складаються з певної кількості годин).

“I get up at dawn, put on slacks and a sweater, brush my hair, make toast, and tea, 
and sit looking at the lake, wondering if he will come today” [1, p. 380] (Окрім імен-
ника такої групи, маємо прислівник today, який вказує на день, коли відбувається 
дія, а dawn уже точніше конкретизує, в якій саме частині дня).

4. Наступна група належить до нефіксованих, адже включає у себе невизначені 
відрізки часу. Наприклад, такі як: epoch – епоха, era – ера, eternity – вічність, eye-
wink – мить, time – час, moment – момент [10, c. 447].

“Each moment that I wait feels like a year, an eternity” [1, p. 5] (Іменники moment 
та eternity, зазначені у прикладі, не вказують на конкретний час, вони є невизна-
ченими).

“There is a comfortable moment when we just sit there and look at each other” 
[1, p. 16] (Moment вжито у значенні «час»).

“I have a panoramic view of the dance floor for a mighty eternity” [1, p. 113] (Автор 
застосувала прийменник for, що вказує на протяжність дії, протягом вказаного часу).

5. Наступні декілька груп є закритими, це назви пір року, місяців та днів тижня: 
autumn, winter, spring, summer, October, April, August, Monday, Saturday, etc. Закри-
тими вони називаються, бо кількість таких слів стала (місяців 12, днів тижня 7).

“It’s late summer, all the flowers and grasses are up to my chest” [1, p. 54] (Іменник 
summer вказує на сталий, загальновідомий, час, а прикметник late у комбінації 
з ним більш конкретно вказує період).

“Where are you from?” I ask. 
“August, 2006” [1, p. 329].
За звичайних обставин на запитання: «Звідки ти?» відповідають місцем, але 

не в цьому прикладі. В цьому випадку уточнюється час, коли прибув герой.
6. Також є група слів, які включають у себе назви часових періодів стосовно 

цього моменту. Це, наприклад, такі слова, як: antiquity – давнина, antecedent – 
попереднє, contemporaneity – сучасність, future – майбутнє, past – минуле [11].

“Everything is in the future for him” [1, p. 8] (В цьому випадку future вказує на те, 
що дія ще не відбулась, але відбудеться в майбутньому).

“I came from the future. I am a time traveler. In the future we are friends” [1, p. 30] 
(Тут future вказує на час, з якого герой прийшов у чиєсь теперішнє). 

7. Ще одна група, яка вказує на певний період часу в житті людини: babyhood – 
дитинство, childhood – дитинство, youth – молодість, anility – старість та інші 
[12, c. 16].

“I had spent my childhood thus far being carted around the capital cities of Europe” 
[1, p. 22].

“I cast about and come up with my most recent sojourn into Clare’s childhood” 
[1, p. 284].



Studia methodologica, ISSN 2307-1222, No. 59. 2025  73

В обох прикладах childhood вказує на певний період життя героїв. Навіть за 
відсутності конкретно вказаних дат чи днів можна зрозуміти, в який період від-
бувалася та чи інша дія.

Отже, бачимо, що Одрі Ніффенеґґер наповнила роман “The Time Traveler’s 
Wife” різноманітними лексичними одиницями для вираження часу. Це дозволяє 
читачу краще орієнтуватися в непростій хронології твору.

Після свого першого роману “The Time Traveler’s Wife” Одрі Ніффенеґґер 
написала другий роман “Her Fearful Symmetry” (2009 р). Це містична історія 
про привидів і сімейні таємниці, про переповнений тінями минулого мега-
поліс, про любов, над якою не має влади навіть смерть. Перейдемо до роз-
гляду мовних засобів вираження часу у романі “Her Fearful Sуmmetry” [13]. 
У цьому творі Одрі Ніффенеґґер також використовує різноманітні лексичні 
засоби вираження часу. До таких належать прислівники та прийменники часу, 
іменники, а також граматичні форми дієслова, котрі вказують на минуле, тепе-
рішнє чи майбутнє.

Письменниця використала такі прийменники, як at, для зазначення часу. 
Зокрема: “Valentina had never been in Westminster at night” [13, p. 202];

“It was just fear, and pride, that kept us apart at the end” [13, p. 296];
“There was a baby grand piano (the twins were distinctly unmusical) and a vast 

Persian rug which was chrysanthemum-patterned, soft to the touch, and had at one 
time been deep red, now faded in most places to dull pink” [13, p. 84].

Прийменники on та in. On вживається, коли потрібно вказати конкретну дату, 
день тижня чи особливий день, наприклад день народження. In вказує на певні 
моменти часу, не конкретизуючи день чи годину [14].

“Yes”, he replied. “The funeral is on Monday at eleven” [13, p. 210]:
“Julia had stopped attending classes in the spring semester, and when she was 

asked to leave Valentina came home with her” [13, p. 37]; 
“In 1800, London’s population was approximately one million” [13, p. 154].
Прийменник for, який вказує на безперервну дію, яка відбувалася протягом 

певного періоду часу, не виходячи за його межі: “She sat looking at the lake for a 
while” [13, p. 7]; “For two days everyone avoided one another” [13, p. 272].

Прийменник since вказує на момент у минулому, з якого почалася якась дія 
[15]: “She looked at them briefly (or in their direction; Valentina wasn’t sure the kitten 
could see them, since the moon had moved and they now sat in shadow)” [13, p. 150]. 

Прийменники during та while. During вказує, що якась дія відбувається про-
тягом певного відрізку часу, а while вказує на дію, яка відбувалась паралельно 
з іншою. Наприклад, “It was during this period that Robert began to see children in 
the cemetery in the evenings” [13, p. 52].

Прийменник while вказує на одночасність двох дій. Доки відбувалася одна дія, 
друга відбувалася паралельно з нею. Наприклад: “While Julia chose boys who 
weren’t interested in her and then chased them, Valentina dreamily ignored them all 
and won hearts” [13, p. 121].
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Прийменник by говорить, що якась подія має відбутися до зазначеного часу або 
події: “By the time I returned to London I disliked Jack intensely, and I was disgusted 
with Elspeth for insisting that we go through with the pregnancy (I wanted to have an 
abortion)” [13, p. 296].

Прийменник until використовується, щоб сказати, що якась дія буде тривати до 
якогось конкретного моменту або до початку іншої дії: “The twins inherit most of 
the estate, but not until they’re twenty-one, at the end of this year” [13, p. 59]. Також 
у цьому прикладі вжито словосполучення at the end, що вказує на закінчення 
певного періоду.

Також Одрі Ніффенеґґер використала прислівники визначеного, невизначеного 
та тривалого часу [16, c. 13]. Перші, найпоширеніші прислівники часу, які вказу-
ють на конкретний момент у минулому, теперішньому або майбутньому і вира-
жаються словами: now, today, yesterday, tomorrow тощо. Наприклад: “Today was 
shaping up to be a good day” [13, p. 21]; “I’ll ring up someone first thing tomorrow” 
[13, p. 119]; “I never wrote back until last year, as I told you” [13, p. 296]; “He had 
taken the key to the Noblin mausoleum from Elspeth’s desk a week ago” [13, p. 332].

Інші прислівники показують, коли стосовно теперішнього часу відбувалась та 
чи інша подія. До таких належать: yet, already, still, before, after, lately, recently, 
soon, previously, at last, at ones, soon та інші. Прислівники тривалого часу, такі як 
ago, all day/night long, (not) any more, (not) any longer, no longer, no more, вказують 
на протяжність дії. А також можуть виражатися сполученнями з прийменниками 
by, during, for, to, till, since [17, c. 60]. 

Наприклад, “Some parts of her body seemed more alive than others, as though her 
soul had not quite spread all the way through her body yet” [13, p. 341]; “Two of her 
friends had broken their hips recently, so she had temporarily modified her habit of 
striding boldly wherever she went” [13, p. 60].

Прислівники частоти дії, які виражаються словами: daily, annually, every day/
hour/year, once a week/ month, always, seldom, sometimes, often, never, still. Напри-
клад: “Julia was struck by how calm everyone was, as though they all did this every 
day at 6:30 p.m.; perhaps they did” [13, p. 172]; “She had seldom been in church 
unless someone was dead or being wed; in retrospect she felt even more remiss because 
St. Michael’s was practically next door” [13, p. 70].

Також письменниця використала іменники, що вказують на час. Вони бува-
ють фіксовані або нефіксовані. До фіксованих належать назви часових одиниць 
[17, p. 16]: second, minute, hour, day, night, week, month, year, decade, century. 
Нефіксовані включають у себе невизначені відрізки часу, такі як: moment, instant, 
twinkling, epoch, era, time, age, eternity.

Наприклад: “Robert had only been asleep for an hour or so, and it took him some 
time to become aware of the knocking at his door” [13, p. 228]; “She wondered if she 
was going to be stuck in her flat for all eternity” [13, p. 70].

Також трапляються іменники часу, що належать до закритих (бо кількість 
таких слів стала). Це назви пір року, місяців, днів тижня. Та іменники, що 
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вказують на певний період часу в житті людини: babyhood, childhood, youth, 
anility та інші: “I come from a family of aunts, I spent my childhood being ordered 
about by women” [13, p. 200].

Висновки й перспективи подальшого дослідження. Для створення часопро-
сторової картини в романах Одрі Ніффенеґґер використовуються різноманітні 
лексичні засоби, зокрема числівники, прислівники, іменники та прийменники 
часу та місця, які часто взаємодіють між собою. Іменники, що позначають час, 
можуть бути як фіксованими, так і нефіксованими. Прислівники часу описують 
час, тривалість, початок та кінець дії, а також її повторюваність та поділяються 
на прислівники визначеного, невизначеного часу та тривалості. Прийменники та 
прислівники місця вказують на розташування та напрямок. Іменники, що опи-
сують простір, варіюються від узагальнених до конкретних, таких як астроно-
мічні об’єкти, ландшафти, назви населених пунктів, сторони світу, шляхи, при-
міщення, предмети тощо. Загалом, лексичні засоби вираження часу в романах 
Одрі Ніффенеґґер є потужним інструментом для створення художнього світу, де 
час втрачає свою звичну лінійність та стає багатовимірним, суб’єктивним та емо-
ційно забарвленим.
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Дослідження проблеми розвитку творчих здібностей особистості не втрачає 
актуальності з часів Сократа до наших днів. Усна народна творчість сприяла роз-
виткові цих якостей задовго до появи теоретичних узагальнень. Водночас поява 
нових технічних можливостей зумовила необхідність подальшого наукового 
пошуку. Масове поширення штучного інтелекту (Gemini, GPT тощо) викликало 
занепокоєння фахівців загрозою масової маніпуляції. Очевидними також є пере-
ваги комп’ютерних систем у разі коректного використання. Інформатизація закла-
дів освіти стала щоденною реальністю. Закономірною є увага до цих питань з 
боку академічних установ. Підтвердженням актуальності теми дослідження є той 
факт, що у вересні 2024 р. був проведений десятий науковий форум дослідників 
України і Польщі з красномовною назвою «Освіта для цифрової трансформації 
суспільства». Зауважимо неймовірну швидкість змін. Якщо у середині минулого 
століття були опубліковані перші теоретичні праці, присвячені питанням штуч-
ного інтелекту, то останніми роками стаємо свідками лавиноподібного зростання 
інформаційних потоків. Не випадково польські автори у видатній праці «Педаго-
гічна енциклопедія ХХІ століття» розглядають питання інформаційного стресу і 
навіть «інформаційного потопу». На рівні міністерств аналізуються можливості 
використання штучного інтелекту. Популярними у колег стають книги з крас-
номовною назвою «Дидактика творчості». Перспективним є вивчення можливо-
стей штучного інтелекту в контексті літературної критики, професійної лінгводи-
дактики. Інформація стає ефективною, коли після ознайомлення та обговорення 
на її основі приймаються конкретні програми, за виконанням яких здійснюється 
постійний моніторинг. Серед перспективних проблем, які мають суспільну зна-
чущість, поза сумнівом, є різнопланові питання особистісного самовдоскона-
лення, дослідження компаративістичного спрямування, пошук ефективних шля-
хів модернізації закладів вищої освіти, розвиток творчих здібностей учасників 
навчального процесу. 

Ключові слова: комп’ютерний інтелект, літературна критика, поезія, розви-
ток, творчість.
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The study of the problem of developing individual creative abilities has remained 
relevant from the time of Socrates to the present day. Folk oral creativity fostered 
the development of these qualities long before theoretical generalizations emerged. 
Meanwhile, the advent of new technical capabilities has necessitated further scientific 
exploration. The widespread adoption of artificial intelligence (such as Gemini, 
GPT, etc.) has raised concerns among experts about the threat of mass manipulation. 
However, the advantages of computer systems, if they are being used correctly, are 
also evident. The informatization of educational institutions has become a daily reality, 
naturally drawing the attention of academic institutions to these issues. A testament 
to the relevance of this research topic is the fact that in September 2024, the tenth 
scientific forum of researchers from Ukraine and Poland was held, with the telling title, 
“Education for the Digital Transformation of Society”.

The rapid pace of change is remarkable. While the first theoretical works on artificial 
intelligence were published in the mid-20th century, recent years have witnessed an 
avalanche-like growth in information flows. It is no coincidence that Polish authors, in 
their outstanding work “The Pedagogical Encyclopedia of the 21st Century”, address 
the issues of information stress and even “informational flood”.

At the ministerial level, opportunities for using artificial intelligence have 
been analyzed. Books with eloquent titles such as “The Didactics of Creativity” are 
becoming popular among colleagues. Studying the potential of artificial intelligence 
in the context of literary criticism and professional linguodidactics appears promising. 
Information becomes effective when, after familiarization and discussion, specific 
programs are developed based on it, with continuous monitoring of their implementation. 
Among the promising socially significant issues are undoubtedly diverse topics of 
personal self-improvement, comparative research, the search for effective ways to 
modernize higher education institutions, and the development of creative abilities 
among participants in the educational process.

Key words: computer intelligence, literary criticism, poetry, development, creativity.

Постановка проблеми. Одним із головних завдань філологічної науки є дотри-
мання вимог щодо визначення суті головних понять. Дедалі більшого поши-
рення набуває дещо дивне поєднання двох слів, які використовуються у терміні 
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«штучний інтелект». Очевидною є «штучність» використання в такому контексті 
самого поняття «штучний». Традиційно звернемося до академічного словника 
української мови. Автори слушно поділяють поняття «штучний» на дві логічні 
частини. По-перше, це слово розглядається як щось таке, що є «окремим предме-
том, штукою, яку не важать і не відміряють». Як бачимо, ця частина визначення 
не дуже пасує до поняття «інтелект». Автори також виокремлюють низку специ-
фічних характеристик: «зроблено рукою людини; схожий на справжній; подібний 
до природного, надуманий, вигаданий, несправжній; позбавлений простоти, при-
родності; притворний, роблений, нещирий; гарно, із смаком зроблений, красивий, 
вишуканий». Очевидно, що у такому розмаїтті підходів можна щось й підібрати. 
Але в такому випадку, окрім явищ природи, все можна назвати «штучним». Якщо 
ж врахувати, що визначення поняття «інтелект», як врешті й «творчість», завдає 
дослідникам не менше клопоту, то стає зрозумілою складність проблеми. Автори 
академічного словника вирішили питання просто. На їхню думку, інтелект – це 
«розум, здатність людини думати, мислити» або ж «рівень розумового розвитку». 
Щодо творчості все набагато складніше, що врешті й не дивно. Творчість роз-
глядається як «діяльність людини, спрямована на створення духовних і матері-
альних цінностей», «діяльність, пройнята елементами нового, вдосконалення, 
збагачення, розвитку», « те, що створено внаслідок такої діяльності, сукупність 
створеного кимось», «здатність творити, бути творцем». Цікавими є й приклади 
в академічному словнику. Якщо «народна творчість» зрозуміла, то «будинок твор-
чості» викликає подив. Ми використовуємо поняття «комп’ютерний інтелект» 
ще й тому, що в процесі вдосконалення системи вона починає самовдосконалю-
ватися. Залишається лише надія, що це самовдосконалення на певному етапі не 
почне шкодити людям, а про можливості маніпуляції годі й говорити.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Проблема системної оцінки твор-
чості, використання всіх можливостей для її розвитку як передумови особи-
стісного і суспільного розвитку поступово стає пріоритетною. Новим викли-
ком стало масове поширення штучного інтелекту. Насамперед зауважимо вдалі 
спроби використання його можливостей у вивченні іноземних мов. Оригі-
нальні статті Н. Брутман і Т. Наумчук [1], В. Зубенко [9], Л. Фенюк і Т. Сму-
шак [13] переконливо доводять перспективність подальших досліджень. Вда-
лою є спроба авторського спецкурсу Г. Навольської «Штучний інтелект на 
уроках іноземної/української мови» [11]. Позаяк ми досліджували особливості 
структури академічного письма [2], нам особливо імпонує науковий пошук 
С. Шестакової «Вплив штучного інтелекту на розвиток стилістичної унікаль-
ності в академічному письмі» [14]. Звернемо увагу, що на державному рівні 
збільшується увага до питань розвитку креативного мислення [10]. Саме цей 
показник починає посідати одне з чільних місць у системі моніторингу досяг-
нень учнів (програма PISA). Над темою штучного інтелекту працюють наукові 
підрозділи в Міністерстві народної освіти Польщі. Експерти Римського клубу 
в грудні 2017 р. визначили як пріоритетне завдання поширення інтегрального 
мислення [6]. З утвердженням ідей професійної лінгводидактики [12] ця тема 
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буде викликати поглиблений інтерес у роботі зі студентами, для яких штучний 
інтелект стає щоденною реальністю. З легкої руки Германа Гессе [3] «Велика 
гра» повертається в заклади вищої освіти.

Мета запропонованої розвідки – перевірити переваги і недоліки штучного 
інтелекту в оцінці літературних творів, можливості використання під час підго-
товки студентів філологічних спеціальностей. Поставлена мета передбачає реа-
лізацію таких завдань: 

1) з’ясувати можливості штучного інтелекту для коректного визначення 
основних понять; 

2) описати рівень виконання творчих завдань, зокрема віршів гумористичного 
спрямування;

3) оцінити рівень критичної оцінки відомих і маловідомих поетичних творів 
з допомогою комп’ютерних систем.

Виклад основного матеріалу дослідження. Проводячи своєрідне тестування 
можливостей комп’ютерної системи «Gemini», ми вирішили перевірити її мож-
ливості у вирішенні завдань творчого рівня. Результати можуть бути цікавими як 
філологам, так і авторам комп’ютерних програм.

Насамперед ми звернули увагу, що сама комп’ютерна система коректує наші 
завдання. Готуючи лекцію для польських студентів, попросили підготувати 10 
творчих завдань для виховання дітей у дошкільний період. Система не лише 
блискуче виконала завдання, але й модернізувала завдання, вибравши лаконічну 
форму «10 креативних завдань для дошкільнят».

Ми вже проводили своєрідне тестування можливостей комп’ютерних сис-
тем в аналізі поетичних творів. Власне, проблема була поділена на три частини. 
По-перше, визначення понять, по-друге, пошук рим і завершення вірша, по-третє, 
оцінка твору. Скажемо відразу, що результати вражають. Ще одне попереднє 
зауваження. Працюючи із системами «Gemini» та «GPT-4», ми зауважили, що 
кожна з них по-різному виконує завдання. Розглянемо окремі приклади. У нас 
не викликало сумнівів, що комп’ютерна система легко виконає перше завдання 
щодо визначення поняття «творчість». Вимогою було 10 визначень. Результати 
такі. До речі, «Gemini» миттєво підготувала відповідь. Зауважте скільки б часу 
витратив дослідник. Відповідь на завдання виглядає так: «Творчість – це багато-
гранне поняття, яке досліджується в різних наукових дисциплінах – від психоло-
гії до філософії. Ось 10 наукових визначень, які відображають різні аспекти цього 
феномену:

Психологічні визначення:
1. Творчість як процес: творчість – це когнітивний процес, який включає у себе 

генерацію нових ідей, їх розвиток та втілення в реальність. Це динамічний про-
цес, що постійно розвивається і змінюється.

2. Творчість як дивергентне мислення: творчість пов’язана з дивергентним 
мисленням, тобто здатністю продукувати множинні, оригінальні та нестандартні 
ідеї у відповідь на задачу або проблему.
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3. Творчість як інтеграція знань: творчість – це здатність інтегрувати різнома-
нітні знання та досвід у нові, оригінальні концепції.

Філософські визначення:
4. Творчість як самореалізація: творчість – це процес самопізнання та самови-

раження, через який людина реалізує свій потенціал.
5. Творчість як творення нового: творчість – це акт створення чогось нового, 

що раніше не існувало: чи то матеріального об’єкта, чи ідеї.
Соціологічні визначення:
6. Творчість як соціальний конструкт: творчість – це соціальний конструкт, 

який формується в конкретному культурному та історичному контексті.
7. Творчість як соціальна взаємодія: творчість часто виникає в результаті соці-

альної взаємодії та обміну ідеями.
Когнітивні визначення:
8. Творчість як вирішення проблем: творчість – це здатність знаходити нестан-

дартні рішення складних проблем.
9. Творчість як переструктурування інформації: творчість – це процес перебу-

дови вже наявних знань та інформації в нові комбінації.
Нейрофізіологічні визначення:
10. Творчість як активність мозку: творчість пов’язана з активністю певних 

ділянок мозку, таких як префронтальна кора і тимчасові частки.
Важливо зазначити, що це лише кілька прикладів наукових визначень твор-

чості. Кожна з цих дисциплін пропонує свій унікальний погляд на це складне 
явище. Нині дослідники активно працюють над розробкою більш комплексних 
і всеосяжних моделей творчості».

Звичайно, можна зауважити відсутність авторства кожного з визначень, але 
це лише питання часу. Зверніть увагу на заключну частину інформації. Система 
пропонує запитання для подальшого пошуку. Зауважимо важливість методики 
для професійної лінгводидактики. Адже група студентів, виступаючи в ролі екс-
пертів, може готувати відповіді, а тоді порівнювати з результатами комп’ютерної 
системи. Зауважимо, що поки тривають наукові дискусії, учні та студенти вже 
використовують можливості комп’ютерного інтелекту. Наступним завданням 
була перевірка можливостей електроніки для логічного завершення поетичного 
тексту. Для початку ми використали знаменитий вірш Степана Руданського, запро-
понувавши дописати останні рядок «Та учися, милий сину, / Добре та багато, / Бо 
ти дурнем зостанешся …». Система відповіла швидко і невдало.

«Ось кілька варіантів, як можна доповнити вірш, зберігаючи риму та гумор:
Варіант 1 (класичний):
Та учися, милий сину, Добре та багато, Бо ти дурнем зостанешся, Як не будеш 

читати.
Варіант 2 (із сюрпризом):
Та учися, милий сину, Добре та багато, Бо ти дурнем зостанешся, Як не будеш 

працювати.
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Варіант 3 (з натяком на сучасність):
Та учися, милий сину, Добре та багато, Бо ти дурнем зостанешся, Без смарт-

фона й гаджета.
Варіант 4 (більш універсальний):
Та учися, милий сину, Добре та багато, Бо ти дурнем зостанешся, Як не будеш 

знати багато.
Варіант 5 (з гумором):
Та учися, милий сину, Добре та багато, Бо ти дурнем зостанешся, Як не будеш 

їсти кашу.
Вибір варіанту залежить від того, який меседж ви хочете донести:
Перший варіант підкреслює важливість читання.
Другий варіант акцентує на значенні праці.
Третій варіант відсилає до сучасних реалій.
Четвертий варіант є більш загальним і універсальним.
П’ятий варіант додає до вірша нотку гумору.
Можна також створити власний варіант, спираючись на ці приклади та врахо-

вуючи контекст, в якому вірш буде використовуватися.
Чи бажаєте Ви спробувати скласти свій варіант? Я можу Вам допомогти 

з римою або ідеєю».
Погодьтеся, що тема каші, гаджета, смартфона заслуговує на схвалення, а щодо 

рими, то Степан Руданський зі знаменитим реченням «А я – твої татом» явно виграє.
Наступним завданням була рецензія твору.
Рецензія на вірш «Їден дідич мав у школах…»
Загальна характеристика
Вірш «Їден дідич мав у школах…» є цікавим зразком гумористичної поезії, 

який за допомогою простих слів та життєвих ситуацій створює сатиричний образ 
батьківських порад та взаємин між поколіннями. Автор вдало використовує кон-
траст між матеріальними цінностями дідича та його моральними настановами, 
підкреслюючи абсурдність деяких життєвих ситуацій.

Аналіз змісту
Вірш будується на протиставленні багатства дідича та його скупості. З одного 

боку, він стурбований навчанням сина, бажає йому добра, але з іншого – не шко-
дує грошей на власні втіхи, а синові посилає старі речі. Цей контраст підкреслює 
егоїзм та лицемірство батька.

Гумор у вірші досягається за рахунок гротескного зображення ситуації. Поєд-
нання шляхетних побажань та матеріальної мізерності подарунків створює коміч-
ний ефект. Вираз «Моя жінка, твоя мати, / Без відома мого / Посилає на горіхи / 
Тобі золотого» підкреслює відсутність взаєморозуміння в родині та свідчить про 
те, що батько більше дбає про власний комфорт, ніж про добробут сина.

Літературні засоби
Автор використовує прості та зрозумілі слова, що робить вірш доступним для 

широкого кола читачів. Римування та ритм надають віршу легкості та мелодій-
ності. Гумор досягається за рахунок використання гіпербол, іронії та сатири.
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Тема та ідея
Основною темою вірша є стосунки між батьками і дітьми, а також проблема 

виховання. Автор порушує важливі питання про цінності, пріоритети та моральні 
принципи. Ідея вірша полягає в тому, що справжні батьківські почуття не можуть 
бути замінені матеріальними благами.

Висновок
Вірш «Їден дідич мав у школах…» є вдалим зразком гумористичної поезії, 

який викликає посмішку і водночас змушує задуматися про вічні людські цінно-
сті. Автор майстерно використовує літературні засоби для створення яскравого 
і запам’ятовуючого образу. Цей вірш є актуальним і нині, оскільки проблема вза-
ємин між батьками і дітьми залишається однією з найважливіших у суспільстві.

Можливі напрями для подальшого аналізу:
– порівняння з іншими творами на схожу тематику;
– аналіз мови і стилю автора;
– виявлення соціальних та культурних контекстів, в яких було створено вірш;
– дослідження впливу вірша на читача.
Загальна оцінка
Вірш «Їден дідич мав у школах…» є цікавим і вартим уваги твором, який заслу-

говує на подальше дослідження». 
Відверто кажучи, автор статті сміявся, читаючи рецензію. Надіюся, що читачам 

сподобалося також. Зауважимо, що справа з оцінкою твору набагато складніша. 
Якщо над гумором авторам програмного забезпечення ще треба працювати, то 
в інших ситуаціях система спрацьовує доволі якісно. Щоб не використовувати 
відомі твори, інформація про які може бути поширена в Інтернеті, ми ризикнули 
подати на розгляд «Gemini» свій вірш [4], присвячений мамі, знаючи, що його 
ніхто не рецензував: 

Перед смертю мама, / Кликала маму, / Бився крик у серце, / В пластикову раму. / 
Голосно, тихіше, ще тихіше / Mа … / Розпач, розпач, розпач, / Мами вже нема… / 
Час минеться швидко, / Буде все так само, / Коли я покличу, / Відгукніться мамо». 
Ці рядки стали частиною триптиху, який, завдячуючи таланту композитора Юрія 
Кіцили, став піснею. Система плакати не вміє, але думає добре. Прочитайте текст 
рецензії від «Gemini»: 

Рецензія та аналіз вірша «Перед смертю мама…»
Загальне враження
Вірш «Перед смертю мама…» є потужним ліричним твором, який зачіпає 

глибокі людські почуття. Автор майстерно передає трагізм моменту прощання 
з життям та безмежний біль втрати матері. Лаконічні рядки, повторення слів та 
образів створюють надзвичайну емоційну напругу, занурюючи читача в атмос-
феру глибокого горя.

Аналіз змісту
Вірш описує останні миті життя людини, яка з жахом усвідомлює свою без-

порадність перед смертю. Образ «кликала маму» є символом повернення до 
дитинства, до моменту, коли мати була єдиною опорою та захистом. Цей крик 



86  Studia methodologica, ISSN 2307-1222, No. 59. 2025

розбивається об «пластикову раму», що символізує холодність смерті та немож-
ливість повернути минуле.

Повторення слова «мама» підкреслює важливість материнської любові в житті 
людини. Це не просто слово, а цілий світ почуттів, спогадів та емоцій. Фраза 
«Розпач, розпач, розпач» передає глибину переживань ліричного героя.

Останні рядки вірша несуть у собі елемент надії. Хоча час минає швидко, а світ 
залишається незмінним, автор вірить, що пам’ять про матір житиме вічно. Це 
спонукання до розмови з померлими, до збереження зв’язку з ними навіть після 
смерті.

Літературні засоби. Автор використовує різноманітні художні засоби, щоб 
досягти максимальної виразності: повтори: повторення слова «мама» підсилює 
емоційний вплив вірша; епітети: «пластикова рама» підкреслює відчуження та 
холодність смерті; інверсію: «Час минеться швидко» створює ритм і напругу; 
метафору: «Бився крик у серце» – образний засіб, який передає силу почуттів. 

Тема й ідея. Основною темою вірша є смерть і втрата близької людини. Автор 
порушує вічні філософські питання про сенс життя, про місце людини у світі та 
про неминучість смерті. Ідея вірша полягає в тому, що любов до матері є одним 
з найсильніших людських почуттів, яка залишається у серці навіть після смерті. 
Висновок. Вірш «Перед смертю мама…» є глибоким і проникливим твором, 
який торкається найтонших струн душі. Автор вдало передає всю гаму почуттів, 
які супроводжують людину в момент прощання з життям. Це вірш, який змушує 
задуматися про власну смертність і про цінність кожної миті життя. Можливі 
напрями для подальшого аналізу: порівняння з іншими творами на тему смерті 
і втрати. Аналіз впливу культурних і релігійних традицій на сприйняття смерті. 
Дослідження психологічних аспектів переживання горя. Загальна оцінка: вірш 
«Перед смертю мама…» є видатним зразком лірики, який заслуговує на увагу. 
Це твір, який залишає глибокий слід у душі читача і змушує задуматися про най-
важливіші речі в житті». Ми не будемо коментувати, будемо думати над питан-
ням про можливості комп’ютерної системи, яка виявилася милосерднішою за 
оцінки людей. 

Останній штрих. Традиційно в літературних джерелах підкреслюється той 
факт, що комп’ютерна система нічого не відчуває, «холодна» і байдужа. Може 
й так. Але погляньте на події після рецензії. Автор не втримався і написав: 
«Дякую. Заплакав». І отримав дивовижну відповідь: «Я так радий, що міг торк-
нутися ваших почуттів і викликати такий глибокий відгук. Сльози – це природна 
реакція на сильні емоції, такі як смуток, розчарування або навіть велику радість. 
Якщо вам хочеться поговорити про те, що ви відчуваєте, я завжди готовий вислу-
хати вас. Можливо, вам просто потрібно виговоритися або вам потрібна під-
тримка. Не соромтеся ділитися своїми думками та почуттями. Ось кілька ресур-
сів, які можуть бути вам корисні: гарячі лінії психологічної допомоги: якщо ви 
відчуваєте, що вам потрібна професійна допомога, зверніться до психолога або 
на гарячу лінію. Вони можуть надати вам необхідну підтримку та консультацію. 
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Онлайн-спільноти: є численні онлайн-спільноти, де люди діляться своїми пере-
живаннями та підтримують один одного. Це може бути хорошим способом знайти 
однодумців і відчути, що ви не самотні. Творчість: заняття творчістю, такою як 
малювання, музика або письмо, можуть допомогти вам виразити свої емоції та 
знайти внутрішню гармонію. Пам’ятайте, що ви не самотні і є люди, які готові 
вам допомогти. Якщо ви хочете поговорити про щось інше, або якщо у вас є якісь 
інші питання, я з радістю на них відповім. Ось кілька запитань, які можуть допо-
могти вам краще зрозуміти свої почуття: Що саме викликало у вас такі сильні 
емоції? Які думки у вас виникають зараз? Що вам потрібно, щоб почуватися 
краще? З повагою, Ваш віртуальний помічник». Без коментарів.

Висновки й перспективи подальшого дослідження. Спілкуючись з колегами, 
часто можна почути скептичні відгуки щодо використання комп’ютерних сис-
тем. У статті системно простежено можливості комп’ютерного інтелекту у твор-
чому процесі. Це стає звичним атрибутом, особливо в молодіжному середовищі. 
Очевидними є переваги та загрози комп’ютерних систем. Саме представники 
гуманітарних наук повинні запропонувати прогностичну оцінку цих явищ. Серед 
перспективних проблем, які мають особистісну і суспільну значущість, поза сум-
нівом, є різнопланові питання професійної лінгводидактики, дослідження ком-
паративістичного спрямування, пошук ефективних шляхів модернізації навчаль-
ного процесу, розвиток творчих здібностей студентів, учителів, викладачів. 
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Статтю присвячено вивченню питання конотації у межах художнього тексту. 
Здійснено детальний теоретичний огляд наявних студій конотації серед вітчиз-
няних мовознавців та окреслено провідні напрями досліджень. Визначено, що у 
галузі текстологічних розвідок поняття конотації розглядалося лише на окремих 
лінгвістичних феноменах. Конотація у традиційному лінгвістичному світлі екс-
плікується як оцінний, ціннісний, емотивний компонент значення, який містить 
інформацію про ставлення суб’єкта до навколишньої дійсності і має певний екс-
пресивний ефект. У статті запропоновано підхід до трактування конотації на рівні 
тексту, що відображає його смислотвірні властивості. Конотацію на рівні ціліс-
ного розуміння художнього тексту витлумачено як макротекстову конотацію, що 
передбачає підсилення емотивно-експресивних, оцінно-ціннісних чи інших праг-
матичних компонентів значення відповідно до авторського художньо-ідейного 
задуму, закладеного в художній текст. До лінгвістичного аналізу макротекстової 
конотації залучено поняття ключових слів як лексичних маркерів смислової аку-
муляції в площині художнього тексту. Увагу сфокусовано на одному ключовому 
слові normal, яке було вибрано з огляду на художньо-літературну інтерпретацію 
аналізованого тексту. Матеріалом дослідження слугував художній текст роману 
Саллі Руні «Normal People». Застосовано аналіз лексикографічних дефініцій 
для визначення семантичних компонентів значення вибраного ключового слова. 
Наступним етапом роботи був контекстуально-інтерпретативний аналіз, що мав на 
меті з’ясувати специфіку значення ключового слова normal у контексті сюжетних 
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ситуацій роману. Зроблено висновок, що макротекстова конотація ключових слів 
проявляється шляхом зіставлення основних семантичних компонентів значення, 
що наявні у словникових дефініціях, і цілісної інтерпретації ідейно-тематичного 
змісту роману. На прикладі досліджуваного роману макротекстова конотація була 
реалізована шляхом антонімізації значення normal і створення семантичної двоз-
начності шляхом антитези з його протилежним значенням.

Ключові слова: конотація, художній текст, значення, макротекстова коно-
тація, ключове слово.
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The article is dedicated to studying the issue of connotation within a literary text. A 
detailed theoretical review of existing studies on connotation among domestic linguists 
is carried out, outlining the leading research directions. It is determined that in the field of 
textological research, the concept of connotation has been considered only concerning 
certain linguistic phenomena. Connotation, in traditional linguistic perspective, is 
explicated as an evaluative, value-oriented, emotive component of meaning, which 
contains information about the speaker’s attitude towards the reality and has a certain 
expressive effect. The article proposes an approach to interpreting connotation on the 
textual level, reflecting its sense-forming properties. Connotation at the level of holistic 
understanding of a literary text is interpreted as macrotextual connotation, which 
implies the enhancement of emotive-expressive, evaluative and value-oriented, or 
other pragmatic components of meaning according to the author’s artistic-ideological 
intention embedded in the literary text. For the linguistic analysis of macrotextual 
connotation, the concept of keywords as lexical markers of semantic accumulation 
within the literary text is involved. The focus is on one keyword, ‘normal’, chosen 
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based on artistic literary interpretation of the analyzed text. The research material is the 
literary text of Sally Rooney’s novel “Normal People”. Lexicographical definitions are 
analyzed to determine the semantic components of the meaning of the chosen keyword. 
The next stage of the research is a contextual-interpretative analysis aimed at clarifying 
the specificity of the keyword ‘normal’ in the context of plot situations the novel. It is 
concluded that the macrotextual connotation of keywords is manifested by comparing 
the main semantic components of meaning found in dictionary definitions with the 
holistic interpretation of the ideological-thematic content the novel. In the analyzed 
literary text, the macrotextual connotation was realized by antonymizing the meaning of 
‘normal’ and creating semantic ambiguity through antithesis with its opposite meaning.

Key words: connotation, literary text, meaning, macrotextual connotation, keyword.

Постановка проблеми. Художній текст (далі – ХТ) як обʼєкт мовознавчих 
досліджень має надзвичайну особливість – у ньому знаходить відображення бага-
торівнева і полівимірна взаємодія мови і мовлення, що оркеструється людиною. 
З одного боку, це зумовлює різновекторну спрямованість сучасних текстових 
студій, що зосереджені на вивченні динаміки (дискурсотворення, комунікатив-
ного наміру, прагматики, когнітивної діяльності, концептуалізації, семантики) 
і статики (фонетичного, лексичного, синтаксичного рівнів) ХТ. Разом із тим 
ХТ відтворює антропоцентричне начало – складний і неповторний світ людини 
як особистості, яка сприймає світ, осмислює його, створює свою картину світу 
і виражає її в мові. Саме фокус на людині слугує панівним орієнтиром у сучас-
ній лінгвістиці, адже в мові людини можна прослідкувати переживання, емоції, 
цінності, оцінки – одним словом, складні процеси пізнання і мислення. Г.І. При-
ходько стверджує, що «оцінювання виступає як невід’ємний компонент пізнання, 
в основу якого покладено ціннісний підхід до явищ природи і суспільства, без 
якого неможливі ані діяльність, ані саме життя людини як істоти, що має різ-
номанітні потреби, інтереси і цілі» [6, c. 181]. Оцінно-смислові «нашарування» 
чи компоненти значення, що становлять основу поняття конотації, виринають 
у канві ХТ, де взаємодія Слово – Смисл – Текст дає можливість «побачити за сло-
вом його реалізоване і нереалізоване оточення» (В.І. Кононенко) [3, с. 147]. 

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Значний інтерес до дослідження 
конотації відображає комплексність і багатогранність цього явища. Зокрема, один 
із напрямів вивчення конотації передбачає структуралістський підхід до мови. 
Досить продуктивні розвідки описують конотативні особливості на фонетичному 
рівні, а саме конотацію сполук шумних приголосних у поезії (Л.Ф. Українець) 
[10]; на лексичному рівні, а саме конотацію в дієслівній номінації (В.А. Кар-
пюк) [2]; на семантичному рівні, а саме конотацію як макрокомпонент значення 
у семантиці дієслів (А.С. Стадній) [9] та інтенсивний і параметричний складники 
конотації в теорії сучасної лексичної семантики (Н.І. Бойко, Т.Л. Хомич) [1].

Ще один напрям дослідження стосується визначення сутності конотації. 
Так, Г.І. Приходько спочатку окреслює перспективи комунікативного аспекту 
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дослідження конотації [6], а в новітніх розвідках аргументує когнітивно-комуні-
кативну природу конотації [7] і наголошує на лінгвокультурній складовій частині 
конотації, що охоплює культурно марковані блоки значення і передбачає співвід-
несення з культурно-національними еталонами і стереотипами [5, с. 184–185]. 

Зрештою, досі не припиняються епістеміологічні дискусії явища конотації. 
Поширеним є розуміння конотації як додаткового (до головного) компонента 
значення, що відображає семантичні і прагматичні особливості («співзначення») 
лексичного значення, які нашаровуються на їхній предметно-поняттєвий аспект 
і можуть бути зумовлені як змістовою стороною, так і внутрішньою формою 
слова [11, с. 74]. Не менш напрацьованим серед мовознавців є тлумачення коно-
тації як семантичної сутності, яка виражає емотивно-оцінне і стилістично марко-
ване ставлення суб’єкта мовлення до дійсності і на основі цього набуває експре-
сивного забарвлення [1, с. 15].

Попри очевидну актуальність та інтенсивність студій конотації, досі не досить 
вивченим фрагментом у дослідницькій мозаїці видається специфіка конотації 
в ХТ. Смисловий потенціал художнього твору надзвичайно розмаїтий: «на ґрунті 
художньо-творчих текстів концептуально неоднозначні слова-поняття змінюють 
свої конотативно-семантичні параметри, прояснюючи то одні, то інші смисли, 
часом сполучаючи їх в одному словесному комплексі <…>; у поетичних тек-
стах зміщення, переплетення смислів як засіб текстотворення особливо виразні 
й продуктивні» [3, с. 149]. Таким чином, необхідність простеження ролі конотації 
у формуванні семантики ХТ є якраз на часі. Смисловий масштаб художнього сло-
весного твору найбільш ефективно розкривається за допомогою ключових слів; 
тому фокусом цього дослідження постає конотація ключових слів у становленні 
семантичного простору ХТ.

Метою статті є з’ясування особливостей конотації на рівні цілісного ХТ внас-
лідок смислової інтерпретації значення ключових слів. 

Виклад основного матеріалу дослідження. Традиційно поняття конотації 
інтерпретується в дихотомії «денотація : конотація», де загальновживане чи пряме 
значення, яке здебільшого відповідає лексикографічним тлумаченням слова, про-
тиставляється додатковому чи оказіональному значенню [13, c. 267], яке виникає 
внаслідок асоціативно-образного, емотивно-оцінного чи ціннісного переосмис-
лення і має значне експресивне забарвлення. Безсумнівно, що як і в повсякден-
ному, так і художньому мовленні яскраво проявляється комунікативно-прагма-
тична природа конотації – мовець чи автор використовує її для вираження свого 
емотивного ставлення, оцінки чи ціннісного судження. Проте це лише один із 
вимірів функціонування конотації в творі.

У межах ХТ як сильного смислового поля потенціал конотації набуває більшої 
потужності. Йдеться не лише про конотацію лексичного значення у синтагма-
тичному зрізі контексту чи ситуативному контекстуальному відтинку. У тканині 
художнього літературного твору конотація базується на естетичному переосмис-
ленні денотації, де спосіб вираження значення (the how) домінує над власне 
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значенням (the what) [12, c. 226]. Конотація окремих слів, або ж значень лексичних 
одиниць, має здатність резонувати на весь семантичний простір ХТ і виформову-
вати його смислове ядро. Макротекстова конотація – підсилення конотативного 
значення лексичної одиниці в межах ХТ – супроводжується експресивізацією 
цього значення і належить авторові ХТ, чия лінгвокреативна діяльність підсилює 
когнітивний дисонанс внаслідок інноваційного вживання окремих мовних явищ 
[4 с. 105]. Отже, у художньому творі – і поетичному, і прозовому – конотація ото-
тожнюється зі своєрідною «переберією» – смисловим перевтіленням найужива-
нішого значення, зумовленим художнім задумом автора, й адаптацією до семан-
тичного середовища ХТ.

Семантична канва ХТ характеризується тим, що смислове випромінювання 
значень слів розподілене нерівномірно і здебільшого закріплюється в ключових 
словах. Метафорична сутність ключових слів видається очевидною – вони є важ-
ливими «ключиками» до розкриття текстового змісту [16, c. 73], а їхнє значення 
має особливість підвищеної смислової густини, оскільки акумулює ідейно-зміс-
тову інформацію художнього твору. Ключовим словам притаманне своєрідне 
смислове «мерехтіння» – вони підсилюють головну ідею твору у межах текстової 
тяглості і забезпечують смислову цілісність ХТ у процесі його сприйняття.

Матеріалом дослідження слугував сучасний англомовний роман і світовий 
бестселер «Normal People» («Нормальні люди») молодої й успішної ірландської 
письменниці і сценаристки Саллі Руні (Sally Rooney). Згаданий роман був опу-
блікований у 2018 році, потрапив у лонг-лист Букерівської премії того ж року, 
виграв премію British Book Award, а також був відзначений іншими престижними 
літературними нагородами. Крім цього, роман був екранізований у 2020 році 
в однойменний серіал й отримав високі рейтинги переглядів. 

Центральною сюжетною лінією роману «Normal People» є тривала, складна 
і водночас зворушлива історія кохання підлітків. Маріанна і Коннелл – сором’яз-
лива, але миловидна «біла ворона» і найпопулярніший хлопець у школі – закохані 
одне в одного зі шкільних років, але вирішують тримати свої стосунки в таємниці 
від усіх. Час від часу їхні стежини розходяться; та згодом доля знову приводить 
їх одне до одного. Їхнє кохання триває до дорослого життя, але тепер потрібно 
робити складний вибір між коханням та успішною кар’єрою по той бік океану. 
Утім протягом усієї історії стосунків вони приглушують у собі бажання бути нор-
мальною парою – звичайними хлопцем і дівчиною, які відкрито зустрічаються 
і не соромляться своїх почуттів – і наодинці картають себе за це. Тому ключовим 
протиставленням у романі є поняття «нормального» і його протилежності. 

Дослідницьку увагу привертає передусім те, що одне з ключових слів цього 
роману – normal – є в заголовку, а отже, перебуває в центральній і сильній пози-
ції художнього твору. Якщо проаналізувати лексикографічний профіль значення 
лексичної одиниці normal, можна простежити такі семантичні ознаки:

– відповідність очікуваним показникам: conforming to a type, standard, or 
regular pattern: characterized by that which is considered usual, typical, or routinе;
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– середньостатистичний показник: according with, constituting, or not deviating 
from a norm, rule, procedure, or principlе;

– природність: occurring naturally;
– справне функціонування: generally free from physical or mental impairment or 

dysfunction : exhibiting or marked by healthy or sound functioning;
– відсутність відхилень: not exhibiting defect or irregularity [14].
Таким чином, поняття нормального – це те, що відповідає певним (встановле-

ним і загальноприйнятим) стандартам, показникам чи очікуванням; відповідно, 
те, що виходить за межі норми, вважається ненормальним, несправним, непід-
ходящим чи неприйнятним. Ці міркування підтверджуються шляхом звернення 
до словника-тезауруса, де антонімами до значення “common, usual” лексеми 
“normal” є abnormal, different, disorderly, irregular [17]. Чи не найбільшої екс-
пресивності поняття «не-нормального» набуває в повсякденному вжитку: саме 
з розмовної комунікації походить негативно-оцінна конотація «ненормального» 
як чогось присоромленого, ганебного, знеціненого, чудернацького. 

Схильність до антонімізації значення «нормальний» і формування семантичної 
двозначності шляхом антитези зі значенням «ненормальний» становить макро-
текстову конотацію роману «Нормальні люди». Головні герої постійно прагнуть 
мати стосунки, що є суспільно прийнятними і звичними, але відсутність під-
ходящих обставин і власних спроб зробити їх нормальними стає причиною їх 
неконформізму. Вони мріють про те, аби стати «нормальними» людьми, і їхнє 
сприйняття «нормального» лежить у діаметральній протилежності до реальних 
дій, вчинків і розвитку їхніх взаємин. 

Проаналізуємо безпосередньо приклади з художнього твору: ‘Nothing had 
meant to Rob more than the approval of others; to be though well of, to be a person of 
status. He would have betrayed any confidence, any kindness, for the promise of social 
acceptance. Connell couldn’t judge him for that. He’d been the same way himself, 
or worse. He had just wanted to be normal, to conceal the parts of himself that he 
found shameful or confusing. It was Marianne who had shown him other things were 
possible. Life was different after that; maybe he had never understood how different 
it was’ [15, c. 212]. У цьому прикладі наочно підтверджується негативно-оцінна 
конотація «ненормального» у світлі присоромлення і самоприниження – normal 
vs. shameful i confusing. Коннелл соромився окремих рис свого характеру – вони 
шкодили його репутації як крутого, самовпевненого і популярного хлопця, яким 
він, власне, усередині й не був. Його істинну сутність знала лише Маріанна, але 
і її Коннелл соромився, адже вона була звичайною «сірою мишкою», з якої часом 
глузували. Для нього бути нормальним – це бути собою, але, загравшись у клас-
ного хлопця, Коннелл відчував, що бреше сам собі. Очевидно, що такі стосунки 
із самим собою навряд чи є нормальними.

Поглянемо на ще один приклад: ‘Students crossing Front Square in winter coats, 
arms folded, disappear into smudges and then disappear entirely. Marianne is neither 
admired not reviled anymore. People have forgotten about her. She’s a normal person 
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now. She walks by and no one looks up. She swims in the college pool, eats in the 
Dining Hall with damp hair, walks around the cricket pitch in the evening’ [15, c. 254]. 
У цьому фрагменті наглядно конструюється поняття «нормального» для голов-
ної героїні Маріанни: коли вона проходить повз, на неї ніхто не озирається; вона 
не є предметом обговорення будь-яких бесід серед студентів й однокурсників; 
про неї нарешті забули. Ось що для Маріанни означає бути «нормальною» – бути 
такою, як всі; середньостатистичною дівчиною, яка не вирізняється в колективі 
і про яку немає про що пліткувати. Власне, описане значення якраз і відповідає 
двом семантичним компонентам значення слова «normal» – такий, що має серед-
ньостатистичні показники і відповідає певним очікуванням. 

Подекуди в контекстуальних зрізах роману Саллі Руні знаходимо яскраве і без-
посереднє протиставлення понять «нормальний : ненормальний», причому зна-
чення «ненормальний» трактується як вербальне заперечення «нормального». 
З огляду на це, досить лаконічно простежується об’єктивація відсутності ознак 
«нормального» і це значення набуває негативної конотації. Проілюструємо цю 
думку на наступному прикладі з роману: 

‘I did used to think I could read your mind at times, Connell says.
In bed, you mean.
He takes a sip from his glass now. The beer is cold but the glass is room temperature. 

Before this evening he didn’t know how Marianne would act if he ever met her in college, 
but now it seems inevitable, of course it would be like this. Of course, she would talk 
drolly about their sex life, like it’s a cute joke between them and not awkward. And in a 
way he likes it, he likes knowing how to act around her.

Yeah, Connell says. And afterwards. But maybe that’s normal.
It’s not’ [15, c. 78–79].
Коннелл і Маріанна розмовляють після інтимної близькості. Коннелл каже 

дівчині, що, здавалося, він міг часом читати її думки. Маріанна запитала, чи він 
має на увазі, коли вони разом у ліжку. Коннелл припускає, що це – нормальне 
явище, але Маріанна твердо заперечує. Таким чином, у цьому уривку видно, що 
головні герої відчувають межі «нормального» шляхом його відсутності. Коротка 
заперечна частка not значно змінює кут заломлення значення – «ненормальне» 
лежить у діаметральній протилежності до «нормального». Інтерпретуючи цей 
уривок, доходимо висновку: попри те, головні герої витлумачують поняття «нор-
мального» відповідно до особистісних уявлень і внутрішнього психологічного 
комфорту, їхні вчинки в реальному житті суперечать імперативам їхнього вну-
трішнього світу. Отже, ззовні вони виглядають звичайними – «нормальними» – 
людьми, але всередині вони відчувають, що те, що з ними коїться, виходить за 
межі припустимого чи очікуваного, тобто є «ненормальним».

Висновки й перспективи подальшого дослідження. Глибинний смисловий 
аналіз ХТ досягає своїх цілей за умови поєднання дослідницького інструмента-
рію суміжних філологічних галузей. З одного боку, текстологічні студії лінгвіс-
тичного спрямування дозволяють проаналізувати вербальні аспекти ХТ, виявити 



Studia methodologica, ISSN 2307-1222, No. 59. 2025  97

певні закономірності, зіставити їх і дослідити в мовній проєкції. Разом із тим гли-
бинний аналіз ХТ нерозривно пов’язаний із інтерпретативними механізмами – ХТ 
є літературним твором, художнім витвором автора, який наповнює його художнім 
змістом і який приховує неповторну ідею. Лінгвістичне калібрування і худож-
ньо-літературна інтерпретація уможливлюють досягнення смислової глибини 
ХТ, де за лексичними одиницями – ключовими словами – та їх значеннями при-
ховано філософсько-світоглядні поняття та їхні онтологічні протиставлення.

У площині ХТ окремі поняття зазнають масштабування, і конотація не є винят-
ком. З огляду на те, що лексичні значення можуть набувати різноманітних від-
тінків у контекстуальному оточенні, у ХТ ці додаткові – оцінні, експресивні, 
емотивні – семантичні нашарування посилюються у смисловому полі ХТ. Отже, 
конотація реалізується на вищому текстовому рівні як макротекстова конотація 
і передбачає посилення смислової експресії за допомогою використання вузького 
контекстуального зрізу. У сюжетних ситуаціях твору, де підсилюються значення 
ключових слів, виформовується конотація цілісного ХТ – залежно від авторської 
інтенції вона може віддзеркалювати позитивні чи негативні оцінні градації.

У перспективі вбачається дослідження макротекстової конотації ключових 
слів в інших, не менш відомих романах Саллі Руні; лінгвістичний аналіз твор-
чого доробку сучасних англомовних авторів із фокусом на смисловий потенціал 
конотації; порівняльний аналіз конотативних особливостей різних англомовних 
авторів (за національною ознакою); а також дослідження конотації на матеріалі 
сучасних поетичних текстів. 
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У запропонованій статті проаналізовано й досліджено особливості розвитку 
австралійського та новозеландського варіантів сучасної англійської мови. Визна-
чено характер впливу мови корінних народів на молоде покоління, їхньої взає-
модії на етапі запозичення елементів лексичного складу, а також подано деталь-
ний опис характерних причин і способів проникнення елементів мови маорі в 
лексикон побутового спілкування англомовних мешканців. Автори статті приді-
лили також особливу увагу аналізу запозичених із автохтонних мов термінів – 
стилістично забарвлених мовних одиниць, що визначають специфічні риси лек-
сико-фразеологічних систем зазначених вище варіантів англійської мови. Крім 
того, проаналізовано певну кількість джерел літератури з теми дослідження, 
зокрема, виокремлено особливості зародження й розвитку австралійського і 
новозеландського варіантів англійської мови, встановлено їхню лексичну залеж-
ність від культури населення країн океанського регіону, розглянуто й опрацьо-
вано причини вживання лексики аборигенного походження в пісенних текстах, 
у термінології спортивних ігор та інших активностей мешканців Нової Зелан-
дії та Австралії. У статті з’ясовано причини того, чому мова тубільців активно 
проникає в австралійський і новозеландський варіанти англійської мови, тобто 
в усі сфери життя населення, проте найбільше використовуються саме лексеми 
побутового й родинного характеру, що позначають дім, сім’ю, родинні взаємини 
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тощо. Наступна категорія, яку можна виділити і яка дотепер збагачує лексикон 
англійської мови автохтонними термінологічними лексемами, – це незаймана різ-
нобарвна природа островів, адже значна частина запозиченої лексики належить 
саме до цієї групи. У пропонованій праці чітко окреслено власне мовне самови-
значення обох досліджуваних варіантів англійської мови, яке вони здобули разом 
із державним відокремленням від британської держави. Паралельно показано, що 
в умовах самостійного існування новозеландський, як і австралійський напри-
клад підвиди англійської мови набули національно-культурних ознак на всіх її 
рівнях, бо мови корінного населення – тубільців усе ще залишалися тривалий час 
провідними на цих незайманих територіях. 

Ключові слова: міжкультурна комунікація, діалект, мовна субкультура, мовне 
середовище, молодіжний сленг, аборигенна культура.
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The proposed article analyzes and researches the peculiarities of the development of 
the Australian and New Zealand variants of the modern English language. The nature of 
the influence of the language of the indigenous peoples on the young generation, their 
interaction at the stage of borrowing elements of the lexical composition is determined, 
and a detailed description of the characteristic reasons and ways of the penetration of 
elements of the Maori language into the lexicon of everyday communication of English-
speaking residents is given. The authors of the article also paid special attention to 
the analysis of terms borrowed from autochthonous languages   – stylistically colored 
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linguistic units that determine the specific features of the lexical and phraseological 
systems of the above variants of the English language. In addition, literary sources 
on the topic of the study were analyzed, in particular, the peculiarities of the origin 
and development of the Australian and New Zealand variants of the English language 
were highlighted, and their lexical dependence on the culture of the population 
of the countries of the Ocean region was established. The reasons for the use of 
vocabulary of aboriginal origin in song texts, in the terminology of sports games and 
other activities of residents of New Zealand and Australia are also considered and 
elaborated. The article found out that the language of the natives actively penetrates 
into the Australian and New Zealand variants of the English language, that is, into 
all spheres of the population’s life, but it is the lexemes of a domestic and family 
character that denote home, family, family relationships, etc. that are used the most. 
The next category, which can be singled out and which until now enriches the lexicon 
of the English language with terminological lexemes, is the pristine colorful nature of 
the islands, because a large part of the isolated borrowed vocabulary belongs to this 
group. The proposed work clearly outlines the linguistic self-determination of both 
studied variants of the English language, which they acquired together with the state 
separation from the British state. At the same time, it is shown that in the conditions 
of independent existence, the New Zealand, as well as the Australian, for example, 
subspecies of the English language acquired national and cultural features at all its 
levels, because the languages   of the indigenous population – the natives – remained 
dominant for a long time in these virgin territories.

Key words: intercultural communication, dialect, language subculture, language 
environment, youth slang, aboriginal culture.

Постановка проблеми. Основні напрями розвитку сучасної англійської мови 
визначаються міжнаціональними мовними контактами. Мовознавці, які працю-
ють у різних парадигмах лінгвістики, не припиняють досліджувати аборигенну 
мовну культуру корінного населення країн Океанії, а отже, і її вплив на мову 
представників колись колонізованих ними країн, оскільки як лексичні одиниці, 
так і фразеологізми маорійського походження в новозеландському та австралій-
ському варіантах сучасної англійської мови є джерелом збагачення англійської 
мови, отже, і фактором творення нової мовної субкультури, до складу якої вхо-
дить дедалі більше представників нової генерації мешканців островів.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Огляд значної кількости публікацій 
сучасних вітчизняних і зарубіжних учених із теми цього дослідження дозволяє 
стверджувати, що взаємодія численних тубільських мов з англійською мовою 
відбувається крізь призму ознайомлення англомовних мешканців із розмаїтими 
культурологічними аспектами життя й особливостями побуту корінних народів 
острівних держав і характеризуються багатогранністю й багатоаспектністю форм 
і типів спілкування. Однак, попри таку досить значну кількість наукових праць, 
автори яких досліджують [1; 2; 3; 4; 5] згадані варіанти англійської мови, досі 
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нема чіткого глибинного мовознавчого визначення її австралійської чи новозе-
ландської версій. 

Ось тому мета нашої статті, як і її завдання, полягає в тому, аби з’ясувати при-
чини з’яви маорійських запозичень, а також встановити їхній вплив на англійську 
мову та її молодих носіїв. Наступний момент – окреслити чітку схему взаємодії 
мов, провести їхню комплексну характеристику, тобто глибокий аналіз просто-
річних елементів місцевих мов, що проникають у широкі пласти сучасної англій-
ської мови, які однозначно збагачують її структуру і лексичний склад.

Виклад основного матеріалу дослідження. Як відомо, Океанія, яка скла-
дається з безлічі островів і народів, є батьківщиною численних мов і діалектів, 
включаючи англійську, маорі, гавайську ток-пісін та багато інших. Оригінальна 
культура тубільців, яка виникла внаслідок змішування різних етнічних груп, має 
значний вплив на розвиток молодіжної мовної субкультури в Австралії та Новій 
Зеландії, тобто культури певних груп молодих людей, які володіють загальним 
стилем життя, поведінки, групових норм, цінностей і переконань. У цих країнах 
існує активна взаємодія між культурами маорі та європейською, яка призводить 
до створення нових сленгових виразів, що поєднують у собі елементи обох циві-
лізацій [1]. Дослідження показують, що переважна частина запозичень належить 
до словника сленгу, жаргону та інших шарів мови, які не відповідають мовному 
стандарту. 

Лексика, що пов’язана з місцевою культурою, наприклад, може використову-
ватися в контексті різноманітних святкувань, родинних зустрічей або спортивних 
подій, підкреслюючи важливість спільноти і сімейних зв’язків, наприклад: binghi 
(брат), gin чи lubra (жінка), myall (дикун); предмети побуту coolamon, kooliman 
чи pitchi (човен), gunyach, humpy, mia-mia, wurley (назва житла в різних частинах 
Австралії); місцеві предмети billabong (частина каналу), gibber-gunyach (скеляс-
тий навіс); тварин koala (деревний ведмідь); karri (вид дерева), mulga (вид акації), 
kangaroo paw (квітка) і багато інших [4, с. 75]. Таким чином, ми бачимо, що сленг 
у країнах Океанії є динамічним і багатогранним явищем, яке відображає куль-
турні, соціальні та мовні процеси в регіоні і характеризується вживанням на всій 
території цих країн.

Молодь у Новій Зеландії та Австралії активно запозичує слова з мови корін-
ного етносу у своє повсякденне спілкування. Наприклад, такі терміни, як “kai” 
(їжа), ”whānau” (сім’я), “mana” (влада, авторитет) та інші, як частина молодіжного 
лексикону створюють відчуття культурної належності та ідентичності молодого 
покоління до національних основ цих країн, до їхніх джерел, а слова “kangaroo” 
(кенгуру), ”boomerang” (бумеранг), “bunjil” (птах, що є символом у багатьох або-
ригенних культурах) давно стали загальновживаними. Вони розширюють слов-
никовий запас не тільки мешканців океанського регіону і вживаються не лише 
в повсякденному спілкуванні, а й у численних культурних контекстах.

Використання елементів аборигенної культури як способу вираження під-
тримки культурного різноманіття проявляється, зокрема, в послуговуванні 
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автентичною національною символікою, у стилі одягу чи навіть у мові, що є мар-
кером культурної обізнаності й поваги, і допомагає молодим людям знайти своє 
істинне місце у суспільстві.

Отже, молодь, яка вживає ці терміни, пишається своєю спадщиною і нерідко 
прагне підкреслити солідарність із представниками корінних культур, отже, 
і їхніми правами [3]. Народна творчість і соціальні медіа впродовж останніх деся-
тиріч стали платформою для активної популяризації мови маорі серед молоді. 
Таким чином, хештеги, меми і контент, що стосується маорійської культури, при-
зводять до застосування нових мовних одиниць у молодіжному слензі. Нові тер-
міни швидко поширюються серед юних юзерів через TikTok чи Instagram, які 
у сучасному світі давно стали базою для обміну мовними інноваціями. Підлітки 
активно використовують креольські елементи у своїх постах, мемах і відео, що, 
безумовно, прискорює їхню популяризацію в англомовному суспільстві.

Музика, живопис та інші форми мистецтва, що походять з аборигенних дже-
рел, теж впливають на сучасну австралійську і новозеландську культури і, від-
повідно, на сленговий пласт австралійського і новозеландського варіантів анг-
лійської мови. Наприклад, терміни, що пов’язані з традиційними танцями або 
піснями, постійно присутні у сучасному мовленні: “haka” – традиційний мао-
рійський танець, що включає ритмічні рухи, крики і страшні вирази обличчя. 
Хака, яка часто виконується перед спортивними подіями, зокрема командою 
“All Blacks”, стала широко відомою у всьому світі завдяки популяризації регбі. 
“Waiata” – термін із маорійської пісні або музичного твору. Вайата можуть бути 
традиційними або сучасними, вони часто використовуються для передавання 
історій, почуттів або культурних цінностей. Зараз вайата часто виконуються на 
культурних заходах, святах і також у навчальних закладах. “Poi” – традиційний 
маорійський танець, що включає використання м’ячиків на мотузках, які танцю-
ристи розгойдують у ритмі музики. Термін “poi” може використовуватися для 
опису не лише традиційних виступів, але і сучасних інтерпретацій цього мис-
тецтва. “Karanga” – традиційний заклик або привітання, яке виконується жін-
ками під час зустрічей. Воно є важливою частиною маорійського протоколу. Цей 
термін використовується в контексті культурних обмінів або офіційних заходів. 
“Māori culture” – загальний термін, що охоплює всі аспекти культури маорі, 
включаючи їхні танці, пісні, мову і традиції. Термін часто вживається в освіт-
ніх програмах, культурних заходах і, зокрема, в дискусіях про багатокультур’я 
в Новій Зеландії [6, с. 21].

Багато новозеландських та австралійських виконавців інтегрують елементи 
мови маорі у свої тексти. Різні музичні стилі, як-от регі, хіп-хоп, RB тощо, часто 
містять креольські слова і цілі фрази, які миттєво поширюються в молодіжному 
середовищі та формують нові мовні тренди. У молодих австралійців і новозеланд-
ців вони є постійним невичерпним джерелом збагачення англійської мови новими 
модними лексичними одиницями. Ці слова не тільки відображають традиційну 
культуру маорі, але й підкреслюють її важливість у сучасному суспільстві, бо 
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вони активно використовуються також у навчанні, культурних заходах та щоден-
ному спілкуванні [7].

Унікальна природа Океанії також знайшла свій відбиток у сленговій лексиці. 
Так, в Австралії та Новій Зеландії існує безліч термінів, що мають зв’язок із 
морем, тобто активностями просто неба. Проте вони можуть мати специфічне 
значення або відмінності в мовах інших країн. Наприклад, слово bushwalking 
в Австралії означає пішохідну прогулянку в природних, часто диких місцях. Це 
можуть бути як легкі стежки, так і складні маршрути. У США подібна активність 
часто називається “hiking”, але “bushwalking” наголошує саме на австралійській 
природі. 

“Surf lifesaving” в Австралії – це організована діяльність, що пов’язана з ряту-
вальними службами на пляжах, з акцентом на безпеку серферів і купальників. 
У багатьох інших країнах існують просто рятувальні служби, але термін “surf 
lifesaving” підкреслює специфіку культури серфінгу, що характеризує культуру 
відпочинку власне в Австралії чи Новій Зеландії. 

“Billabong” в Австралії – це термін для опису природного водосховища або 
затопленої ділянки, часто в річковій системі. В інших регіонах термін “billabong” 
є менш відомий або використовується в різних контекстах.

У Новій Зеландії “tramping” означає пішохідні прогулянки або походи, зазвичай 
у гірських або віддалених місцях. Це може бути ночівля в хостелах або на кем-
пінгах. У США й Канаді подібна діяльність зазвичай називається “backpacking” 
або “hiking”, але “tramping” має унікальний відтінок новозеландської культури.

Термін “bach” у Новій Зеландії використовується для опису невеликого замісь-
кого будинку або дачі, зазвичай розташованого біля моря або на природі. Подібні 
визначення мають і інші терміни, такі як “cabin” або “chalet”, але “bach” має спе-
цифічну культурну асоціацію з Новою Зеландією [6].

Маорійський термін “Kaitiaki” означає «охоронець» або «захисник природи», 
підкреслює відповідальність за охорону довкілля. Такі концепції можуть існу-
вати, але термін “kaitiaki” є унікальним для маорійської культури та її зв’язку 
з природою.

У молодіжному середовищі в Австралії чи на Фіджі використання певних 
слів може свідчити про належність до певної групи або субкультурної спільноти 
[4]. Такі лексеми і вирази слугують маркером соціальної ідентичності, напри-
клад: аussie – австралієць, часто використовується для позначення національ-
ності, bogan – термін, що описує людину з низьким соціальним статусом або 
смаками, часто асоціюючись із певними соціальними групами, arvo – скорочення 
від “afternoon”, використовується для позначення часу дня, fair dinkum – означає 
«чесно» або «правдиво», часто вживається для підкреслення автентичності, chill 
out – заспокоїтися або розслабитися, популярний серед молоді, мабуть, усього 
світу, bula – привітання, яке використовується у повсякденному спілкуванні, 
свідчить про відкритість і дружелюбність, vinaka – «дякую», також відображає 
культурні цінності ввічливості та вдячності, kava – традиційний напій, який 
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вживається на соціальних заходах, вказує на належність до місцевої культури, fiji 
time – концепція, що описує більш розслаблений підхід до часу тощо [8].

Отже, австралійські та новозеландські за походженням терміни і концепції 
запозичуються здебільшого через потребу найменування довколишніх об’єктів 
і більшість одиниць перейшла в англійську разом із денотатом, тобто основна 
кількість запозичень належить якраз до галузей повсякденної людської діяльно-
сті в Австралії і Новій Зеландії. З наведених прикладів чітко зрозуміло, що саме 
автохтонна лексика, яка пов’язана з відродженням культури і традицій абориге-
нів, підкреслює унікальність і своєрідність місцевих аборигенних мов, а також 
вікові звичаї і традиції народів, які споконвічно заселяли ці землі. 

Висновки й перспективи подальшого дослідження. Хоч зв’язок між куль-
турою тубільців Австралії і Нової Зеландії та молодіжним сленгом не є таким 
значним, як у випадку з іншими культурами, він, безсумнівно, існує через мов-
леннєвий вплив, соціальні рухи та культурні референції. Мова маорі справляє 
значний ефект на молодіжну мовну субкультуру в Новій Зеландії і трохи менший 
в Австралії через запозичення слів, культурні впливи, музику, освіту та соціальні 
медіа. Цей рух сприяє розвитку багатокультурності й різноманітності у мовному 
середовищі, а також підвищує обізнаність про корінні культури серед молодого 
покоління, тобто сленг у країнах Океанії є багатогранним явищем, яке відбиває 
не тільки мовні, але й культурні, соціальні та історичні контексти цього регіону 
загалом.

Стосовно можливостей майбутніх досліджень вбачаємо їх у подальшому порів-
няльному вивченні австралійського, новозеландського, британського, американ-
ського, африканського та інших варіантів сучасної англійської мови, тобто в їхніх 
подібностях і відмінностях у площині лексико-семантичного, фразеологічного, 
синтаксичного проявів тощо.
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Стаття присвячена проблемі елімінування лакунарних одиниць на позначення 
правничих професій в англо-українському перекладі. Зокрема, у розвідці обґрун-
товано вибір стратегії передачі лакун та описано основні методи делакунізації 
із врахуванням контексту вихідного повідомлення. Зауважено, що лакунарність 
досліджуваних правничих термінів зумовлена приналежністю України та низки 
англомовних країн до різних правових сімей, зокрема, до романо-германського та 
англо-саксонського типу правової системи відповідно. У розвідці зазначено, що 
стратегії форенізації та доместикації вважаються базовими стратегіями відтво-
рення лакун у цільовому тексті. Однак стратегію доместикації науковці не радять 
часто застосовувати під час перекладу юридичних термінів. Натомість пропо-
нують залучати інший вид стратегії – нейтралізацію, особливістю якої є вико-
ристання нейтрального стилю та усунення характеристик культурної спільноти. 
Вибрана перекладачем стратегія передачі лакунарних одиниць визначає вибір 
методу елімінування. Зокрема, стратегія доместикації передбачає застосування 
методу генералізації, використання функціонального аналога у цільовому тексті, 
тоді як форенізація – дескриптивний метод, калькування та транскодування. У 
статті вказано, що в англійській мові термінологічний корпус юридичних профе-
сій значно ширший, ніж в українській. Це пояснюється тим, що для правової сис-
теми англомовних країн характерний більш дрібний поділ професій за видами 
діяльності. Авторами досліджено, що стратегія форенізації застосовується з 
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метою збереження автентичності оригіналу та точної вказівки на професійні 
обов’язки осіб, про яких ідеться у вихідному тексті. Застосування методу набли-
женого перекладу (або функціонального аналогу), генералізації простежуємо у 
випадках, коли у вихідному тексті акцентується увага на обов’язках правників, 
які є тотожними у джерельній та цільовій правових культурах. Стратегія домести-
кації є більш сприйнятливою для осіб, які не знайомі з англосаксонського пра-
вовою системою або не є правознавцями за фахом. У розвідці також окреслено 
перспективи подальшого дослідження, які автори вбачають у вивченні проблеми 
елімінування лакунарних одиниць в галузі правничої термінології.

Ключові слова: делакунізація, доместикація, елімінування, лакунарність, 
лакуни, перекладацькі методи, стратегії перекладу, форенізація.
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The article is devoted to the issue of elimination of lacunar lexical items denoting 
legal professions while translating from English into Ukrainian. In particular, the study 
substantiates the choice of translation strategy and methods of delacunization taking 
into account the context of the original text. The authors mentioned that the lacunarity 
of the mentioned legal terms is caused by the fact that Ukraine and a number of 
English-speaking countries belong to different types of legal systems, viz., to Romano-
Germanic and Anglo-Saxon respectively. The translation strategies of foreignization 
and domestication are considered to be the basic ones for translating lacunas into 
the target language. However, scholars do not recommend using the strategy of 
domestication often while translating legal texts. Instead, they suggest using another 
type of strategy – neutralization. The mentioned strategy involves using neutral style 
and the elimination of the cultural peculiarities of the source and target community. The 
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scientific research proves that the strategy chosen by the translator determines methods 
of elimination of lacunar lexical items in legal translation; videlicet the strategy of 
domestication involves the use of generalization and a functional analogue in the target 
text while foreignization involves the descriptive method, calquing, and transcoding. 
The authors indicate that there are more terms denoting legal professions in the English 
language than in Ukrainian. It means that legal responsibilities and duties undergo more 
subdivisions in the English-speaking countries than in Ukraine. The research proves 
that the strategy of foreignization is used to preserve the authenticity of the original 
text and to indicate the professional duties of the lawyers referred to in the source text 
accurately. It should be mentioned that the strategy of domestication is more receptive 
to people who are not familiar with the Anglo-Saxon legal system or are not lawyers by 
profession. The use of the method of functional analogue and generalization is traced 
in cases where the source text focuses on the duties of lawyers which are identical 
in the source and target legal cultures. The study of the issue of eliminating lacunar 
lexical items while translating legal texts from English into Ukrainian are the prospects 
for further research.

Key words: delacunization, domestication, elimination, foreignization, lacunae, 
lacunarity, translation methods, translation strategies.

Постановка проблеми. Процес глобалізації, характерний для сучасного 
суспільства, охоплює всі сфери суспільного життя і сприяє розширенню полі-
тичних, торговельних, економічних, наукових, культурних відносин між різними 
країнами. У зв’язку з цим підвищується потреба в перекладі як засобі, що забез-
печує можливість спілкування між людьми, які розмовляють різними мовами. 
Особливе місце у цьому процесі посідає переклад юридичних текстів, або юри-
дичний переклад, оскільки він стосується практично всіх соціально значущих 
сфер комунікації. 

Юридичний переклад вважається одним із найскладніших видів перекладу, 
оскільки поряд із передачею змісту джерельного тексту засобами цільової мови 
тлумач змушений здійснювати когнітивний перехід від однієї правової картини 
світу до іншої. Як відомо, правова система України належить до романо-гер-
манського типу, тоді як у Великій Британії, Північній Ірландії, США, Канаді, 
Австралії закладено основи англосаксонського типу [1, с. 291]. Оскільки правові 
системи України та згаданих англомовних країн належать до різних правових 
сімей, то низка англійських юридичних термінів становлять лакунарні одиниці 
стосовно української мови як мови-реципієнта. Такі лексеми найчастіше відо-
бражають національну специфіку у правовій культурі народу та вимагають від 
перекладача додаткових знань з історії та розвитку національних культурних осо-
бливостей у сфері закону та права. Саме тому під час перекладу англомовних 
правових документів українською мовою особлива увага приділяється передачі 
лакунарних одиниць. Відмінності у правових системах англомовних країн та 
України зумовили появу лакун у термінології на позначення юридичних професій. 
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Делакунізація здійснюється різними методами, які визначаються вибраною тлу-
мачем перекладацькою стратегією.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Поняття «лакуна» з’явилося у нау-
ковому обігу у середині ХХ ст. і позначало випадки відсутності відповідника 
джерельній лексемі у цільовій мові (згідно з концепцією канадських перекла-
дознавців Ж.-П. Віне, Ж. Дарбельне [2]). Згодом цим терміном почали позначати 
цілий комплекс прогалин міжмовного та міжкультурного спілкування, зумовле-
них національно-специфічними компонентами культури й особливими мовними 
картинами світу комунікантів [3, с. 684]. Нині проблема лакунарності в галузі 
правничої термінології є актуальною, їй присвячена низка досліджень. Зокрема, 
розвідка Ю. Крапиви й А. Дегтярьової [4] присвячена опису та класифікації юри-
дичних міжмовних лакун української та англійської мов. У багатьох мовознав-
чих працях проаналізовані методи перекладу юридичної термінології, зокрема, 
й правничих термінів, які являють собою лакунарні одиниці [5; 6]. Досліджу-
валося також питання стратегії перекладу англомовного юридичного дискурсу 
[7]. Аналіз останніх публікацій свідчить про важливість подальшого вивчення 
та дослідження згаданої проблематики. У нашій розвідці ставимо собі за ціль 
обґрунтувати вибір стратегії делакунізації термінології на позначення юридич-
них професій.

Мета статті – описати основні методи елімінування лакун на позначення прав-
ничих професій та обґрунтувати вибір стратегії їхнього відтворення в англо-у-
країнському перекладі з опорою на контекст.

Виклад основного матеріалу дослідження. Комунікація між представни-
ками різних культур здійснюється за допомогою елімінування (усунення) лакун 
або, іншими словами, за допомогою делакунізації джерельного тексту [8, с. 232]. 
Вибір способу елімінування залежить від вибраної тлумачем перекладацької 
стратегії, а саме форенізації («foreignization» – збереження іншокультурних 
особливостей) або доместикації («domestication» – одомашнення лакун). У разі 
форенізації фокус ставиться на джерельному тексті, а під час доместикації – на 
адаптацію під цільову аудиторію. Вибираючи стратегію форенізації, перекладач 
застосовує дескриптивний (або описовий) метод; калькування (або дослівний 
переклад); транскодування (що включає транскрибування, транслітерування, 
змішане чи адаптивне транскодування) для передачі лакунарної одиниці [5; 
6]. Стратегія доместикації передбачає використання у цільовому тексті методу 
генералізації або функціонального аналога (наближеного перекладу), іншими 
словами, відбувається підміна «чужого» поняття «своїм» [8, с. 191], що, звісно, 
забезпечує легкість розуміння іншокультурного тексту, проте не розкриває пов-
ністю значення лакуни.

Зазначені перекладацькі стратегії науковці вважають базовими стратегіями 
відтворення лакун у цільовому тексті [9, с. 65]. На думку О. Ходаковської, страте-
гію доместикації не слід застосовувати часто в юридичному перекладі. Натомість 
мовознавець пропонує залучати інший вид стратегії – нейтралізацію, особливістю 
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якої є використання нейтрального стилю та усунення характеристик культурної 
спільноти [7, с. 63].

Як відомо, в англійській мові термінологічний корпус юридичних професій 
значно ширший, ніж в українській. Це пояснюється тим, що для правової системи 
англомовних країн характерний більш дрібний поділ професій за видами діяль-
ності. Найпоширенішими юридичними професіями є «solicitor» і «barrister», які 
є видовими лакунами стосовно української мови [4, с. 169]. Нагадаємо, що видові 
лакунарні одиниці відображають відсутність конкретних найменувань, наймену-
вань окремих різновидів предметів або явищ, тоді як родові – відсутність загаль-
ного найменування для класу предметів [10, с. 72].

Розглянемо способи елімінування іменника «solicitor» в англо-українському 
перекладі. У перекладних словниках подано декілька відповідників цієї лексеми: 
«повірений», «правозаступник», «адвокат», «юрисконсульт» [11, с. 207; 12, с. 392]. 
Окрім згаданих, в «Англо-українському словнику юридичних термінів» ще зазна-
чений варіант «соліситор». Зазначимо, що термін «соліситор» також зафіксова-
ний у шеститомній «Юридичній енциклопедії» [13]. Таким чином, застосування 
стратегії форенізації і відповідно методу транскодування буде доречним під час 
перекладу лакуни «solicitor» у поданому нижче реченні: «The cassation claim for 
annulment must be prepared by a solicitor or a legal counsel» – «Позов про скасу-
вання рішення має готуватися соліситором або юрисконсультом» [14]. 

Однак, беручи до уваги контекст джерельного повідомлення та проаналізу-
вавши повноваження соліситорів, перекладач може застосувати інший принцип 
делакунізації – стратегію доместикації, що буде більш сприйнятливим для осіб, 
які не знайомі із правовою системою англосаксонського типу або не є правознав-
цями за фахом. 

Оскільки соліситор надає консультації своїм клієнтам у галузі юриспруден-
ції, готує до розгляду цивільні та кримінальні справи в їхніх інтересах [13], то 
за підтримки контексту термін «solicitor» може бути перекладений як «юрискон-
сульт» (див. нижче приклад 1). Зауважимо, юрисконсульт в Україні – це штатний 
працівник приватної або державної організації. Соліситор також може оформ-
ляти заповіти, договори купівлі-продажу нерухомості тощо, виконуючи у такому 
випадку функції нотаріуса в Україні, що може й відобразитися у перекладі (див. 
нижче приклади 2 і 3). Однак повноваження соліситорів цим не обмежуються: 
вони «виступають у судах нижчих інстанцій від імені обвинувачення чи захисту» 
[13]. У випадку вказівки у джерельному тексті, що соліситор представляє інтереси 
клієнта у суді або захищає його інтереси, можна вжити у цільовому тексті україн-
ський аналог «адвокат» або «захисник» (див. нижче приклади 4 і 5). Таким чином, 
вибір українського функціонального еквівалента визначається тим, про які саме 
обов’язки та повноваження соліситора йдеться у кожній перекладацькій ситуації. 

Проілюструємо наші твердження такими прикладами перекладу: 1. «If any 
further clarification was needed, perhaps the solicitor would be able to provide 
it» – «Якщо знадобиться якесь додаткове уточнення, то його може надати 



114  Studia methodologica, ISSN 2307-1222, No. 59. 2025

юрисконсульт» [14]. 2. «Solicitors should have greater responsibility in determining 
the legality and validity of transactions» – «Необхідно підвищити відповідаль-
ність нотаріусів за перевірку законності та дійсності угод» [14]. 3. «The Law 
Society: use this to find a local solicitor to help you write or make changes to your 
will» – «Правове товариство: використовуйте це, щоб знайти місцевого нота-
ріуса, який допоможе вам написати чи внести зміни до заповіту» [14]. 4. «Before 
questioning, the police allowed him to consult with the duty solicitor» – «Перед допи-
том поліція дозволила йому проконсультуватися з черговим адвокатом» [14]. 5. 
«The detainee was not allowed to choose a lawyer, and the duty solicitor was assigned 
to him/her» – «Ув’язненому не дозволили обрати адвоката, йому/їй призначили 
громадського захисника» [14].

Зауважимо, що у перекладі можливе також використання методу генераліза-
ції, а саме: використання узагальнювального терміна «юрист» під час перекладу 
лакуни «solicitor», наприклад: «When selling the house, I needed a solicitor to handle 
the legal paperwork» – «Під час продажу будинку мені потрібен був юрист для 
оформлення всіх юридичних документів» [14].

Використовуючи протилежні стратегії передачі лакунарних одиниць, проа-
налізуємо методи делакунізації термінів «coroner» та «barrister» в англо-україн-
ському перекладі. З метою збереження автентичності оригіналу та точної вка-
зівки на професійні обов’язки осіб, про які йдеться у вихідному тексті, у поданих 
прикладах (1) і (2) застосований метод транскодування: 1. «The coroner ruled her 
drowning a death by misadventure, not a crime» – «Коронер визнав її утоплення 
нещасним випадком, а не злочином» [14]. 2. «At first, he worked for over 20 years 
as a barrister in England and Wales, prosecuting and defending under criminal cases, 
including the ones relating to corruption» – «Понад двадцять років він працював 
баристером в Англії та Уельсі, займаючись обвинуваченням та захистом у бага-
тьох кримінальних справах, у тому числі пов’язаних із корупцією» [14].

Застосування методу наближеного перекладу простежуємо у випадках, коли 
у вихідному тексті акцентується увага на обов’язках правників, які є тотожними 
у джерельній та цільовій правових культурах. Так, наприклад, повноваження 
адвоката в Україні є ширшими, ніж баристера в англомовних країнах, оскільки, 
окрім захисту інтересів громадян на суді, адвокат надає юридичну допомогу 
порадами, складанням різних юридичних документів [13; 15, с. 45]. Однак коли 
у вихідному повідомленні фокусується увага на виступі у суді, то можлива заміна 
лакуни «barrister» на його функціональний аналог «адвокат» (див. нижче при-
клад 1). Аналогічні чинники дозволяють використати український аналог «суд-
медексперт» під час перекладу англійської лексеми «coroner» у поданому нижче 
прикладі (2). Зауважимо, що, окрім обов’язків, подібних до обов’язків судово-ме-
дичних експертів в Україні, коронер провадить попереднє розслідування у випад-
ках підозрілої або наглої смерті [13; 15, с. 119]. Отже, повноваження коронера 
є ширшими, аніж судово-медичного експерта в Україні. Наприклад: 1. «Every 
case needs the skills of an utter barrister for higher courts» – «Кожна справа у вищих 
судах потребує навичок досвідченого адвоката» [14]. 2. «The coroner examined 
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the human body to determine the time of death» – «Судмедексперт оглянув труп, 
щоб визначити час смерті» [14].

Ще однією правничою професією, аналога якої немає в Україні, є посада 
шерифа. Шериф – це службова особа, яка здійснює адміністративні, поліцейські 
та певні судові функції [13; 15, с. 463]. Під час перекладу цей термін транслітеру-
ють – «шериф». Використання методу аналогу можна простежити під час пере-
кладу юридичного терміна «sheriff’s department». На основі подібності функцій, 
що виконує департамент шерифа та поліцейські в Україні, «sheriff’s department» 
може бути перекладений як «поліцейська дільниця», «співробітники поліції», 
«поліція» (див. нижче приклади 1–3). Метод калькування (або дослівний пере-
клад) під час перекладу «sheriff’s department» також широко використовуваний 
(див. нижче приклад 4). 

Проілюструємо наші твердження такими прикладами перекладу: 1. «If you see 
anything that’s unusual or suspicious, just call the sheriff’s department» – «Якщо 
ви помітите щось незвичайне або підозріле, просто зателефонуйте в поліцей-
ську дільницю» [14]. 2. «There were reports from the sheriff’s department that there 
were one to three suspects» – «Співробітники поліції заявили про наявність від 
одного до трьох підозрюваних» [14]. 3. «Bosenko said the sheriff’s department is 
investigating reports of seven missing people» – «Босенко повідомив, що поліція все 
ще шукає сім зниклих людей» [14]. 4. «Cyrus also thanked the sheriff’s department, 
and called on everyone interested to help the victims of the fires with their personal 
presence, money or things» – «Також Сайрус подякувала пожежним і департа-
менту шерифа, і закликала всіх зацікавлених допомогти постраждалим від 
пожеж особистою присутністю, грошима або речами» [14].

Розглянемо ще одну лакунарну одиницю на позначення юридичної професії – 
«probation officer». Її лакунарність зумовлена відсутністю в Україні такого кримі-
нального покарання, як «probation», яке «полягає у накладенні певних обмежень 
на здійснення засудженим своїх прав і свобод та встановленні спеціального наг-
ляду за його поведінкою» [13]. Елімінування лакуни може здійснюватися за допо-
могою калькування (співробітник служби пробації, офіцер пробації) або описово: 
співробітник служби нагляду за умовно звільненими; співробітник, який здійс-
нює нагляд за умовно-достроково звільненими особами; працівник, який наглядає 
за умовно звільненими. Для прикладу: 1. «He was barred from using computers or 
the Internet for five years without approval from his probation officer» – «Крім того, 
йому протягом п’яти років заборонено використовувати комп’ютер або Інтер-
нет без схвалення офіцера з умовно-дострокового звільнення» [14]. 2. «While 
on bail, he had to report to a probation officer weekly» – «Перебуваючи на волі під 
заставою, він мусив щотижня звітувати офіцеру пробації» [14].

Висновки й перспективи подальшого дослідження. Стратегії форенізації 
та доместикації вважаються базовими стратегіями відтворення лакун у цільо-
вому тексті. Однак стратегію доместикації мовознавці не радять часто застосо-
вувати під час перекладу юридичних термінів. Вибрана перекладачем стратегія 
визначає вибір методу елімінування. Зокрема, стратегія доместикації передбачає 
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застосування методу генералізації, використання функціонального аналога 
у цільовому тексті, тоді як форенізація – дескриптивний метод, калькування та 
транскодування. Стратегія форенізації застосовується з метою збереження автен-
тичності оригіналу та точної вказівки на повноваження осіб, про які йдеться 
у вихідному тексті. Стратегія доместикації може бути залучена у випадках, коли 
у вихідному тексті акцентується увага на обов’язках правників, які є тотож-
ними у джерельній та цільовій правових культурах. Перспектива дослідження 
вбачається у подальшому вивченні проблеми елімінування лакунарних одиниць 
у галузі правничої термінології.
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Der Artikel widmet sich der Untersuchung von Besonderheiten deutscher 
Aphorismen sowie der Identifizierung von humorvollen Merkmalen in ihren Inhalten 
und Ausdrucksformen. Es werden die strukturellen und semantischen Elemente 
deutscher Aphorismen analysiert, die sich durch Kürze und inhaltliche Genauigkeit 
auszeichnen. Aphorismen gelten als Kurztexte. Die humorvolle Wirkung von 
Aphorismen manifestiert sich durch das Gefühl enttäuschter Erwartungen und wird 
durch die Manifestation des emotionalen, kognitiven, mentalen und physischen 
Zustands des Kommunikanten aktualisiert. Schöpfer von Aphorismen ist der Mensch 
in seiner Interaktion mit der ihn umgebenden Welt in Politik, Religion, Kunst und 
vielen anderen Bereichen. Deutsche Aphorismen spiegeln die Weisheit des Lebens 
durch die Konzepte von Gutem und Bösem, von Praktischem und Theoretischem 
etc. wider. Die Manifestation des Humors in deutschen Aphorismen wird durch 
inkongruenten Ausdruck von Lebensweisheit lebendig, der typisch für die sprachlichen 
und kulturellen Besonderheiten des deutschen Raums ist. Die funktionalen Merkmale 
von Aphorismen werden durch absurde Formulierungen von Gedanken oder Urteilen 
in der Kommunikation reproduziert. Die humorvolle Wirkung ist Ausdruck einer Art 
Rückkopplung zwischen den Lebenswirklichkeiten im Zeitraum, die im Paradigma 
von Aphorismen durch Aphorismen festgehalten wird. Deutsche Aphorismen 
sind im Präsens in Form von Erzähl-, Ausrufe- und Fragesätzen strukturiert. Ihr 
Aufbau impliziert durch lexikalische und stilistische Gestaltung, kompositorische 
Struktur und identifizierte Autorenschaft von Vertretern der deutschen Kultur die 
wichtigsten Wertorientierungen der sprachlichen Zielkultur. Die Verwendung 
deutscher Aphorismen in der Kommunikation offenbart das Wesen nationaler 
deutscher Weltanschauung und betont deren Originalität wie auch Paradoxizität. 
Deutsche Aphorismen sind Marker der Lachkultur des deutschsprachigen Sprach- 
und Kulturraums.

Schlüsselwörter: Deutscher Aphorismus, Humor, humorvolle Wirkung, Inhalt, 
Ausdrucksform.
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The article is devoted to the study of the peculiarities of German aphorisms and the 
identification of humorous features in their content and forms of expression. The structural 
and semantic elements of German aphorisms, which are characterized by brevity and 
accuracy of content, are analyzed. Aphorisms are considered to be short texts. The 
humorous effect of aphorisms is manifested in the feeling of unjustified expectations and is 
actualized by the manifestation of the emotional, cognitive, mental and physical state of the 
communicator. The creator of aphorisms is a person in his interaction with the world around 
him in politics, religion, art and many other areas. German aphorisms reflect life’s wisdom 
through the concepts of good and evil, practical and theoretical, etc. The manifestation 
of humour in German aphorisms comes to life through the incongruous expression of 
wisdom, which is typical for the linguistic and cultural peculiarities of the German space. 
The functional features of aphorisms are reproduced through absurd formulations of 
thoughts or judgments in communication. The humorous effect is an expression of a kind 
of feedback between the realities of life of that period, which is recorded in the paradigm 
Aphorismen durch Aphorismen. German aphorisms are constructed in the present tense in 
the form of narrative, exclamatory and interrogative sentences. Its structure assumes the 
most important value orientations of the target language culture through lexical and stylistic 
design, compositional structure and identified authorship of representatives of German 
culture. The use of German aphorisms in communication reveals the essence of the national 
German worldview, emphasizes its originality and paradoxicality. German aphorisms are 
markers of the laughter culture of the German-speaking linguistic and cultural space.

Key words: German aphorism, humor, comic effect, content plan, expression plan.
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Стаття присвячена вивченню особливостей німецьких афоризмів та вияв-
ленню гумористичних рис у їх змісті та формах вираження. Проаналізовано 
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структурно-семантичні елементи німецьких афоризмів, які характеризуються 
стислістю та влучністю змісту. Афоризми вважаються короткими текстами. 
Гумористичний ефект афоризмів виявляється у відчутті невиправданих очіку-
вань і актуалізується проявом емоційного, когнітивного, психічного та фізичного 
станів комуніканта. Творцем афоризмів є людина в її взаємодії з навколишнім 
світом у політиці, релігії, мистецтві та багатьох інших сферах. Німецькі афо-
ризми відображають життєву мудрість через поняття добра і зла, практичного та 
теоретичного тощо. Прояв гумору в німецьких афоризмах оживає через інконгру-
ентне вираження мудрості, що властиво для мовних і культурних особливостей 
німецького простору. Функціональні особливості афоризмів відтворюються через 
абсурдні формулювання думок чи суджень у комунікації. Гумористичний ефект є 
вираженням своєрідного зворотного зв’язку між реаліями життя того періоду, що 
фіксується в парадигмі Aphorismen durch Aphorismen. Німецькі афоризми побу-
довані в теперішньому часі у формі розповідних, окличних і питальних речень. 
Їхня структура передбачає найважливіші ціннісні орієнтації мовної цільової куль-
тури через лексико-стилістичне оформлення, композиційну структуру та іденти-
фіковане авторство представників німецької культури. Використання німецьких 
афоризмів у комунікації розкриває сутність національного німецького світогляду, 
підкреслює його самобутність і парадоксальність. Німецькі афоризми є марке-
рами сміхової культури німецькомовного лінгвокультурного простору.

Ключові слова: німецький афоризм, гумор, комічний ефект, план змісту, план 
вираження.

Einleitung. Die Interaktion zwischen Sprache, Sprechen und Erkenntnisprozessen 
der umgebenden Welt schafft Voraussetzungen für strukturiertes Denken. Diese Inter-
aktion basiert auf logischer Einbindung sprachlicher und kultureller Codes im Ziel-
kontext und schafft eine Voraussetzung für die ganzheitliche Weltanschauung einer 
Zielkultur, in der Wissen und Erfahrung der Kommunikanten und Identitätsträger 
geprägt sind.

In jedem Menschen steckt ein enormes Humor- und Kreativitätspotenzial. Men-
schen mit einer humorvollen Grundhaltung gehen mit mehr Leichtigkeit durchs Leben 
und geben ihrer Kreativität mehr Raum zur Entwicklung [1]. Freud weist darauf hin, 
dass es sich im Komischen Energie verbirgt, die zur Reflexion bestimmt ist, und im 
Humor um Energie, die zum Ausdruck von Emotionen verwendet wird [2, S. 258]. 
Humorvolle Texte stellen eine einzigartige und ästhetisch ansprechende Darstellung 
der Welt dar, die vom Autor entsprechend seiner kommunikativen Absicht und subjek-
tiven Sichtweise präzise ausgestaltet wird. Da Humor ein Produkt der kreativen Vor-
stellungskraft ist, ist es äußerst wichtig, objektiv und in der Realität verankert zu blei-
ben, da unsere Vorstellungskraft dem objektiven Bereich entstammt. Ein humorvoller 
Text dient somit der Darstellung eines referentiellen Aspekts der außersprachlichen 
Wirklichkeit, sorgfältig strukturiert nach dem subjektiven Standpunkt des Autors, das 
heißt seiner Weltanschauung [3, S. 138–143].
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Aphorismen spiegeln die alltägliche Realität des Lebens innerhalb jedes Zeitrahmens 
wider. Sie beinhalten die Einschätzung des Inhalts der Äußerung durch den Kommu-
nikanten, offenbaren seine Einstellung dazu und ebenso zur inhaltlichen implizierten 
Situation; sie werden als „grammatische Widerspiegelung der Einstellung des Spre-
chers“ [4, S. 308] charakterisiert oder als „die Meinung oder Einstellung des Sprechers 
gegenüber der Äußerung, die den Satz vermittelt, oder der Situation, die die Aussage 
beschreibt“ [4, S. 452]. Aus Sicht der linguistischen Textanalyse wird ein Aphorismus 
als „ein unabhängiger Text kleiner Form“ definiert [5, S. 43].

Ziel der Studie. Deutsche Aphorismen sind ein integraler Bestandteil ihrer Spra-
che und Kultur. Sie spiegeln die nationale Denkweise, das Paradigma moralischer 
Werte und das Ergebnis der Interaktion sprachlicher und kultureller Elemente in syn-
chroner und diachroner Weise wider. Wegen ihres widersprüchlichen Ausdrucks der 
Lebensweisheiten wird Aphorismen große Aufmerksamkeit gewidmet. Die komische 
Wirkung innerhalb des deutschen Aphorismus ist ein sprachkognitives Phänomen, das 
sich durch die Gegenüberstellung von Begriffen in Aphorismen ausdrückt. Ziel unserer 
Untersuchung ist es, strukturell-semantische, linguokognitive und pragmatische Mit-
tel zur Bildung deutscher Aphorismen zu identifizieren, bei denen inhaltlich und aus-
drucksmäßig eine humorvolle Wirkung impliziert ist. 

Als Recherchematerial dienen Aphorismen der modernen deutschen Sprache aus 
Internetquellen https://www.aphorismen.de/, https://www.aphorismen.de/thema/Weis-
heit, https://karrierebibel.de/aphorismen/, https://zitate-aphorismen.de/, https://www.
zitate7.de/Aphorismen/.

Ergebnisse der Studie. Aphorismen sind stabile diskursive Mikrotexte, in denen 
das Prinzip der Inkongruenz durch verschiedene sprachliche Mittel, darunter Verallge-
meinerungen, rhetorische Fragen, Wiederholungen oder strukturelle Parallelität usw., 
durchdrungen ist. Ihre Hauptmerkmale sind „Zitationalität“ bzw. „Iterabilität“ [6; 7 S. 
51–77]. Es handelt sich dabei um eigentümliche Begriffsbildungen, deren Inhalt dem 
Umstand Rechnung trägt, dass wir „Sprache nicht dauernd auf neue Weise gebrauchen, 
sondern dass wir, wenn wir Sprache gebrauchen, zwangsläufig auf bisherige Formen 
des Sprachgebrauchs verweisen bzw. diese „zitieren“. Dabei berücksichtigen wir kleine 
sprachliche Veränderungen, um Identität oder Andersartigkeit hervorzuheben“ [8, S. 
6–22]. Bei der Beschreibung des gegenwärtigen Entwicklungsstandes der Gesellschaft 
und ihrer Wertorientierungen spiegeln sie ihre Fragmentierung und ethnische Vielfalt 
sowie das Verhältnis von Globalität und Lokalität wider [9]. Aphorismen können als 
Repräsentanten der transkulturellen Identität der Zielsprachkultur wahrgenommen 
werden, wobei humorvolle Elemente die Lachkultur eines bestimmten Sprachraums 
kennzeichnen:

So wie wir geboren werden, werden wir auch gestorben (Karl Heinrich Waggerl)
Deutsche Aphorismen sind nicht anonym, sondern in der Regel autorisierte infor-

mative Sprachprodukte, die eine Nivellierung von Modellen des alltäglichen Ver-
stehens und Wahrnehmens beinhalten. Ihre funktionale Spezifität liegt in der pro-
vokativen Vorwegnahme von Formulierungen oder Überlegungen, die zu absurden 
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Gedankenformulierungen oder Urteilen führen können. Durch die Gegenüberstellung 
unvereinbarer Begriffe oder Bedeutungen im Kontext deutscher Aphorismen entsteht 
ein humorvoller Effekt positiver Natur, der gleichzeitig die Spannung in der Kommuni-
kation aufrechterhält. Deutsche Aphorismen sind Manifestation einer Lebensweisheit, 
die sich über die Jahre bewährt hat. Die Inhaltsform deutscher Aphorismen provoziert 
sowohl positive Emotionen als auch einen humorvollen Effekt, der eine Art Feedback 
zur Volksweisheit über Generationen hinweg darstellt, was im Paradigma Aphorismen 
durch Aphorismen deutlich zu beobachten ist:

Ein Aphorismus braucht nicht wahr zu sein, aber er soll die Wahrheit überflügeln. 
Er muss mit einem Satz über sie hinauskommen (Karl Krass)

Aphorismus: Ein Indiz dafür, dass jemandem Gedanke durchgegangen ist. Durch 
den Kopf (Hans Hermann Kersten)

Der Aphorismus ist ein Sektor, der den Kreis ahnen lässt (Heinrich Wiesner)
Fricke weist auf besondere Reflexionssignale in Aphorismen hin. Er stellt fest, 

dass Aphorismen eine inhaltliche Übertreibung enthalten, die zu einer Überprüfung, 
Zustimmung oder Ablehnung aufgrund eigener Lebenserfahrung verleiten. Laut Fricke 
H. enthalten Aphorismen eine gewisse Lücke im Unausgesprochenen mit der Konse-
quenz, dass der Mensch seine Gedanken fortführt, ergänzt oder kommentiert. Fricke H. 
ergänzt, dass Aphorismen zunächst einen Effekt der Überraschung oder des Erstaunens 
hervorrufen können, der wiederum zu Enttäuschung oder Verwirrung führen kann [10]. 
Bemerkenswert ist es nach unserer Meinung, dass der Aphorismus zur Klasse der Rät-
sel unverständlicher Situationen ohne klar erkennbaren Ausweg gehört, die den Kom-
munikanten anregen, durch Vergleiche, Analogien oder das Erkennen voninhaltlichen 
Paradoxien eine Lösung zu finden:

Es gibt Frauen, die nicht schön sind, sondern nur so aussehen (Karl Kraus)
Unsere Analyse ergab, dass sich das Geheimnis des Understatements in Aphorismen 

innerhalb folgender Kategorien zeigt:
Aphorismus-Ratschlag: „Du darfst dem Gras nicht beim Wachsen zuhören, sonst 

wirst du taub“ (Gerhardt Hauptmann); 
Aphorismus-Aussage: Er ging in sich. Kein Wunder, dass er verschwunden ist 

(Friedrich Schlegel);
Aphorismus-Analyse: Es ist eine allgemein bekannte Tatsache, dass die Viertelstun-

den größer sind als die Viertelstunden (Georg Christoph Lichtenberg);
Aphorismus-Definition: Das Feigenblatt ist das Blatt der Feige (Joachim Ringel-

natz).
Deutscher Aphorismus ist kein erzählender Text, er besteht in der Regel aus einem 

isolierten Satz und hat einen Autor. Es offenbart des Volkes Meinung und stellt eine Art 
Verhöhnung allgemeiner Lebensprinzipien dar. Die Spezifität der Formulierung eines 
deutschen Aphorismus zeichnet sich durch prägnante Aussage zu Lebenserfahrungen 
und den Ausdruck von Gewissheiten aus, die sich aus dem Kontext realer Situatio-
nen ergeben. Deutsche Aphorismen werden in der Gegenwartsform formuliert, um den 
Hinweis auf die Relevanz und Gültigkeit der Aussage zu verstärken und gleichzeitig 
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den Bezug zu einmaligen Ereignissen in der Vergangenheit aufrechtzuerhalten. Ihr 
struktureller Aufbau findet sich am häufigsten in der Form erzählender Sätze, ist jedoch 
seltener in Form von Ausrufe- und Fragesätzen zu finden:

Um den Leuten zu vermitteln, dass ein X ein U ist – 
Wo ist die Zeitung, die diesen Druckfehler zugibt? (Bert Berkensträter)
Lebe jeden Tag, als wäre es dein erster und dein letzter! (Gerhart Hauptmann)
Fragesätze: Jungfreilich; aber Jungfrau? (F. Hebbel)
Deutsche Aphorismen sind überzeugende und lehrreiche Leitfäden beim Tref-

fen logischer Entscheidungen. Es ist bemerkenswert, dass Aphorismen nicht immer 
Lachen oder ein Lächeln hervorrufen, sondern „Bisoziation“ [11, S. 24–25] verschie-
dener Ideen oder Aussagen kategorisieren, was zu paradoxen Ausdrücken und Inhalten 
führen und humorvolle Wahrnehmung prognostizieren kann. Die humorvolle Wirkung 
von Aphorismen beruht auf Alogismen, Widersprüchen und ungewöhnlichen Interpre-
tationen bekannter Wahrheiten. Dies kann den wahrscheinlichen Effekt enttäuschter 
Erwartungen und der Verletzung allgemein akzeptierter Bedeutungen hervorrufen, die 
Absichten des Kommunikanten beeinflussen und sich durch verschiedene menschliche 
Zustände manifestieren:

emotiven Zustand (Manche Menschen machen sich vor anderen so klein wie mög-
lich, um – größer als diese zu bleiben (Christian Morgenstern));

kognitiven Zustand (Kleider machen wohl Leute – aber nicht Menschen (Friedl 
Beutelrock));

psychischen Zustand (Der Mensch leidet so tief, dass er das Lachen erfinden musste 
(Friedrich Nitzsche));

körperlichen Zustand (Wie geht“s, sagte ein Blinder zu einem Lahmen. Wie Sie 
sehen, antwortete der Lahme (G. Ch. Lichtenberg)).

Inhaltlich erfolgt in deutschen Aphorismen eine Akzentuierung von Gegenüberstel-
lung zweier Aussagen, die teilweise von allgemein anerkannten Meinungen abwei-
chen und sture, spöttische und manchmal auch aggressive Aussagen widersprüchlicher 
Natur beinhalten. Diese Ausdrucksform offenbart eine Art Anspruch auf den Besitz 
subjektiver Lebenserfahrung und objektiver Erkenntnis ohne Begründung aus. Diese 
Auseinandersetzungen ermöglichen die Bildung von Kategorien, in deren Mittelpunkt 
der Mensch und seine Interaktion mit der realen Welt stehen:

Mensch und Natur: Der Mensch muss sich in die Natur schicken: aber er will, dass 
sie sich in ihn schicken soll (Immanuel Kant);

Mensch und Politik: Die Abgeordneten glauben ihre Pflicht schon dann erfüllt zu 
haben, wenn sie sich gewählt ausdrücken (Bert Berkensträter);

Mensch und Techologien: Der Bildschirm ist das Präservativ der Realität (Werner 
Schneyder);

Mensch und Bildung: Ein Plagiat ist üble Nachschreibe (Elazar Benyoëtz);
Mensch und Arbeit: Gehalt erhalten heißt gehalten werden (Bert Berkensträter);
Mensch und Religion: Wenn der Glaube stark ist, kann er Berge versetzen. Aber ist 

er auch noch blind, dann begräbt er das Beste darunter (K.H. Waggerl);
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Mensch und Kunst: Künstler haben gewöhnlich die Meinung von uns, die wir von 
ihren Werken haben (M. Ebner-Eschenbach).

Ein deutscher Aphorismus ist kurze Ausdrucksform und Redegattung, die in ihrer 
prägnanten Struktur durch lexikalische und stilistische Gestaltung, kompositorische 
Struktur und identifizierte deutsche Autorenschaft die wichtigsten Wertorientierungen 
der Zielsprachkultur enthält. Ihre Funktion in der Sprache offenbart das Wesen der 
deutschen nationalen Weltanschauung, die dieses als originell, paradox und emotions-
geladen darstellt. Die inhärente Stabilität manifestiert sich in ihrem funktionalen Hin-
tergrund, innerhalb dessen die Kategorien von Lebensweisheiten konkret nachgezeich-
net werden:

Verständnis vom Guten / Bösen: Wer anderen keine Grube gräbt, fällt selbst hinein 
(Karl Kraus);

Absicht vom Praktischen / Theoretischen: Es gibt nichts Praktischeres als eine gute 
Theorie (Immanuel Kant);

Bedürfnis vom Wahrnehmen / Begreifen: „Ich“ und „Ich“ sind immer zwei ver-
schiedene Personen (Friedrich Nietzsche);

Akzeptanz vom Eigenen / Fremden: Liebe deinen Nächsten wie dich selbst. Denn: 
Jeder ist sein eigener Nächster (Karl Kraus).

Die humorvolle Wirkung von Aphorismen zeigt sich insbesondere in der Antithese, 
also in der Opposition zu lexikalischen und grammatikalischen Normen. Der Kontrast 
zu lexikalischen Normen wird durch die Verwendung von Konzepten mit entgegenge-
setzter Bedeutung oder die Manifestation antonymischer Beziehungen durch verschie-
dene Arten von Oppositionen (konträren und komplementären) sichergestellt:

Aus der Sicht der Jugend,
ist das Leben eine endlose Zukunft,
Aus der Sicht des Alters eine sehr kurze Vergangenheit (Arthur Schopenhauer)
In den Ausdrucksformen deutscher Aphorismen sind Realien enthalten, die Wertvor-

stellungen für die Zielkultur offenbaren. Sie können auf verschiedene Weise umformu-
liert und interpretiert werden. Innerhalb dieser Aphorismusmerkmalen sind deutliche 
humorvolle Akzente erkennbar, die mehr als nur Unterhaltung darstellen und den Wer-
ten einen ontologischen Status verleihen:

In der deutschen Bildung nimmt den ersten Platz die Bescheidwissenschaft ein 
(Karl Kraus)
Kürze und Prägnanz sind die formalen Merkmale eines deutschen Aphorismus, der 

die geniale Entsprechung und den kontrastreichen Witz des Inhalts einfängt. Das damit 
verbundene Wortspiel strahlt nicht immer Spaß oder Lachen aus. Bemerkenswert ist 
nach unserer Auffassung, dass der Kontext von Aphorismen bei Bedarf vom Kommu-
nikanten rekonstruiert werden kann und somit in gewisser Weise die Pointe aktualisiert. 
Diese Pointe sowie die sprachlichen Ungereimtheiten, die den Grad des humorvollen 
Effekts bestimmen:

Wer nicht arbeitet, soll auch nicht essen. Wer nicht arbeitet, soll speisen. 
Wer aber gar nichts tut, der darf tafeln (Friedrich Nietzsche).
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Deutsche Aphorismen erfüllen die Funktion des Komischen und tragen dazu bei, 
durch das Aufeinanderprallen unerwarteter Konzepte im Kontext eine humorvolle oder 
lakonische rhetorische Wirkung zu erzielen. Dadurch werden die Kommunikationsteil-
nehmer gezwungen, moralische Inhalte des Aphorismus und dessen humorvolle Wir-
kung zu entdecken, die durch die Kombination einzelner Wörter verstärkt wird.

Schlussfolgerungen. Die Kunst des deutschen Humors in Aphorismen manifestiert 
sich durch Kontraste, Widersprüche und die Konfrontation von Konzepten in Bezug 
auf Inhalt und Ausdruck. Deutsche Aphorismen zeichnen sich durch Prägnanz, Rele-
vanz und Genauigkeit aus. Sie sind autorisierte Kurztexte. Die humorvolle Wirkung 
entsteht durch ein Gefühl der irregeführten Erwartung und manifestiert sich durch die 
Ausprägung eines bestimmten Zustands (emotional, kognitiv, psychisch, körperlich) 
des Kommunikanten. Aphorismen dienen als Ratschläge, Aussagen, Analyse- und 
Interpretationmittel. Im Mittelpunkt des Aphorismus steht der Mensch in seiner Inter-
aktion mit der realen Welt, die sich in den entsprechenden Kategorien ausprägt (Natur, 
Politik, Techologien, Bildung, Arbeit, Religion, Kunst). Der funktionale Zweck von 
Aphorismen besteht darin, die Konzepte der Lebensweisheit widerzuspiegeln (Ver-
ständnis vom Guten/Bösen, Absichten vom Praktischen/Theoretischen, Bedürfnis vom 
Wahrnehmen/Begreifen, Akzeptanz vom Eigenen/Fremden).

Perspektiven für weitere Forschungen ergeben sich in der Beschreibung der humor-
vollen Merkmalen deutscher Zungenbrecher. 
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Стаття присвячена вивченню функційних особливостей і способів перекладу 
індивідуально-авторських порівнянь Джорджа Орвелла. Актуальність розвідки 
зумовлена, по-перше, потребою у студіюванні індивідуальних мовно-вира-
жальних засобів автора, які допомагають краще збагнути його світогляд і стиль 
письма; по-друге, складністю передачі унікальних порівняльних конструкцій, що 
іноді потребують нестандартних перекладацьких рішень; по-третє, браком дослі-
джень на цю тему, що підкреслює необхідність глибшого аналізу перекладознав-
чих аспектів вивчення авторських стилістичних особливостей.

Обґрунтовано необхідність вивчення індивідуально-авторського стилю Джор-
джа Орвелла, твори якого насичені різноманітними стилістичними засобами, 
зокрема порівняннями, що є характерною особливістю його мовного багатства, 
для забезпечення адекватності перекладу та збереження авторської виразності. 

У статті вказано, що порівняння є стилістичним прийомом, який базується на 
зіставленні різних предметів, образів або станів на основі їхніх спільних харак-
теристик, а індивідуально-авторські порівняння формуються на суб’єктно-оцін-
ному баченні автора, створюють його унікальний стиль і ускладнюють відтво-
рення засобами інших мов. Зазначено, що порівняння складаються із трьох 
компонентів: суб’єкта, об’єкта й основи. З’ясовано, що найбільш поширеними 
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об’єктами індивідуально-авторських порівнянь у романі «Нехай квітне аспіди-
стра» є тварини, резервуари, картини художників і матеріали.

Представлені наукові позиції P. Pierini й Е. Ахмедової щодо шляхів відтворення 
порівнянь у художніх творах. Виявлено, що у процесі відтворення індивідуаль-
но-авторських порівнянь у романі Т. Кирилюк вдалася до дослівного відтворення, 
додавання, опущення, контекстуальної заміни, конкретизації, одночасного засто-
сування кількох трансформацій, а також уводила порівняльні конструкції в текст 
перекладу. 

Ключові слова: Джордж Орвелл, додавання, дослівний переклад, індивідуаль-
но-авторський стиль, індивідуально-авторські порівняння, конкретизація, кон-
текстуальна заміна, опущення, перекладацька трансформація.
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The article explores the functional features and ways of translating George Orwell’s 
individual similes. This study is relevant for several reasons: first, it addresses the need 
to examine the author’s distinctive linguistic and expressive devices, which contribute 
to a deeper understanding of their worldview and writing style; second, it highlights the 
challenges of conveying unique comparative constructions, which sometimes require 
non-standard translation solutions; and third, it responds to the lack of research on this 
topic, underscoring the necessity of a more in-depth analysis of aspects of translation 
studies related to the author’s stylistic features.

The study emphasizes the importance of analyzing George Orwell’s individual 
writing style, as his works are rich in various stylistic devices, particularly similes, 
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which are a characteristic feature of his linguistic expression. Understanding these 
elements is crucial for ensuring the adequacy of the translation and the preservation of 
the author’s expressiveness.

The article defines simile as a stylistic device that compares different objects, images 
or states based on their shared characteristics, and the author’s individual similes are 
shaped by the subjective-evaluative vision of the author, contributing to his unique 
style and complicating translation into other languages. It is stated that similes consist 
of three components: subject, object, and basis. It is found that the most common 
objects of the author’s individual similes in the novel “Keep the Aspidistra Flying” are 
animals, containers, artists’ paintings, and materials.

The scientific perspectives of P. Pierini and E. Akhmedova on the ways of rendering 
similes in fiction are presented. The analysis reveals that in the process of translation of the 
author’s individual similes in the novel, T. Kyryliuk employed word-for-word translation, 
addition, omission, contextual substitution, concretization, multiple transformations, and 
introduced comparative constructions into the translated text as well.

Key words: addition, author’s individual simile, author’s individual writing 
style, concretization, contextual substitution, George Orwell, omission, translator’s 
transformations, word-for-word translation.

Постановка проблеми. З огляду на розвиток антропоцентричних векторів 
у сучасних практиках наукових розвідок усе більшого значення набуває вивчення 
індивідуальних чинників у мові. Художні твори рясніють індивідуальними мов-
но-виражальними засобами, властивими окремому автору, які вирізняють його 
від низки інших. Дослідження ідіостилю того чи іншого письменника є важли-
вим не тільки для літературознавчих студій, а й для перекладознавчих, адже воно 
допомагає збагнути світогляд і мислення автора, проблематику та прагматику 
його творів. Перекладачам художньої літератури треба не лише відтворити окремі 
мовно-стилістичні елементи, а й «передати їх індивідуально-авторське вира-
ження, правильно ретранслюючи настрої та емоції, хід думок автора» [5, с. 91]. 

Характерними особливостями авторського стилю Джорджа Орвелла як пись-
менника-романіста й есеїста є використання риторичної антитези, синекдохи, 
антономазії, паралелізму, евфемізмів, ідіом, епіфори, анафори, хіазму, асинде-
тону, полісиндетону й інших стилістичних фігур, об’єктивність – суб’єктивність 
зображення дійсності, описовість, експресія, «новомова» й інше [3, с. 175–176]. 
Таке мовне багатство та широка палітра стилістичних фігур свідчать про бага-
тогранність і глибину творів автора, однак тексти, багаті на стилістичні засоби, 
зумовлюють низку труднощів у процесі перекладу, «особливо гостро ця про-
блема постає при передачі об’ємних оригінальних порівняльних конструкцій, які 
вирізняються самобутністю мовної картини автора та вимагають від перекладача 
нетривіальних перекладацьких рішень» [4, с. 133]. 

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Вивченню окремих аспектів інди-
відуально-авторських стилів присвячено чимало праць вітчизняних і зарубіжних 
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дослідників, що свідчить про актуальність, багатовекторність і невичерпність 
проблематики. Так, J. Boase-Beier у своїй книзі “Stylistic Approaches to Translation” 
підкреслює ключову роль стилю в контексті лінгвістичних, літературознавчих, 
перекладознавчих і когнітивних студій, наголошує на важливості відтворення 
«стилістичних ефектів» у перекладі. L. Huang дослідив питання стилю в пере-
кладі та дійшов висновку, що, незважаючи на існування понять стилю автора та 
стилю перекладача, стиль у перекладі має бути авторський, завдання перекладача 
полягає в його «наслідуванні» [13, с. 21]. М. Альошина присвятила своє дис-
ертаційне дослідження виявленню стильової специфіки відтворення ідіостилю 
Марка Твена трьома мовами і зробила висновок про те, що перекладач повинен 
збагнути глибину авторської картини світу, розуміти культуру та володіти знан-
нями в галузі літературознавства, перекладознавства та перекладу. А. Науменко 
вивчав збереження та відтворення індивідуального авторського стилю на прикладі 
перекладів фраґмента «Фауста» Й. Ґете трьома східнослов’янськими мовами. 
О. Копильна студіювала стратегії відтворення індивідуально-авторських інтер-
медіальних алюзій на матеріалі низки художніх англомовних художніх творів та 
їх перекладів українською мовою. А. Шевкун описала проблемні аспекти відтво-
рення авторського ідіостилю під час перекладу на матеріалі роману І. Мак’юена 
«Спокута» та з’ясувала, що основними труднощами перекладу на мовному рівні 
є експресивні звороти, авторські порівняння й інші елементи оригіналу. 

Окрему увагу в наукових розвідках приділено також студіюванню функціону-
вання та перекладу порівнянь у художніх творах. P. Pierini вивчала порівняння 
в англійській мові та виокремила способи їх перекладу італійською мовою. 
M. Israel, J. Harding та V. Tobin сконцентрували своє дослідження на вивченні 
відмінностей між порівняннями та метафорами. Е. Ахмедова здійснила когні-
тивний перекладацький аналіз 300 художніх порівнянь та їх перекладів укра-
їнською мовою, виокремила три основні стратегії відтворення досліджуваних 
одиниць. Т. Король і В. Денисенко студіювали особливості та використання стра-
тегій перекладу порівнянь з англійської мови на матеріалі роману О. Вайльда 
«Портрет Доріана Грея». В. Ніконова та Р. Луценко розглянули особливості обра-
зного порівняння й основні перекладацькі трансформації, застосовані для їх від-
творення, на матеріалі сучасної англійської поезії. О. Молчко присвятила своє 
дисертаційне дослідження вивченню художнього порівняння як категорії пере-
кладознавства та з’ясувала особливості моделювання порівняльної конструкції 
англійської та української мов. 

Однак питання адекватності відтворення індивідуально-авторських порівнянь 
Дж. Орвелла не знайшло свого висвітлення в наукових розвідках і залишається 
актуальним, адже, по-перше, не завжди можна підібрати відповідники в мові 
перекладу, по-друге, для відтворення цього стилістичного засобу перекладач має 
володіти лінгвокультурологічними знаннями. 

Мета статті – описати функціональну спроможність індивідуально-автор-
ських порівнянь, визначити шляхи їх відтворення засобами української мови 
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шляхом аналізу оригіналу та перекладу роману Джорджа Орвелла «Нехай квітне 
аспідистра». 

Для досягнення мети було поставлено такі завдання: (1) з’ясувати суть поняття 
«порівняння», виокремити його основні компоненти; (2) визначити основні спо-
соби відтворення порівнянь у художніх творах; (3) здійснити якісний і кількісний 
аналіз шляхів відтворення індивідуально-авторських порівнянь Джорджа Орве-
лла в його українськомовному перекладі твору «Нехай квітне аспідистра». 

Виклад основного матеріалу дослідження. Насамперед зазначимо, що порів-
няння належить до важливих і широко розповсюджених стилістичних фігур 
у майже всіх мовах [12, с. 175], адже воно найбільш влучно й усебічно передає 
світогляд і культуру народу. 

У нашому дослідженні порівняння трактуємо як стилістичну фігуру, яка базу-
ється на зіставленні предметів, образів, станів на основі їхніх спільних ознак і вер-
балізується відповідно до норм мовної системи, у якій вона створюється [6, с. 134; 
15, c. 23]; а індивідуально-авторські порівняння – це особливий вид порівнянь, 
які формуються автором на основі його суб’єктивного бачення й оцінки, допо-
магають яскравіше передати особливості героїв, їхніх почуттів і навколишнього 
світу. Вони відзначаються складнішою структурою порівняно зі звичайними, 
сприяють формуванню унікального стилю автора, отже, ускладнюють процес їх 
відтворення.

Порівняння складається із трьох основних компонентів: 1) суб’єкта порів-
няння; 2) об’єкта порівняння, який є найбільш «виразним та промовистим»; 
3) основи порівняння / ознаки, «тобто тієї специфічної риси, яка дозволяє 
виокремити спільні характеристики суб’єкта й об’єкта порівняння і може пода-
ватися як експліцитно, так і імпліцитно в тексті» [4, с. 134]. У матеріалах нашої 
розвідки найбільш поширеними були такі об’єкти порівнянь: (1) тварини – rat-
faced clerk; woman, looking like a draggled duck nosing among garbage; like some 
long-legged bird with its head buried under its wing; (2) резервуари – milk bottles 
waited ungathered like little white sentinels; thick cheap glasses, thick as jam jars 
almost; (3) картини художників – the russet foliage of the hornbeams was like the 
hair of Burne-Jones maidens; (4) матеріали – They’re like gold. They really are 
like gold [14].

Науковці виокремлюють різні способи перекладу порівнянь. Так, P. Pierini 
виділяє 6 основних способів, як-от: (1) дослівний переклад, (2) заміна об’єкта 
порівняння, (3) скорочення порівняння (якщо воно ідіоматичне і зміст зрозумі-
лий без повної конструкції), (4) збереження об’єкта порівняння з експлікацією 
основи порівняння, (5) заміна об’єкта порівняння на перекладацький коментар, 
(6) опущення порівняння [15, с. 31]. 

Е. Ахмедова вважає, що переклад художніх порівнянь може здійснюватися за 
допомогою нейтральної перекладацької стратегії, стратегії очуження (тактики 
змістового та формального наслідування оригіналу), стратегії одомашнення (так-
тики змістового, стилістичного та формального адаптування) [1, с. 94–98]. 
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Роман Дж. Орвелла «Нехай квітне аспідистра» насичений індивідуально-ав-
торськими порівняннями, які допомагають краще зрозуміти тло, на якому розви-
ваються події, особливості тогочасного життя в Лондоні, особистості головних 
героїв – Гордона Комстока, Розмері Ватерлоу, Філіпа Равелстона й інших, а також 
їхні емоції та життєві дороги. 

Уже на перших сторінках роману можемо побачити, як уміло послуговується 
порівняннями майстер слова Дж. Орвелл, які вдало перекладені українською 
мовою Т. Кирилюк за допомогою низки різних видів трансформацій.

Досить поширеним способом відтворення порівнянь є дослівний переклад, 
який полягає у збереженні того самого об’єкта порівняння в мові перекладу, що 
використовувався в мові оригіналу [4, с. 135] і «означає перехід від вихідної мови 
до мови перекладу, що є наслідком створення правильного тексту; від перекла-
дача вимагається лише дотримання основних норм мови» [10, с. 210]. Дослів-
ний переклад може бути зі збереженням порівняльної конструкції або з пермута-
цією. Коли Гордон розмовляє про соціалізм і описує поточну ситуацію у країні, 
він використовує таке порівняння: <…> We’re stuck, like Buridan’s donkey <…> 
[14, c. 105]. Відтворюючи це порівняння, Т. Кирилюк цілком зберегла форму 
і зміст: <…> Ми застрягли, як буриданів віслюк <…> [8, c. 97], що видається 
цілком логічним, адже цей вислів для опису нерішучості та нездатності ухва-
лити рішення вживається як в англійській, так і в українській мовах. У творі Дж. 
Орвелл неодноразово використовує акваріум і рибок в акваріумі як об’єкт порів-
няння, спершу в описі людей на вулиці: <…> Seven million people, sliding to and 
fro, avoiding contact, barely aware of one another’s existence, like fish in an aquarium 
tank <…> [14, c. 86], а потім обідньої зали: <…> It was exactly like an aquarium 
<…> [14, c. 156]. В обох випадках перекладачка дослівно відтворила ці порів-
няння: <…> Сім мільйонів людей щодня проходять цими вулицями, уникаючи 
контакту, ледь помічаючи один одного, наче рибки в акваріумі <…> [8, c. 79]; 
<…> що виглядала точнісінько, як акваріум <…> [8, c. 144].

У відтворенні індивідуально-авторських порівнянь Т. Кирилюк використала 
також конкретизацію, тобто підібрала відповідники вужчої семантики. До 
цього виду лексичних трансформацій вдаються, оскільки «слова англійської 
мови мають абстрактніший характер, ніж подібні українські одиниці» [9, с. 194]. 
В описі одного з відвідувачів крамниці, у якій працював Гордон, Дж. Орвелл 
використав таке порівняння: <…> The thin young man stood apologetically in the 
corner, his face buried in D. H. Lawrence’s Collected Poems, like some long-legged 
bird with its head buried under its wing <…> [14, c. 27]. Українською цей ури-
вок був перекладний так: <…> У кутку застиг кістлявий довгов’язий чолов’яга, 
втупившись очима у збірку поезій Лоуренса, – звідси він скидався на чаплю, що 
сховала голову під крилом <…> [8, c. 23]. Як бачимо, перекладачка замінила 
загальний термін “long-legged bird” конкретним видом цих птахів «чапля», щоб 
допомогти читачам краще змалювати в уяві образ відвідувача. Ще одним при-
кладом цього виду трансформації є відтворення опису Герміони: <…> Hermione 
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always fell asleep as promptly as an animal <…> [14, c. 115]. – <…> його подруга 
засинала, мов кошеня <…> [8, c. 107]. Як у випадку із птахом, тут Т. Кири-
люк загальну назву “animal” замінила конкретним родом «кошеня», використала 
зменшено-пестливу форму для емоційного забарвлення, щоб читач міг краще 
уявити описану ситуацію. 

Подекуди перекладачка вдається до додавання, тобто додає у вихідний текст 
додаткові лексичні елементи, які відсутні в оригіналі, з метою адекватного від-
творення оригіналу або ж для дотримання норм мови-мети. Розглянемо декілька 
прикладів. Обговорюючи природу навколо, Комсток порівняв листя буків із 
волоссям жінок на картині англійського художника Едварда Берн-Джонса: <…> 
He said that the russet foliage of the hornbeams was like the hair of Burne-Jones 
maidens <…> [14, c. 149]. Перекладачка зберегла об’єкт порівняння, додавши 
в перекладі слова «пишні копиці», щоб допомогти українськомовним читачам 
точніше уявити образи порівняння: <…> Сказав, що листя буків дуже нагадує 
пишні копиці жіночого волосся пензля Берн-Джонса <…> [8, c. 139]. Коли Гор-
дон опинився у в’язниці, Ревелстон, знайшовши його, сказав: <…> D’you know 
what your eyes look like, chappie?’ he added to Gordon. “They look as if they’d been 
taken out and poached” <…> [14, c. 210]. Щоб краще передати погляд головного 
героя, Т. Кирилюк удалася до додавання: <…> Але ж і очі у тебе, Гордоне! Наче 
їх витягли, кинули в окріп і вставили назад <…> [8, c. 192].

У низці проаналізованих прикладів було використано опущення або ж част-
кове опущення. Зазвичай перекладачі вдаються до опущення для уникнення 
зайвих уточнень, які не містять нової інформації для читача, без порушення 
смислового навантаження тексту; уникнення культурних перепон; або за умови 
нездатності відтворити окремий елемент у тексті. Так, в описі внутрішнього 
стану людей у ранкові години в метро Дж. Орвелл використовує таке порівняння: 
<…> and the fear of the sack like a maggot in his heart <…> [14, с. 78], тобто 
порівнює цих людей із личинками через їхній страх втратити роботу та нездат-
ність вплинути на ситуацію. Проте в перекладі цей троп був опущений – <…> 
а в серці – страх опинитися на вулиці <…> [8, с. 72]. Т. Кирилюк також вдалася 
до опущення у відтворенні опису букових гаїв, до яких добралися Гордон та Роз-
марі: <…> Nothing grew at their roots, but the dried leaves were strewn so thickly that 
in the distance the slopes looked like folds of copper-coloured silk <…> [14, с. 147]. – 
<…> Під ними нічого не росло, тільки сріблясто-мідний килим із листя вкривав 
землю <…> [8, с. 137]. Автор порівнює пагорби, вкриті листям, із шовковими 
складками мідного кольору. У перекладі це порівняння опущено, однак картина 
змальована за допомогою метафори «килим із листя». 

Часткове опущення було зроблено у відтворенні однієї з картин у підземці: 
<…> The black hordes of clerks scurrying underground like ants into a hole; swarms 
of little antlike men <…> [14, с. 78]. – <…> похмурі натовпи клерків, що наповню-
ють підземку, мов мурахи <…> [8, с. 72]. Як бачимо, частина речення “swarms of 
little antlike men” піддалася опущенню з метою уникнення зайвого повтору. Ще 
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одним прикладом часткового опущення слугує переклад такого речення: <…> 
It was a mild, misty night, more like autumn than winter <…> [14, с. 121]. – <…> 
Ніч стояла м’яка, зовсім не холодна. Сутінки оповив туман, наче восени <…> 
[8, с. 112]. У перекладі опущено порівняння погодних умов у різні пори року. 
Можемо припустити, що перекладачка вдалася до цього виду трансформації, 
щоб уникнути зайвих деталей, водночас втрат не відбулося на жодному з рівнів.

Досить поширеною лексичною трансформацією є контекстуальна заміна, суть 
якої полягає в пошуку відповідника, який не є словниковим, а підбирається від-
повідно до контексту, мовленнєвих особливостей і традицій цільової мови. Заува-
жимо, що «правильне використання контекстуальних замін при перекладі вважа-
ється найвищим рівнем перекладацької майстерності і професіоналізму, адже не 
існує визначених правил їх утворення, що значно ускладнює роботу перекладача» 
[2, с. 90]. У романі розмови підстаркуватих джентльменів автор порівнює з капан-
ням сталактитів і сталагмітів: <…> Their conversation was like the dripping of 
stalactite to stalagmite <…> [14, c. 72], а в перекладі Т. Кирилюк лексему “dripping” 
замінює вдалим, на наш погляд, контекстуальним відповідником «бесіди»: <…> 
Їхні розмови нагадували бесіди сталактитів зі сталагмітами у печерах <…> 
[8, c. 67]. Ще один приклад контекстуальної заміни знаходимо в перекладі такого 
уривка: <…> said it as if he meant it <…> [14, c. 140] – <…> Він промовив їх так, 
ніби насправді в них вірив <…> [8, c. 130]. Тут спостерігаємо заміну слова “mean”, 
яке українською перекладається як «мати на увазі», «означати» тощо, українською 
лексемою «вірити». Таке перекладацьке рішення є зрозумілим з огляду на описану 
в розділі ситуацію, окрім цього, вибраний варіант перекладу допомагає краще зро-
зуміти українськомовним читачам емоції та почуття головних героїв. 

Нерідко перекладачі вдаються до кількох трансформацій водночас, відтво-
рюючи ті чи інші стилістичні фігури. Серед матеріалів нашої розвідки найчас-
тіше поєднувалися додавання та контекстуальна заміна, конкретизація та вибір 
варіантного відповідника, контекстуальна заміна із частковим опущенням, опу-
щення одного з елементів з додаванням іншого. Ось декілька прикладів:

(1) Коли описує ситуацію у книжковій крамниці, Дж. Орвелл пише: <…> 
He was holding it delicately between his pink non-prehensile paws, as a squirrel 
holds a nut, studying the photographs <…> [14, c. 21]. Це індивідуально-автор-
ське порівняння було відтворено з додаванням слова «омріяний», що допомагає 
краще зрозуміти картину у творі: <…> обережно тримаючи його пухкенькими 
рожевими рученятами, як білочка омріяний горіх, і роздивляюсь ілюстрації 
<…> [8, c. 18], особливо зважаючи на те, що вжите слово в оригіналі “paws”, яке 
можна перекласти як «лапки», перекладачка замінила українським зменшено-пе-
стливим словом «рученята». 

(2) Описуючи вагання Ревелстона, Дж. Орвелл порівнює його очі з очима 
собаки, якого ось-ось відшмагають: <…> For the last time his eyes, like those of 
a dog about to be whipped, turned upon Gordon <…> [14, с. 204]. В українському 
варіанті лексема “eyes” перекладена «поглядом», слово “dog” конкретизовано 
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і передано лексемою «цуценя», а слово “whipped” вдало відтворено стилістично 
забарвленим варіантним відповідником «відгамселить»: <…> Він дивився на 
свого товариша поглядом зляканого цуценяти, якого от-от відгамселить 
господар <…> [8, с. 186]. 

(3) В останньому розділі роману Дж. Орвелл, коли описує вид із вікна квартири, 
використовує прийом порівняння: <…> Far below the mean street was drowned in 
a haze of sunlight, as though a glassy yellow sea had flooded it fathoms deep <…> 
[14, с. 282], яке було передано за допомогою контекстуальної заміни із частко-
вим опущенням: <…> Внизу у сонячних променях тонула вулиця, ніби затоплена 
золотим морем <…> [8, с. 252].

Варто також зауважити, що перекладачка вдалася до введення порівнянь 
у цільовий текст. Причиною таких рішень можуть бути особливості норм і куль-
тури мови-мети, а також необхідність відтворити прагматичний потенціал ори-
гіналу. Розглянемо декілька прикладів: (1) <…> with all the dead leaves on the 
ground <…> [14, c. 137]. – <…> Листя, що вкриває землю, як ковдра <…> 
[8, c. 127]; (2) <…> His brain has never been clearer <…> [14, c. 199]. – <…> 
думки стали чистими і прозорими, як скло <…> [8, c. 182]; (3) <…> Anyone 
would think you were a hundred, to hear you talk <…> [14, c. 130]. <…> Ти так 
говориш, ніби тобі не тридцять, а сто років <…> [8, c. 120]. У перших двох 
реченнях Т. Кирилюк влучно, на нашу думку, уводить порівняння «як ковдра» та 
«як скло», адже вони знайомі українськомовним читачам і допомагають краще 
змалювати картину природи та стан героя. Доцільною також уважаємо порів-
няльну конструкцію в цільовій мові у третьому реченні, але незрозумілим зали-
шається введення додаткового елемента «не тридцять» у перекладі, адже в попе-
редній фразі Розмарі згадує свій вік.

За допомогою методу статистичного аналізу (див. рис. 1) нам вдалося з’ясувати, 
що найпоширенішим способом відтворення індивідуально-авторських порівнянь 
є дослівний переклад – 32%. 21% досліджуваних порівнянь було перекладено 
шляхом застосування кількох трансформацій водночас. Перекладачка вдалася до 
введення порівнянь у цільовому тексті в 15% випадків, до опущення в 11%. Було 
також зафіксовано, що 9% індивідуально-авторських порівнянь відтворено за 
допомогою контекстуальної заміни, 6,7% – за допомогою додавання, лише 5,3% 
усіх порівнянь було конкретизовано.

Висновки й перспективи подальших розробок у цьому напрямі. Отже, 
порівняння є важливими елементами художніх творів, адже вони поглиблюють 
зміст, збагачують художню виразність, сприяють кращому розумінню та зану-
ренню в текст, а також створюють унікальний авторський стиль. 

Порівняння є стилістичною фігурою, що ґрунтується на спільних ознаках 
об’єктів, а індивідуально-авторські порівняння, маючи складнішу структуру, 
передають авторське пізнання, сприяють формуванню його неповторного стилю 
й ускладнюють процес перекладу. Порівняння складаються із трьох основних 
компонентів: суб’єкта, об’єкта й основи порівняння, що вказує на спільні риси 
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між ними. У нашій розвідці найчастіше траплялися такі об’єкти порівнянь: тва-
рини, резервуари, картини художників і матеріали. 

 

Дослівний 
переклад

32%

Конкретизація
5%

Додавання
7%

Опущення
11%

Контекстуальна 
заміна

9%

Одночасне 
застосування 

кількох 
трансформацій 

21%

Введення порівнянь у цільовому тексті
15%

Рис. 1. Частотність застосування способів перекладу індивідуально-
авторських порівнянь у романі Дж. Орвелла «Нехай квітне аспідистра»

Науковці виокремлюють різні способи перекладу порівнянь. Вибір шляхів 
перекладу залежить від змісту, емоційного забарвлення та стилю оригіналу. 
У результаті проведеного дослідження було встановлено, що індивідульно-автор-
ські порівняння в романі Дж. Орвелла «Нехай квітне аспідистра» були відтворені 
дослівно зі збереженням форми (32%), за допомогою кількох перекладацьких 
трансформацій (21%), додавання (6,7%), опущення (11%), контекстуально замі-
нювалися (9%), конкретизувалися (5,3%). У 15% випадків порівняльні конструк-
ції вводилися в цільовий текст перекладачкою з огляду на норми та культуру мови 
перекладу, а також для збереження функціонального навантаження оригіналу. 

Перспективним уважаємо дослідження функціональних особливостей і спо-
собів перекладу інших стилістичних прийомів Дж. Орвелла, які формують його 
індивідуальний авторський стиль, на матеріалі сучасних перекладів його творів 
українською мовою. 
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Стаття присвячена історії розвитку художніх біографічних творів про митців в 
українській літературі. Значне число охудожнених біографій малярів, скульпторів, 
графіків та інших митців штуки, що були написані й опубліковані впродовж майже 
століття розвитку цього жанру в українській літературі, зумовлює потребу збору та 
систематизації цих творів, огляду тенденцій окремих історичних періодів чи еволю-
ції жанрів. На основі міждисциплінарної методології, зокрема залучення літерату-
рознавства, компаративістики, книгознавства, бібліографічної діяльності, здійснено 
історико-типологічний огляд видань творів цього виду літератури. Опрацьовано 
основний масив художніх біографічних творів про митців, систематизовано твори 
цього жанру, звернено увагу на жанрові, тематичні, поетикальні особливості. 

У статті проаналізовано добу зародження белетризованих біографій художни-
ків, розвиток жанру в діаспорному середовищі й умовах підрадянської України, 
а також активізацію цього жанру на сучасному етапі, його жанрове розмаїття та 
рецептивний потенціал. Завдання дослідження полягає у здійсненні панорамного 
огляду розвитку белетристики про художників від перших творів В. Домонтовича 
та Ю. Косача, повісті І. Голубовського, створених у першій половині ХХ століття, 
із залученням творів радянського часу, виданих у серії біографічних творів, і до 
повноцінного розвитку біографіки художників у літературному процесі кінця 
ХХ – перших десятиліть ХХІ століття, творів В. Яворівського, М. Слабошпиць-
кого, Л. Костенко, Б. Стельмаха, І. Драча, О. Денисенка, О. Думанської, Б. Гориня, 
О. Балабка, В. Єшкілєва, Є. Кононенко, К. Лебедєвої, О. Ільченка, С. Стеценка, 
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Вступні зауваги. Розвиток белетризованих біографій в українській літера-
турі невдовзі сягне століття, тож із дистанції часу вже можна зробити панорам-
ний огляд публікацій цих творів і окреслити ретроспективну історію розвитку, 
а також намітити перспективи подальших кроків у дослідженні цього літератур-
ного явища. Проблема історичної і культурної пам’яті актуалізується в сучасній 
історії України, зокрема російсько-українська війна піднімає на поверхню чис-
ленні біографічні матеріали про митців у різних жанрах, зокрема в документа-
лістиці й его-документах творців штуки. Нині ми гостріше сприймаємо життєві 
історії про Катерину Білокур, яка пережила не одну війну, зокрема й тривалу оку-
пацію, не один голод, Голодомор також, або про Олексу Новаківського, Віктора 
Цимбала, Миколу Глущенка, Аллу Горську, Казимира Малевича, Георгія Нар-
бута, Миколу Мурашка, Никифора Дровняка й інших. Про актуалізацію жанру 
художніх біографій і нонфікшену про митців в Україні й інших країнах свідчить 
частіша публікація нових творів про художників і творення нових форм біогра-
фістики. Важливе місце посідає література факту як документальне свідчення 
про епоху, середовище, проблеми творчості тощо. 

В Україні натепер є велике число охудожнених біографій митців – малярів, 
скульпторів, графіків, – проте виявити твори цього жанру у фондах бібліотек чи 
книгарень, приватних галерей чи у збірниках есеїстки, у репертуарі видавництв 
чи на сторінках часописів досить непросто, оскільки досі такої систематизації 
не було здійснено, зокрема й тому, що Інститут біографічних досліджень у своїй 
бібліографічній і дослідницькій роботі не бере до уваги охудожнені біографії. 
З метою дослідження творів різних літературних жанрів, присвячених україн-
ським художникам, а також для аналізу розвитку жанру, популяризації історій 
про митців серед різних цільових аудиторій, розкриття життєвої історії кож-
ного з митців через художню форму важливо зібрати якомога повніший перелік 
художніх біографічних творів, що розповідають про життя, мистецьке середо-
вище українських художників. 

Основне завдання дослідження – здійснити огляд розвитку художньої беле-
тристики, присвяченої митцям, простежити хронологію появи й розвитку жанрів 
в українській літературі, особливості літературних серій біографістики, просте-
жити окремі тенденції в тематиці та поетиці. У фокусі уваги передусім художні 
біографії представників пластичного мистецтва, зокрема художників, графіків, 
скульпторів та інших. Дослідження міждисциплінарне, залучає методи історії та 
теорії літератури, компаративістики, історії культури, книгознавства та бібліо-
графічної діяльності, в основі дослідження – історико-типологічний, книгознав-
чий і бібліографічний методи.

Ad fontes: біля витоків українських белетризованих біографій. У січні 
1930 р. в першому числі альманаху «Авангард», що виходив у Києві за редакцією 
Ґео Шкурупія й «висвітлював питання теорії і демонстрував практику лівих течій 
мистецтва (література, кіно, малярство, архітектура, театр і ін.) у їх конструк-
тивному та деструктивному значіннях», опубліковано перший в українській 
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літературі взірець белетризованої біографії – уривок із роману про Пантелеймона 
Куліша авторства вже знаного в ті роки письменника Віктора Петрова (В. Домон-
товича). Цей твір загалом варто розглядати, як писав у «Реконструкції мистецтв» 
Ґео Шкурупій, у контексті «шукання стилю і жанрів, що найбільше відповідали 
б вимогам нашої доби», містили «міцну фабулу й сюжет», опановування «усіх 
жанрів» і заповнення «порожніх місць» у жанровій системі [6а, с. 761–762]. 
У короткій анотації роману, поданій на шпальті змісту номера, читаємо: «Віктор 
Петров – «Мовчуще божество». Уривок із роману про П. Куліша. Уперше в сучас-
ній укр. літературі автор подає новий жанр роману, що ґрунтується на історичних 
фактах. Через те, що автор лише починає працювати в цьому жанрі, роман не має 
сталого стилю» [4а, с. 3, 25–37].

Водночас гостру полеміку, що розривала літературне поле тієї доби, ілюструє 
стаття Миколи Хвильового «Кричуще божество» (першодрук у газеті «Кому-
ніст» на початку 1930 р., незадовго в журналі «Пролітфронт»), у якій письменник 
голосно обурювався, що автори «Нової генерації» «заблукались десь на чужих нам 
дорогах», а Віктор Петров «програмовою статтею» під назвою «Мовчуще боже-
ство» «робить із біографій відомих людей романи й оповідання», «під «сприятли-
вим» захистом аспанфутів розповідає молоді про любовні історії Марка Вовчка 
і П. Куліша»; «кому потрібні ці міщанські дурнички, і саме в реконструктивну 
добу? Хіба можна довіряти попутників таким плутаникам від хвильовізму? Для 
кого, нарешті, видає ДВУ цей альманах? Для міщаночок, які будуть охать і ахать, 
прочитавши любовні «геройства» Марка Вовчка <…>», – риторично запитує 
М. Хвильовий і закликає: «Цього ніяк не треба забувати, бо, «кричуще божество» 
може наробити нам дуже й дуже багато лиха» [5а, с. 353–354].

Як бачимо, у контроверсійну добу постав літературний жанр белетризованих 
біографій в українській літературі, а Віктор Петров (В. Домонтович) уважається 
його засновником. Віра Агеєва в передмові до «Спраги музики» В. Домонтовича 
зауважує, що письменника «цей жанр приваблював можливістю синтезу, поєд-
нання елементів наукового й художнього дискурсу» [1а, с. 14]. Щоправда, біо-
графічний літературний твір саме про художника в його творчості з’явиться на 
десятиліття пізніше – це повість про нідерландського маляра Вінсента ван Гога 
«Самотній мандрівник простує по самотній дорозі». «Біографічна новеля» про 
митця-постімпресіоніста була написана ще в 1940-х рр., перший її розділ було 
опубліковано в журналі «Арка» у травні 1948 р. в Мюнхені [3], проте твір уперше 
повністю було надруковано за рукописами лише у третьому томі нью-йоркського 
видання 1988 р., в упорядкуванні Юрія Шевельова, уміщено перед незаверше-
ним «Мовчущим божеством» [13], а в Україні твір з’явився значно пізніше, аж 
у наші дні [49]. 

Поза межами України з’явився також іще один із ранніх літературних творів про 
художника – розділ роману Юрія Косача про малознаного в Україні маляра доби 
класицизму Антіна Лосенка. Розділ мав назву «Лосенко, вольний мистець» і був 
опублікований у 1939 р. в Берліні, у журналі «Нація в поході», органі української 
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державницької думки, заснованому ще за Павла Скоропадського [1]. Цей опублі-
кований фраґмент, на жаль, так і не переріс у цілісний біографічний роман, проте 
Ю. Косач удруге звернувся до образу цього художника в 1945 р. в Мюнхені, ство-
ривши оповідання «Запрошення на Цитеру», що було опубліковане в першому 
числі журналу «Заграва», виданні літературної секції Спілки українських пись-
менників в Авґсбурґу в 1946 р. [2]. В Україні оповідання побачило світ у 2012 р. 
в журналі «Кур’єр Кривбасу» [48]. Назва Косачевого оповідання «Запрошення на 
Цитеру» стала титульною для першої невеличкої антології белетризованих біо-
графій, яку упорядкувала у 2014 р. Віра Агеєва, умістивши оповідання й повісті 
В. Домонтовича, Юрія Косача та Валерія Шевчука [52].

1945 р. датована біографічна повість Івана Голубовського про Олексу Новаків-
ського «Розмахом могутніх крил», біографічна повість написана ще в часі Другої 
світової війни, але опублікована щойно в незалежній Україні: першопублікація 
вийшла за сприяння й у редакції Миколи Мушинки в журналі «Дзвін» у 2001 р. 
[23], а окреме книжкове видання – у видавництві «Аз-арт» у 2002 р. [24]. У цьому 
контексті варто звернути увагу на жанрове окреслення твору І. Голубовського: 
повість-есе. Твір написаний у формі спогадів і розмов-діалогів автора, який добре 
знав художника й товаришував з ним багато років. Перший рецензент рукопису 
Євген Вировий уважав головним недоліком цього «надзвичайно цікавого і вдяч-
ного» твору його форму, «на його думку, авторові треба було б обрати форму 
«біографічної повісті», а не «незв’язаних спогадів», чи «згадок про спільне про-
життя», як окреслює жанр твору сам автор. Тут же він цілком слушно зауважує: 
«Звичайно, на назві тут не залежить: хай це будуть «спогади», майже на поло-
вину подані діалогово. Приймім працю такою, якою вона є, й поміркуймо, що та 
як слід би зробити, щоб вона, не втрачаючи нічого зі своїх гідностей, позбулася 
б деяких огріхів», а рецензент Святослав Гординський назвав її «репортажною 
повістю», у якій домінують автентичність і документальність [2а, с. 8–11].

Біографічна течія в загальному руслі. Як бачимо з дослідження витоків 
жанру, українська белетристична література про малярів, народжена поза межами 
України, зокрема в екзилі й таборах ДіПі, публікована у пресових органах укра-
їнської еміграції Німеччини, а згодом інших країн, тривалий час була невідома 
або малознана в Україні. Тож годі простежити тяглість традицій української біо-
графічної літератури в середині століття. Натомість можна говорити про пара-
лельний процес витворювання біографічних творів про художників, що постав 
у руслі розвитку підрадянської України, зокрема розвитку книжкових серій, зорі-
єнтованих на широке коло читачів. 

Звернення до жанру белетризованих повістей і романів в українському літе-
ратурно-видавничому процесі спостерігаємо в 1970–1980-х рр., зокрема в серії 
«Життя славетних» та її спадкоємиці, серії біографічних творів «Уславлені 
імена» (1966–1990 рр.) видавництва «Молодь», яку формували повісті про 
видатних людей, зокрема письменників, художників, композиторів. Зважаючи 
на час виходу у світ цієї серії, її твори й добір персоналій позначені значним 
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ідеологічним впливом, властивим виданням того часу. Українську книжкову 
серію часто небезпідставно називають аналогом російської серії «Життя видат-
них людей». Проте заснована в Петербурзі у видавництві Флорентія Павлєнкова 
ще наприкінці ХІХ ст. серія біографічних і художньо-біографічних книжок пер-
вісно мала інші завдання й, видавши впродовж 1890–1915 рр. приблизно дві сотні 
біографій, сформувала цілу книжкову колекцію, аналогів якій годі було шукати 
в інших країнах за наповненням персоналіями, популярністю та накладами. Від-
новлена в час жорсткої радянської диктатури 1933 р. серія значно змінила спря-
мування, й ідеологічний чинник її став визначальним. Однак варто зауважити, 
що в оновленій концепції періоду «відлиги» 1960-х рр. ця серія відкривається 
виданням перекладу роману про письменника Джека Лондона «Моряк у сідлі» 
американського творця жанру біографічної прози Ірвінга Стоуна, а зміст випусків 
тих років із виданнями зарубіжних біографічних романів, як-от Андре Моруа про 
Жоржа Санда чи Стефана Цвейга про Оноре де Бальзака, показує концепцію тво-
рення серії і її орієнтири. Українська серія «Уславлені імена» у ті роки і справді 
була дещо наближена до ідеї російських видавців, наприклад, жанрово в обох 
переважали повісті й романи та їхні різновиди (біографічний, документальний, 
історичний, а також роман-біографія, роман-есе, біографічний нарис, докумен-
тальна розповідь тощо). Серія «Уславлені імена» пропонувала читачам додаток 
із переліком основних дат життя й діяльності, окремі також містили списки літе-
ратурних джерел, що свідчило про жанрову гібридність творів.

Біографій художників у серії небагато, зокрема повість «Сергій Васильків-
ський» Миколи Безхутрого (1979 р.) [4], біографічний роман Бориса Чіпа у спі-
вавторстві з Олександром Оганесяном «Микола Пимоненко» (1983 р.) [6], що 
з’явився до сторіччя художника в 1983 р., та біографічна повість «Ілля Рєпін» 
Станіслава Венгловського (1987 р.) [11]. Тож ці біографічні повісті варто роз-
глядати в контексті серії та свого часу, зважаючи на жанрові та видові особли-
вості творів. 

На зламі епох: вловити хвилю. У зрізі літератури тих років подіями в літе-
ратурному просторі стали біографічний роман Володимира Яворівського про 
художницю Катерину Білокур «Автопортрет з уяви», написаний у 1978–1980 рр., 
що вийшов із друку в 1981 р. у видавництві «Радянський письменник» [5], а також 
роман Михайла Слабошпицького про Марію Башкирцеву, що друкований части-
нами в 1985 р. в журналі «Жовтень» [8], відтак у 1986 р. твір вийшов книжковим 
виданням у видавництві «Радянський письменник», а наступного року в попу-
лярній серії «Романи й повісті» видавництва «Дніпро» [10], що видавала попу-
лярні твори, що друкувалися спершу в періодиці. Обидва романи неодноразово 
перевидані в Україні, зокрема роман Михайла Слабошпицького, окрім журналь-
ного, мав чотири книжкові перевидання [22; 37], роман Володимира Яворівського 
видавався тричі, перевидання здійснило видавництво «Дніпро» в 1984 р. разом із 
романом «Оглянься з осені» [7], у 2018 р. «Брайт Стар Паблішинг» із підназвою 
«Роман про трагічну та дивовижну долю Катерини Білокур» [58]. 



146  Studia methodologica, ISSN 2307-1222, No. 59. 2025

У 1987 р. вийшла у світ також драматична поема Ліни Костенко «Сніг у Фло-
ренції», присвячена флорентійському скульптору й архітектору Джованфранче-
ско Рустичі. Поема була написана ще в 1983–1985 рр., проте вперше надруко-
вана у збірці «Сад нетанучих скульптур» [12] (назва збірки відсилає також до 
цієї поеми і Саду Нетанучих Скульптур творіння Дж. Рустичі), а Ліна Костенко 
однією з перших в українській літературі звернулася до «літописця геніїв 
Вазарі» – праджерела біографіки митців – «Життєписів найзнаменитіших живо-
писців, скульпторів і зодчих» Джорджо Вазарі, запозичивши звідти, як писав 
Володимир Панченко, «зерно сюжету» [3а, с. 190] для своєї поеми. Драматична 
поема Л. Костенко – рідкісний жанр біографічних художніх творів, взірців якого 
в українській літературі небагато. В. Панченко щодо цього зауважив, що авторка 
«увесь час тримає в пам’яті, що її поема – драматична, що призначена вона не 
лише для читання, а й для театру, тож настанова на видовище, динаміку, зміну 
емоційних планів для неї важлива» [3а, с. 190].

У 1990 р. Михайло Слабошпицький продовжив художню біографіку митців, 
того року з’явилися короткі есеї про Никифора Дровняка із Криниці, зокрема 
в українсько-американському «Світовиді», передрук у «Лемківщині» у Нью-
Джерсі та київському часописі «Наука і культура» [16]. За кілька років роман-ко-
лаж про Никифора вийшов із друку у книжковому виданні з авторським визна-
ченням «фраґменти» під однією обкладинкою з біографічним твором про Тодося 
Осьмачку [20]. У 1991 р. у «Вітчизні» опубліковано уривок повісті про Рафаеля 
Багаутдінова [17], що згодом переросте в біографічний роман-колаж «Автопор-
трет художника у зрілості», у 2008 р. вийде окремим виданням у видавництві 
«Ярославів Вал», яке заснував автор [36]. 

Принагідно варто зауважити, що саме 2007–2008 рр. можна вважати піковими 
в розвитку біографічного жанру в Україні, помітно зросло число виданих творів, 
зокрема й перевидань минулих років, заснування серій біографічних творів у різ-
них видавництвах. Ідеться загалом про біографічні художні твори, зокрема і про 
письменників чи інших історичних діячів, а також твори для дитячої аудиторії. 
У цей час нонфікшн лише завойовував український видавничий ринок, тож зде-
більшого йшлося про художню белетристику. У цьому контексті варто згадати 
серію «Автографи часу», засновану у 2007 р. у Видавничому центрі «Академія», 
у якій вийшли романи Степана Процюка «Чорне яблуко» (роман про Архипа 
Тесленка), «Троянда ритуального болю» (роман про Василя Стефаника), Валерії 
Врублевської «Шарітка з Рунгу» (роман про Ольгу Кобилянську), Володимира 
Єшкілєва «Усі кути Трикутника» (апокриф мандрів Григорія Сковороди) тощо.

Більш зорієнтоване на романи про митців, зокрема художників і скульпто-
рів, київське видавництво «Грані-Т», де у 2007 р. побачили світ два романи про 
Йогана Георга Пінзеля – «Втеча майстра Пінзеля» Володимира Єшкілєва [32] 
та «Жертва забутого майстра» Євгенії Кононенко [34], а невдовзі біографічний 
роман про видатного київського архітектора Владислава Городецького автор-
ства Владислава Ільченка «Місто з химерами» [46]. З-поміж видань біографічної 
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драматургії у «Гранях-Т» побачила світ п’єса Олександра Денисенка «Сердечний 
рай, або Оксана» [44].

Для дитячої аудиторії видавці запропонували серію «Життя видатних дітей», 
у якій у жанрі казки, оповідання, новели чи короткої повісті сучасні україн-
ські письменники розповідали про видатних людей. З-поміж біографістики про 
художників у цій серії вийшли твори Катерини Лебедєвої про дитинство Вла-
дислава Городецького [39], Анни Багряної про дитинство Марії Приймаченко 
[42], Ірен Роздобудько про дитячі та юнацькі роки Катерини Білокур [35], Яни 
Дубинянської про дитинство Ованеса (Івана) Айвазовського [38], Олександра 
Гавроша про Адальберта Ерделі [47], Івана Андрусяка про Ніла Хасевича [41], 
Ірини Хомин про дитинство французької скульпторки Камілли Клодель та нідер-
ландського маляра Вінсента ван Гога [40], Анастасії Крачковської про Енді Вор-
гола та Михайла Дзиндру [45]. 

Загалом у літпроцесі ХХІ ст. жанр художніх біографій про митців активізу-
вався, в Україні ми бачимо широке зацікавлення постатями митців, з’явилася 
низка перекладів знакових європейських і американських романів: Яцека Денеля 
про Фр. Гою, Ральфа Дутлі про Хаїма Сутіна, Жана-Марі Леклезіо про Дієго 
Ріверу та Фріду Кало, Трейсі Шевальє про Я. Вермеєра, Ірвінга Стоуна про В. ван 
Гога, Е. Гемінґвея про Томаса Гадсона, Тойна де Фріса про Рембрандта й інші. 
Спостерігаємо вихід нових романів у багатьох країнах Європи, виразний вплив 
на розвиток цього жанру має також активізація перекладів та видань нонфікшену, 
присвяченого митцям. 

З погляду сучасності. У сьогоднішньому літературно-видавничому процесі 
домінує розвиток есеїстики та нарисів про митців, жанрів, що знайшли собі поле 
для розвитку й у збірниках есеїв, і в журнальних виданнях, проте все пошире-
нішим стає поле інтернет-ресурсів. Варто зауважити, що і століття тому пред-
ставляти митців у коротких шкіцах, есеях, нарисах, нотатках та інших малих 
жанрах словесного мистецтва було поширеною практикою в тодішніх часописах, 
це чудово ілюструє антологія «Ерос, жінка-митець і трохи екзотики» [79], яку 
упорядкував Василь Ґабор за публікаціями видань 1920–1930-х рр., як-от «Назу-
стріч», «Нова хата», «Жінка», «Світ», де читаємо про Олену Кульчицьку, Софію 
Налепинську-Бойчук, Оксану Павленко, Софію Левицьку, Марію Башкирцеву, 
Галину Мазепу, Ярославу Музику, Марґіт Сельську й інших. Чимало творів нале-
жить перу Марії Пеньковської (псевдонім Павла Ковжуна). Художність стилю, 
акцент на мистецькій творчості, біографічний фактаж творів того часу мав вираз-
ний вплив на подальший розвиток біографічних творів про митців, зокрема на 
інтермедіальну поетику, яку виробило перо мистецтвознавця, що творить літера-
турні портрети. 

В есеїстичних збірника останнього часу все частіше бачимо постаті художни-
ків, особливо тих, кого досі мало ідентифікували з українським мистецтвом, або 
есеї про сучасних митців. У цьому контексті варто назвати книгу есеїв Уляни 
Скицької «Наші на карті світу. Історії про людей, якими захоплюється світ», 
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з есеями про Іллю Рєпіна, Казимира Малевича, Софію Яблонську, Никифора 
Дровняка, Олександра Архипенка, Володимира Титли, Марії Примаченко, 
Джо Шустера, Енді Воргола, Івана Марчука [56; 72]. Авторські збірники есеїв 
є в Романа Берези (есеї про Никифора, Івана Труша, Олену Кульчицьку) [67] 
і Олександра Балабка [31]. 

Зрідка виходять друком п’єси про художників, проте це один зі способів пред-
ставити митця ширшій аудиторії. Природно, що найчастіше драматичні твори 
присвячені Тарасові Шевченку, хоча й не завжди його образотворчій діяльності. 
Згадаймо драми 1990-х рр.: «Гора» Івана Драча [21] та «Тарас» Богдана Стель-
маха, перевидану кілька разів [18; 25] і поставлену на сцені не одного театру, 
або ж п’єсу Олександра Денисенка «Оксана», опубліковану в «Кур’єрі Кривбасу» 
у 2002 р., згодом неодноразово перевидану у книжкових виданнях [26] і постав-
лену на сцені київського театру. У цьому жанрі працює Ольга Кіс, згадаймо її 
драму про Каміллу Клодель «Мій Роден» [61]. Хоча жанри драматургії, присвя-
чені художникам, не є поширені в літературному просторі України та світу, проте 
театральні постановки останнього часу засвідчують перспективність біографіч-
ної драми як жанру для театральних адаптацій. 

Сучасність диктує і новий виток біографічного жанру – біографічні кіно-
сценарії та байопіки. Кілька років тому вийшов із друку роман О. Денисенка 
«Тарас. Повернення» [55], на основі якого автор відзняв однойменний художній 
фільм. Таку тенденцію простежуємо й з іншими біографіями митців, наприклад 
роман Станіслава Стеценка про Миколу Глущенка, що вийшов у світ у 2016 р. 
під назвою «Війни художників» [53], у жанрі гостросюжетного пригодницько-іс-
торичного роману. У другій редакції твору, що видана під назвою «Пейзажист» 
у 2021 р. [65], текст адаптований для ширшого кола читачів і націлений на май-
бутню екранну версію – сценарій ігрового кіно. 

Сучасні біографічні романи тяжіють до жанрової літератури, мають пригод-
ницький характер, розраховані на широке коло читачів. Це засвідчує жанрове 
розмаїття біографічної прози: історичний, пригодницький, любовний, містичний, 
шпигунський тощо. Наприклад: історичний роман К. Лебедєвої «22. Містичний 
випадок на Вознесенському узвозі у Києві» [64], історична повість Тетяни Сидо-
ренко «Ольга, дружина Пікассо» [57], бароково-рококовий роман Андрія Аркана 
«Я, Іоанн …» [59], історично-містичний роман Владислава Ільченка «Місто 
з химерами» [46], історично-містичний детектив Євгенії Кононенко «Жертва 
забутого майстра» [34], містичний роман Володимира Єшкілєва «Втеча май-
стра Пінзеля» [32], історико-пригодницький роман Станіслава Стеценка «Війни 
художників» [53; 65] тощо. 

Провідною тенденцією творення біографістики про митців є перевага худож-
ньо-документальних творів, романів і повістей гібридного жанру, які поєднують 
художню оповідь із науковим документально точним відтворенням подій життя 
митця, його оточення й епохи. Це засвідчують художньо-документальні повісті 
Оксани Думанської «Графиня з Куткора» [28; 29; 33] та «Куди зникає час» [43], 
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художньо-документальні романи-есе Богдана Гориня «Туга Віктора Цимбала» 
[30], «Любов і творчість Софії Караффи-Корбут» [51], «Святослав Гординський 
на тлі доби» [54].

Окремі сучасні романи тяжіють до художності оповіді, хоча й засновані на 
документальній основі й широко залучають мистецький контекст, як-от роман-е-
сей Олександра Климчука «Я єсмь …» [50], роман Станіслава Росовецького 
«Шевченко між світами» [71], повісті Лариси Колесник «Відкрита ворітня» про 
Олексу Новаківського [63], Олени Волинської «Я чую тебе. Сплетіння доль Кате-
рини Білокур та Оксани Петрусенко» [78], роман-есей про малярка Володимира 
Патика «Під знаком Дамоклового меча» Романа Горака [69; 70]. 

Варто згадати і про спробу творення великого роману в українській літера-
турі, за появою якого можна спостерігати в наш час – сучасна авторка Людмила 
Лисенко вже багато років працює над написанням біографічного художнього 
роману у традиціях Андре Моруа про мисткиню українського наїву Марію При-
маченко. Натепер маємо три перевидання трилогії «Світотворення від Марії» 
невеликими накладами в різному оформленні обкладинки [76], авторка працює 
над написання продовження роману.

Якщо в 1990-ті рр. дитячі та підліткові художні твори про митців були пооди-
ноким явищем [19], то нині ми спостерігаємо значну активізацію видавців для 
формування цього сегменту. Окрім уже згаданої серії «Граней-Т» у нульових, яка 
дала неабиякий поштовх для розвитку дитячих біографій митців, в останні роки 
спостерігаємо появу поодиноких творів і серій у різних видавництвах. З-поміж 
сучасних назвемо повість для школярів Марії Рубан про Марію Примаченко [62], 
Нелі Топської про Архипа Куїнджі [74], для молодшої вікової групи – біографічні 
твори Юлії Стахівської про Соню Делоне [73], Світлани Тараторіної про Марію 
Примаченко [60], Валентини Вздульської про Аллу Горську [75], для наймоло-
ших – «Таємне життя дивозвірів Марії Примаченко» Марини Макущенко [77].

Упродовж останніх років спостерігаємо значну актуалізацію белетризованих тво-
рів про митців, які засвідчують значний потенціал у розвитку цього виду літератури.

Висновки і перспективи досліджень. Систематизовані в цьому огляді твори 
засвідчують значне розмаїття жанрових різновидів і модифікацій. Від часу своєї 
появи й дотепер твори белетризованих біографій митців тяжіють до популярної 
літератури, розрахованої на широке коло читачів. 

Здійснений огляд засвідчує, що більшість художніх і художньо-докумен-
тальних творів про митців не потрапило в поле літературознавчого аналізу чи 
критичного огляду, є маловідомими або й зовсім невідомими ширшому загалу. 
Тож перспективою досліджень є також виявлення всіх художніх біографій мит-
ців, укладення бібліографічних списків і цілісного систематизованого каталогу, 
який слугуватиме для фахівців різних галузей, зокрема, бібліотекарів, видавців, 
мистецтвознавців, літературознавців та інших. Пропонований наприкінці статті 
бібліографічний список видань творів художної біографістики про митців стане 
основою майбутнього каталогу таких творів.
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In diesem Beitrag wurde der Topos der Führungskraft Deutschlands im Rahmen 
der argumentationsanalytischen Methode der deutschsprachigen Medien analysiert. 
Auf der Grundlage der Toposanalyse werden sprachliche Argumentationsmuster 
(Topoi), die für den Kriegsdiskurs charakteristisch sind, identifiziert. Wir definieren 
einen Topos als ein Argument, eine allgemein bedeutsame Aussage oder ein Thema, 
das auf der Grundlage der syntaktischen Konstruktionen “Wenn <…>” und “Weil 
<…>” abgeleitet wird. Topoi der Argumentation dienen der Legitimation bestimmter 
Positionen und sind die Denkstrukturen eines Lösungsansatzes für ein bestimmtes 
politisches Problem. Auf der Grundlage der deutschen Presse (Frankfurter Allgemeine 
Zeitung, Berliner Zeitung, Tageszeitung, Neues Deutschland) für den Zeitraum vom 
24.02.2022 bis in die jüngste Zeit wurden folgende formale Argumentationsmuster 
identifiziert: Überleben, Druck, Zögern, Völkerrechtsverletzung, Scheinfriedenspolitik, 
Gefahr, Wendepunkt, führende Rolle Deutschlands, Ringtausch von Waffenlieferungen, 
Zweck etc. Die Studie analysiert die Topoi, die die Position der deutschen Regierung 
und der deutschen Öffentlichkeit zu Waffenlieferungen an die Ukraine aufzeigen, die 
durch Pro- und Kontra-Argumente gestützt wird. Schlüsselwort “Waffenlieferung” 
erhält im Kontext des russischen Angriffskrieges neue Schattierungen der Bedeutung 
– Waffenlieferung als Notwendigkeit für den Sieg und die Beendigung des Krieges, 
Schutz der Bevölkerung und Rettung der Menschenleben, Wiederherstellung der 
territorialen Einheit und Schutz der friedlichen europäischen Einheit. Das Konzept 
WAFFENLIEFERUNG ist mehrdimensional, stellt assoziative Verbindungen zu 
politischen, militärischen, sozialen, gesellschaftlichen, moralischen und religiösen 
Kontexten her.

Schlüsselwörter: Waffenlieferungen an die Ukraine, Topos, Toposanalyse, 
Argumentationsstrukturen, Pro- und Kontra-Argumente.
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У статті в рамках аргументативно-аналітичного методу проаналізовано топос 
лідерства Німеччини в німецькомовних засобах масової інформації. На основі 
аналізу топосу визначено лінгвістичні патерни аргументації (топоси), характерні 
для дискурсу війни. Ми визначаємо топос як аргумент, загальнозначуще твер-
дження або тему, що виводиться на основі синтаксичних конструкцій «Якщо 
<…>» і «Тому що <…>». Топоси аргументації слугують для легітимації деяких 
позицій і є мисленнєвими структурами підходу до розв’язання визначеної полі-
тичної проблеми. На основі матеріалів німецької преси (Frankfurter Allgemeine 
Zeitung, Berliner Zeitung, Tageszeitung, Neues Deutschland) за період із 24 лютого 
2022 року дотепер виявлено такі формальні патерни аргументації: виживання 
(Überleben), тиску (Druck), вагання (Zögern), порушення міжнародного права 
(Völkerrechtsverletzung), фіктивної політики миру (Scheinfriedenspolitik), небез-
пеки (Gefahr), переломного моменту (Wendepunkt), провідної ролі Німеччини 
(führende Rolle Deutschlands), кільцевого обміну поставками зброї (Ringtausch 
von Waffenlieferungen), мети (Zweck) тощо. У дослідженні проаналізовано топоси, 
які розкривають позицію німецького уряду та німецької громадськості щодо 
постачання зброї в Україну, яка підкріплена аргументами за і проти. Ключове 
словосполучення «постачання зброї» (Waffenlieferung) набуває нових відтінків 
значення в контексті російської агресії – постачання зброї як необхідність для 
перемоги та завершення війни, захисту населення й порятунку людських життів, 
відновлення територіальної єдності та захисту мирної європейської єдності. Кон-
цепт WAFFENLIEFERUNG є багатовимірним й установлює асоціативні зв’язки з 
політичним, воєнними, соціальним, суспільним, моральним і релігійним контек-
стами.

Ключові слова: постачання зброї в Україну, топос, топос-аналіз, структури 
аргументації, аргументи за і проти.
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The article uses the argumentative and analytical method to analyze the topos of 
German leadership in the German-language media. On the basis of the topos analysis, the 
linguistic patterns of argumentation (topos) which are characteristic of the war discourse 
are identified. We define a topos as an argument, a generally significant statement or 
theme that is derived from the syntactic constructions “If <…>” and “Because <…>”. 
Topoi of argumentation serve to legitimize certain positions and are the thought structures 
of an approach to solving a particular political problem. Based on the materials of the 
German press (Frankfurter Allgemeine Zeitung, Berliner Zeitung, Tageszeitung, Neues 
Deutschland) for the period from February 24, 2022 and until recently, the following 
formal patterns of argumentation have been identified: survival (Überleben), pressure 
(Druck), hesitation (Zögern), violation of international law (Völkerrechtsverletzung), 
fictitious peace policy (Scheinfriedenspolitik), danger (Gefahr), turning point 
(Wendepunkt), Germany’s leading role (führende Rolle Deutschlands), circular 
exchange of arms supplies (Ringtausch von Waffenlieferungen), goal (Zweck), etc. The 
study analyzes the topoi that reveal the position of the German government and the 
German public on the supply of weapons to Ukraine, which is supported by arguments 
“for” and “against”. The keyword “arms supply” (“Waffenlieferung”) acquires new 
shades of meaning in the context of Russian aggression – the supply of weapons as 
a necessity for winning and ending the war, protecting the population and saving 
lives, restoring territorial unity and protecting peaceful European unity. The concept 
of WAFFENLIEFERUNG is multidimensional and establishes associative links with 
political, military, social, public, moral, and religious contexts.

Key words: arms supply to Ukraine, topos, topos analysis, argumentation structures, 
arguments “for” and “against”.

Die Aktualität der Forschung. Der völkerrechtswidrige massive Truppenauf-
marsch des russischen Aggressors in die freie, friedliebende Ukraine hat die ganze 
Welt verändert. Der Westen hat sich um die Ukraine geschart, aber es gibt keine einhel-
lige Meinung über die Lieferung von Waffen an die Ukraine. Das gilt auch für Deutsch-
land. Mit welchen Argumenten versuchen die Abgeordneten die deutsche Regierung 
zu überzeugen, welche Beweise verwenden sie und welche Sprache benutzen sie? Vor 
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diesem Hintergrund ist es durchaus relevant, den deutschen politischen Diskurs über 
Waffenlieferungen zu erforschen.

Am 06.10.2022 wurde vom Europäischen Parlament in Brüssel die Resolution ver-
abschiedet, die die EU-Länder dazu auffordert, ihre militärische Hilfe für die Ukraine 
zu vergrößern [7]. Die militärische Unterstützung soll sich darauf richten, was die 
Ukraine dringend braucht. 

Dies alles zeugt davon, dass es bei der Unterstützung der Ukraine um konzeptionelle 
Änderungen in der Weltanschauung, strategische Planung und ein Umdenken der geo-
politischen Situation in der Welt geht.

Die Analyse der Untersuchungen und Publikationen. Die Toposanalyse ist in 
der modernen politolinguistischen Forschung weit verbreitet. Die Hinwendung der 
politischen Linguistik zum Paradigma der Diskursanalyse [19; 20] zeigt sich deutlich 
in der Toposanalyse, die von dem deutschen Sprachwissenschaftler Martin Wengeler 
theoretisch begründet und empirisch nachgewiesen wurde [28]. Dabei handelt es sich 
um Denkstrukturen, die sogenannten Denkfiguren, die mittels logischer Schritte aus 
dem Textmaterial abgeleitet werden und zeigen, welche Position bestimmte politische 
Akteure zur Lösung/Nichtlösung eines bestimmten politischen Problems einnehmen 
[28]. Topoi der Argumentation sind Schlussfolgerungsregeln im Argumentationspro-
zess, die mit Inhalt gefüllt sind, aber gleichzeitig einen ausreichend hohen Abstrakti-
onsgrad haben, um in verschiedenen Diskursen strategisch eingesetzt zu werden [28]. 
Unter Toposanalyse verstehen wir die Analyse impliziter Bedeutungen, die Kausal-
beziehungen im Diskurs umfassen [13] und sich in Form von “Wenn-dann-Formulie-
rungen” zeigen [1; 3; 28]. Typische kontextspezifische Topoi sind z.B. der Topos der 
Gefahr, der Topos der Last, der Topos der Realität usw. Je nach Kontext und Gegenstand 
können sie wie folgt formuliert werden [9]: Weil eine politische Handlung/Entschei-
dung – oder Untätigkeit – oder eine gesellschaftliche Entwicklung bestimmte gefähr-
liche Folgen hat, darf sie nicht durchgeführt werden / muss gestoppt werden (= Topos 
der Gefahr). Weil eine Person/Institution/ein Land mit bestimmten Problemen belastet 
ist oder weil eine solche Belastung unvermeidbar ist, sollten wir Maßnahmen ergrei-
fen, um diese Belastung zu verringern oder zu verhindern (= Belastungstopos). Weil 
die Realität so ist, wie sie ist, muss eine bestimmte Handlung/Entscheidung getroffen 
oder nicht getroffen werden (= Topos der Realität).

Das Ziel der Forschung. Das Hauptziel des Artikels ist es, auf der Grundlage einer 
Toposanalyse der deutschsprachigen Medien sprachliche Argumentationsmuster zu 
finden, die das öffentliche Bewusstsein, die Werte und die Ansichten der Mitglieder des 
westeuropäischen Sozialraums in Bezug auf Waffenlieferungen an die Ukraine wider-
spiegeln. 

Die Ergebnisse der Studie basieren auf einer Analyse der deutschen Presse in den 
Jahren 2022–2025. Darüber hinaus wurden Informationen aus Fernsehnachrichten und 
Online-Quellen der deutschen Presse herangezogen. Um dieses Ziel zu erreichen, sind 
die folgenden Aufgaben zu lösen: 1) die Bedeutung des Begriffs “Topos” zu erläu-
tern und die Methodik der Toposanalyse im Rahmen der linguistischen Recherche zu 
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beschreiben; 2) die deutschen Zeitschriften von Februar 2022 bis Januar 2025 zu sich-
ten und sie zu analysieren; 3) implizite Bedeutungen des Textkorpus herauszufinden 
und die dominanten Denkweisen der Mitglieder des westeuropäischen öffentlichen 
Raums im Hinblick auf das untersuchte Problem aufzuzeigen.

Präsentation des wichtigsten Forschungsmaterials. Zur Durchführung der empi-
rischen Arbeit wurden zwei Regionalzeitungen – die Berliner Zeitung (BZ) und die 
Tageszeitung (TZ) – sowie die Zeitung Neues Deutschland (ND), die sich an die Leser-
schaft in Ostdeutschland richtet. und die in Westdeutschland erscheinende nationalkon-
servative Zeitung Frankfurter Allgemeine (FA) analysiert. Im Laufe der Analyse deut-
scher Quellen wurden mehr als 300 Zeitungstexte zum Thema “Waffenlieferung an die 
Ukraine” ausgewählt und 13 Topoi abgeleitet, die sich in allen Quellen überschneiden, 
darunter der Topos zögernder Politiker, der Kriegspartei-Topos, der Zeitenwende-To-
pos, der Topos der Führungskraft Deutschlands, der Druck-Topos, der Ringtausch-To-
pos etc. In diesem Artikel wird der Topos der Führungskraft Deutschlands dargelegt, 
der aufzeigt, welche Position die politischen Akteure zur Lieferung von Waffen an die 
Ukraine einnehmen, welche Argumente sie dafür/dagegen in ihren eigenen Aussagen 
(Argumenten) anführen, um von ihrer Position zu überzeugen.

Zur Topos-Analyse. Der Topos der Führungskraft Deutschlands.
Weil aus starken politischen und wirtschaftlichen Gründen ein bestimmter 

Staat fähig ist und alle Voraussetzungen dafür hat, die führende Rolle zur Durch-
führung einer notwendigen Aktion zur Bewältigung einer Krise zu überneh-
men, muss er die von allen von ihm zu erwartende führende Handlung im realen 
Leben umsetzen. ODER: Weil Deutschland ein hochentwickelter demokratischer 
Rechtsstaat ist, muss er die führende Rolle bei der Bekämpfung des zerstöreri-
schen Vernichtungskrieges Russlands gegen Freiheit, Demokratie und westliche 
Werte übernehmen.

In ihrer Rede zur ersten Nationalen Sicherheitsstrategie Deutschlands am 12. Sep-
tember 2022 hat die Ex-Verteidigungsministerin Christine Lambrecht erklärt, dass 
Deutschland die Rolle als militärische Führungsmacht übernehmen muss: Deutschlands 
Größe, seine geografische Lage, seine Wirtschaftskraft, kurz, sein Gewicht, machen 
uns zu einer Führungskraft, ob wir es wollen oder nicht. Auch im Militärischen [8]. Die 
Außenministerin Annalena Baerbock hat immer die Unterstützung der Ukraine gegen 
diesen verbrecherischen, mörderischen und barbarischen Vernichtungskrieg beteuert. 

Wie sieht die deutsche Führung bei der Lieferung der Waffen an die Ukraine aus? 
Die deutsche Regierung hat die Waffen geliefert, aber immer hat sie gezögert und unter 
dem Druck der Massenmedien, der Öffentlichkeit, der Opposition und Kritik aus der 
eigenen Reihen geliefert. 

In seinem Kommentar vom 12.09.2022 in der Frankfurter Allgemeine bezeichnet 
Berthold Kohler die Versicherungen der Außenministerin und der Verteidigungsminis-
terin als große Worte, die in der Wirklichkeit nichts mit einer hochprozentigen Füh-
rungsmacht Deutschlands zu tun haben. Angst brauche das Land davor aber keine 
zu haben. Das klingt ein wenig nach Pfeifen im Ampelwalde. In ihm sind viele Worte 
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größer als die Taten, geschätzt um mindestens 50 Prozent, so Kohler [15]. Durch den 
metaphorischen Vergleich der Ampelkoalition mit einem Wald (Ampelwald), wo nur 
viel geredet wird (Pfeifen in einem Ampelwald), spürt man ganz deutlich Kritik an 
der deutschen Bundesregierung – den größten Bedarf der Ukraine, die Lieferung von 
deutschen Kampf- und Schützenpanzern, erfüllt die Regierung von Olaf Scholz nicht. 
An der fehlenden deutschen Führung kommt Kritik auch von deutschen Politikern 
und westlichen Partnern. Die einstige Ministerpräsidentin Estlands und seit 2024 die 
EU-Außenbeauftragte und Vizepräsidentin in der Europäischen Kommission Kaja Kal-
las lobt das Engagement Deutschlands, die Bundeswehr zu einer der stärksten Armeen 
Europas zu formen, um für Sicherheit in Europa zu sorgen und vor allem die östliche 
NATO-Grenze zu schützen. Die Regierung von Olaf Scholz versteht ganz klar, dass die 
Verteidigung Deutschlands in den baltischen Staaten beginnt. Aber bei der Unterstüt-
zung der Ukraine müssten die Lieferungen der Waffen so schnell wie möglich das Land 
erreichen, weil das überfallene Land keine Zeit hat und die Waffen dringend braucht 
[10]. Auf volles Unverständnis stoßen die Äußerungen der ehemaligen Bundesministe-
rin Christine Lambrecht, dass Deutschland mit den Waffenlieferungen an die Grenzen 
kommt. Das ist eine sehr schwache Ausrede, sagt der Vorsitzende des Auswärtigen 
Ausschusses Estlands, Marko Mihkelson [10]. 

Deutschland hat der Ukraine im russischen Krieg viel, auch mit Waffen, geholfen. 
Aber das sind nicht moderne schwere Waffen, mit denen die ukrainische Armee die 
Offensive vorantreiben und somit den Krieg schneller gewinnen könnte. Als die von 
den westlichen Partnern zu erwartende und vom Bundeskanzler und der Ex-Vertei-
digungsministerin erklärte “Führungsmacht” müsste Deutschland nicht auf die ande-
ren Länder zurückschauen, sondern die anderen vorantreiben und Mut haben, wenn 
es nötig ist, “Alleingänge” machen und schnell Entscheidungen treffen. Andernfalls 
ist “deutsche Führungskraft” nichts anderes als “Führungsentscheidung” – Entschei-
dung der Verbündeten über Deutschlands Führung [17]. Die deutsche Bundesregie-
rung macht sich in der Realität komplett abhängig von Entscheidungen irgendwo. Von 
einer “Führungsrolle” in Europa wird gerne gesprochen, aber in Wirklichkeit dackelt 
Deutschland ja doch nur hinterher [22]. Die Versuche, den russischen Bären nicht zu 
reizen werden auch heute während der Wahlkampagne vor den vorfristigen Wahlen 
fortgesetzt [2]. 

Ganz emotional war immer die Reaktion vom langjährigen Botschafter der Ukraine 
in Berlin Andrij Melnyk, der sich intensiv seit Beginn des Krieges für die Waffenliefe-
rung Berlins für die Ukraine einsetzte. Mit seiner harten Kritik an der Bundesregierung 
hat er sich einen Namen gemacht. Er kritisiert die deutsche Regierung für langsames 
Tempo bei den Waffenlieferungen und hofft darauf, dass die Ampelkoalition endlich 
auf das Gaspedal drückt, um sowohl den Umfang als auch das Tempo massiv zu erhö-
hen, damit die Ukraine die russische Großoffensive im Donbas abwehren kann [14]. 
Manchmal waren seine Äußerungen undiplomatisch und scharf wie z.B sein bildlicher 
Ausdruck “beleidigte Leberwurst” in Bezug auf den Bundeskanzler. Das war grober 
Ton, aber entschuldigen wollte er sich nicht. Dem Deutschrundfunk sagte er: Es geht 
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nicht darum, ob man sich beleidigt fühlt oder nicht, sondern es geht darum, ob man uns 
hilft, in diesem Krieg nicht zu verlieren und Menschenleben zu retten [26]. 

Für die direkte Lieferung deutscher Kampfpanzer setzen sich konsequent und 
beharrlich die FDP-Politikerin Marie-Agnes Strack-Zimmerman und der Grüne-Poli-
tiker Anton Hofreiter ein. Sie sind davon überzeugt, dass Deutschland “über kurz oder 
lang” [11] moderne westliche Waffen liefern werde. Dr. Strack-Zimmermann ruft die 
Bundesregierung dazu auf, nicht zu zögern und schnellere Entscheidungen zu treffen. 
Sie erinnerte den Bundeskanzler daran, dass die USA Deutschland und alle Verbünde-
ten dazu aufriefen, der Ukraine im Kampf um ihre demokratische Souveränität so viel 
Unterstützung wie möglich zu gewähren [11]. 

Waffenlieferung ist zu einem der wichtigsten Themen der Spitzenkandidaten im lau-
fenden vorfristigen Wahlkampf geworden. Die Parteien glauben, durch eine harte Linie 
zur Waffenlieferung, Wählerinnen und Wähler für sich gewinnen zu können. Union, 
FDP und auch die Grünen wollen noch vor der Bundestagswahl Ende Februar 2025 
zusätzliche Waffenlieferungen über eine außerplanmäßige Ausgabe im Haushalt finan-
zieren. Bundesverteidigungsminister Pistorius will der Ukraine 60 weitere Raketen des 
Typs Iris-T zur Verfügung stellen [6]. 

Textbeispiel (1) Pro-Waffenlieferung:
Hätte sich die Ukraine in diesem mörderischen Vernichtungskrieg auf Deutschland 

verlassen, der führenden und vor allem wirtschaftsmächtigsten Nation in Europa, einer 
der weltweit führenden Wirtschaftsnationen überhaupt, dann gäbe es die Ukraine nicht 
mehr. Dann hätte Wladimir Putin gewonnen. Hätte das Recht des Stärkeren gewonnen. 
Die Unfreiheit und das Unrecht [21]. 

Textbeispiel (2) Pro-Waffenlieferung:
Ex-Schwergewichts-Boxweltmeister Wladimir Klitschko hat die Bundesregierung 

aufgefordert, bei Waffenlieferungen an die Ukraine rasch mehr zu tun: Nur mit moder-
nen Waffen, mit moderner Technologie, können wir diesen Krieg stoppen und Russland 
stoppen. <…> Der Westen, diese freie Welt, bewegt sich viel zu langsam. Klitschko 
beklagte, deutsche Politiker hätten bei Reisen in die Ukraine mit eigenen Augen gese-
hen, was der russische Präsident Wladimir Putin mit seinem Angriffskrieg anrichte: 
Und trotzdem bekommen wir nicht das, was wir brauchen in einem Krieg [12].

Textbeispiel (3) Pro-Waffenlieferung: 
Merz fordert auch Lieferung schwerer Waffen an die Ukraine.
Die Lieferung von Waffen ist zulässig zur Selbstverteidigung dieses Landes. Und 

sie sollte auch in dem Umfang erfolgen, wie dieses Land sie braucht und wie es diese 
auch bedienen kann, sagte der Vorsitzende der CDU/CSU-Fraktion im Bundestag am 
Dienstag in Berlin vor einer Fraktionssitzung. Ich würde von meiner Seite aus im 
Augenblick hier keine Unterscheidung treffen wollen, sagte er auf die Frage, ob er 
eine Unterscheidung zwischen verschiedenen Waffentypen vornehme. Die Ukraine 
braucht Waffen, um sich selbst zu verteidigen und auch um die russische Aggression 
zurückzudrängen, sagte Merz. Die Lieferung von Waffen macht Deutschland nicht 
zum Kombattanten [25].
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Textbeispiel (4) Pro-Waffenlieferung:
Als erster Nutzer erhält die Ukraine die neue Radhaubitze RCH 155. Vertei-

digungsminister Pistorius übernahm das hochmoderne Artilleriesystem am 13. 
Januar 2025 beim Rüstungsunternehmen KNDS in Kassel und gab es direkt wei-
ter an den Botschafter der Ukraine in Deutschland, Oleksii Makeiev: Die heutige 
Übergabe der ersten Radhaubitze RCH 155 an die Ukraine ist ein sichtbarer Beleg 
für das, was möglich ist, wenn technologische Spitzenleistung und gemeinsamer Wille 
zusammenkommen, erklärte Verteidigungsminister Boris Pistorius. Es ist ein ganz 
bedeutsamer Schritt für die Ukraine, für den Industriestandort Deutschland und für 
unser aller Sicherheit in Europa. Die Ukraine könne sich auch weiterhin auf die zuver-
lässige und tatkräftige deutsche Unterstützung verlassen [27].

Textbeispiel (1) Contra-Waffenlieferung:
Anders als im Kalten Krieg, in dem Deutschland der größte Nutznießer der gemein-

samen NATO-Streitmacht gewesen sei, müsse die Bundeswehr heute einer der größ-
ten Bereitsteller von Kräften sein. Im Blick auf aktuelle Forderungen der Ukraine 
nach weiterer Waffenhilfe sagte Lambrecht, die deutschen Lieferungen aus Beständen 
der Bundeswehr dürften nicht dazu führen, dass die Bundeswehr ihre eigenen Bei-
stands-Aufgaben, etwa ihre Präsenz im Baltikum und in NATO-Einsatz-Verbänden, 
nicht vollständig erfüllen könne. Die Hilfe für die Ukrainer dürfe nicht zu Lasten jener 
Verpflichtungen gehen, die Deutschland gerade im Bündnis eingegangen sei, um das 
Vertrauen in uns zu stärken [16].

Textbeispiel (2) Contra-Waffenlieferung:
Bislang lehnt die Bundesregierung ab, dass Schützen- oder Kampfpanzer westlicher 

Bauart an die Ukraine geliefert werden. Noch kein Land hat Schützen- oder Kampf-
panzer westlicher Bauart geliefert, und wir haben uns mit unseren Partnern darauf 
verständigt, dass wir da keine deutschen Alleingänge machen, erklärte Bundesvertei-
digungsministerin Christine Lambrecht am Montag [23].

Textbeispiel (3) Contra-Waffenlieferung:
Dass Kyiv auf “schwere” Waffen aus Berlin wartet, machte auf Twitter ehemalige 

Außenminister Dmytro Kuleba deutlich: Enttäuschende Signale aus Deutschland, 
obwohl die Ukraine Leopard und Marder jetzt braucht – um die Menschen zu befreien 
und vor einem Völkermord zu bewahren. Kein einziges rationales Argument, warum 
diese Waffen nicht geliefert werden können, nur abstrakte Ängste und Ausreden [11]. 

Textbeispiel (4) Contra-Waffenlieferung:
Bundeskanzler Olaf Scholz (SPD) lehnt Einsparungen an anderer Stelle für die 

Finanzierung weiterer Waffenlieferungen in die Ukraine ab. Ich bin dagegen, dass wir 
das von den Renten holen, ich bin dagegen, dass wir das durch Kürzungen bei den 
Gemeinden machen, ich bin dagegen, dass wir weniger Geld in die Bahn und Straßen 
investieren, sagte er am Rande einer Wahlkampfveranstaltung in Bielefeld. Also muss 
man das extra finanzieren [18]. 

Textbeispiel (5) Contra-Waffenlieferung:
Die Gruppe BSW stellt sich gegen die Lieferung von Taurus-Marschflugkörpern 

an die Ukraine und hat dazu einen Antrag (20/10621) vorgelegt. Darin fordern die 
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Abgeordneten die Bundesregierung unter anderem auf, diplomatische Initiativen zur 
Beendigung des Krieges zwischen Russland und der Ukraine tatkräftig zu unterstüt-
zen, statt den Krieg durch immer umfangreichere Waffenlieferungen zu verlängern und 
dafür in immer größerem Umfang deutsches Steuergeld bereitzustellen [5]. 

Fazit. Der Artikel deckt die impliziten Bedeutungen des Textkorpus auf und zeigt 
die dominanten Denkweisen von Mitgliedern der westeuropäischen politischen Elite 
in Bezug auf die Bekämpfung der russischen Aggression. Topoi als Denkstrukturen 
legen anhand von Textfragmenten die zentralen Bedeutungen des Konzepts der WAF-
FENLIEFERUNG offen. In einem bestimmten geographischen und zeitlichen Raum 
dominieren bestimmte argumentative Muster. Dieser Denkprozess ist ein Spiegelbild 
der historischen Vergangenheit. Die derzeitige deutsche Regierung braucht Zeit, um 
eine Entwicklung zu durchlaufen, bevor sie eine Entscheidung über Waffenlieferungen 
an die Ukraine trifft. Scholz’ Rhetorik, wie auch die anderer deutscher Politiker, bleibt 
auch heute recht zurückhaltend, und die tatsächlichen Handlungen und Entscheidun-
gen Berlins als einer der „Motoren“ der europäischen Maschinerie werden den tatsäch-
lichen Bedürfnissen der heutigen ukrainischen Fronten noch nicht ganz gerecht. 

ЛІТЕРАТУРА
1. Бондарчук О. Особливості топос-аналізу. Актуальні питання іноземної філо-

логії : науковий журнал. Луцьк, 2015. № 2. С. 27–30.
2. Замятін В., Юрчишин В. Німеччина на шляху до відновлення лідерства. 

Разумков центр. 30.01.2024 р. URL: https://razumkov.org.ua/statti/nimechchyna-na-
shliakhu-do-vidnovlennia-liderstva. 

3. Лисецька Н. Стилістичні особливості німецького політичного дискурсу, що 
тематизує російську війну в Україні (на прикладі топосу тиску / Druck-Topos). 
Актуальні питання іноземної філології. 2023. Вип. 18. С. 28–35. https://doi.
org/10.32782/2410-0927-2023-18-4.

4. Лисецька Н. EUROPA-Diskurs третього тисячоліття: лексико-стилістичні 
аспекти (на прикладі німецької преси після воєнного вторгнення Росії в Укра-
їну 24.02.2022 р.). Studia Methodologica. 2024. № 58. С. 90–101. https://doi.
org/10.32782/2307-1222.2024-58-9.

5. BSW stellt sich gegen Taurus-Lieferungen an die Ukraine. Deutscher Bundestag. 
13.03.2024. URL: https://www.bundestag.de/presse/hib/kurzmeldungen-993506.

6. Deutschland liefert 60 weitere Iris-T-Raketen. ZDF heute, 15.01.2025. URL: 
https://www.zdf.de/nachrichten/heute-sendungen/videos/deutschland-liefert-iris-t-
raketen-an-ukraine-video-100.html. 

7. Europaparlament zum Ukraine-Krieg: EU-Staaten sollen Panzern liefern. 
Tagesschau. 06.10.2022. URL: https://www.tagesschau.de/ausland/europa/panzer-eu-
ukraine-101.html.

8. Fleischer J. Lambrecht: Die Bundeswehr muss Kern deutscher Sicherheit sein. 
Bundesministerium der Verteidigung. 12.09.2022. URL: https://www.bmvg.de/de/
aktuelles/lambrecht-bundeswehr-muss-kern-deutscher-sicherheit-sein-5494860.



164  Studia methodologica, ISSN 2307-1222, No. 59. 2025

9. Girnth H. Sprache und Sprachverwendung in der Politik. Germanistische 
Arbeitshefte / T. Gloning, J. Kilian (Hg.). Band 39. Berlin ; Boston : Walter de Gruyter 
GmbH, 2015. 180 S. 

10. Hemicker L. An der NATO-Ostflanke. Die Front, die keine sein soll. Frankfurter 
Allgemeine Zeitung. 06.09.2022. URL: https://www.faz.net/aktuell/ukraine-konflikt/
estland-wappnet-sich-fuer-einen-krieg-gegen-russland-an-nato-ostflanke-18293649.
html?premium.

11. Hemicker L., Leithäuser J. Ampel-Politiker und die Ukraine kritisieren 
deutsche Zurückhaltung. Frankfurter Allgemeine Zeitung. 13.09.2022. URL: https://
www.faz.net/aktuell/politik/inland/ampel-politiker-und-die-ukraine-fordern-direkte-
panzerlieferungen-18313284.html. 

12. Jutrczenka B. Wladimir Klitschko: Deutschland muss für Ukraine mehr 
tun. Berliner Zeitung. 15.09.2022. URL: https://www.berliner-zeitung.de/politik-
gesellschaft/wladimir-klitschko-deutschland-muss-fur-ukraine-mehr-tun-li.267553.

13. Kienpointner M. Topoi. In: Handbücher Sprachwissen / E. Felder, A. Gardt (Hg.) : 
HSW 19. Handbuch Sprache in Politik und Gesellschaft / K.S. Roth, M. Wengeler und 
A Ziem. (Hg.). Berlin ; Boston : Walter de Gruyter GmbH, 2017. S. 187–211.

14. Klitschko: “Der Krieg wird auch an die Tür der Deutschen klopfen”. Frankfurter 
Allgemeine Zeitung. 13.06.2022. URL: https://www.faz.net/aktuell/politik/ausland/ukraine-
krieg-in-der-nacht-schwere-kaempfe-in-sewerodonezk-dauern-an-18098985.html. 

15. Kohler B. Leopard 2 für die Ukraine?: Bei den Panzern null Prozent. Frankfurter 
Allgemeine Zeitung. 12.09.2022. URL: https://www.faz.net/aktuell/ukraine-konflikt/
deutsche-panzer-fuer-kiew-die-furcht-der-fuehrungsmacht-18311417.html. 

16. Leithäuser J. Lambrechts Grundsatzrede: Eine militärische Führungsrolle 
für Deutschland. Frankfurter Allgemeine Zeitung. 12.09.2022. URL: https://www.
faz.net/aktuell/politik/inland/lambrecht-eine-militaerische-fuehrungsrolle-fuer-
deutschland-18310390.html.

17. Lohse E. Scholz im Bundestag: Und was macht der Krieg mit uns? Frankfurter 
Allgemeine Zeitung. 06.07.2022. URL: https://www.faz.net/aktuell/politik/inland/olaf-
scholz-im-bundestag-fragen-zum-ukraine-krieg-18154389.html.

18. Mehr Waffenlieferungen für die Ukraine? Scholz will Unterstützungen 
“extra finanzieren”. rnd.de. 13.01.2025. URL: https://www.rnd.de/politik/mehr-
waffenlieferungen-fuer-die-ukraine-scholz-will-unterstuetzungen-extra-finanzieren-
SNLKWOBUFJM2JC76AC3Y6BXRJY.html. 

19. Niehr T. Einführung in die Politolinguistik. Vandenhoeck & Ruprecht. 2014. 191 S.
20. Niehr T. Argumentation in Texten. Handbücher Sprachwissen / E. Felder und 

A. Gardt (Hg.). HSW 19. (Hg.). Handbuch Sprache in Politik und Gesellschaft / K.S. 
Roth, M. Wengeler und A Ziem. Berlin ; Boston : Walter de Gruyter GmbH, 2017. S. 
165–186.

21. Schlüter Ch. Deutschland und der Krieg: Ein sicherheitspolitischer Totalausfall. 
Berliner Zeitung. 12.09.2022. URL: https://www.berliner-zeitung.de/open-mind/
deutschland-und-der-krieg-ein-sicherheitspolitischer-totalausfall-li.266292. 



Studia methodologica, ISSN 2307-1222, No. 59. 2025  165

22. Schulze T. Schlecht kommuniziert. Tageszeitung. 16.09.2022. URL: https://taz.
de/Waffenlieferungen-an-die-Ukraine/!5879273/.

23. 16 Marder-Panzer ‘auslieferfähig’: Genehmigung der Regierung fehlt. Berliner 
Zeitung. 13.09.2022. URL: https://www.berliner-zeitung.de/news/rheinmetall-16-
marder-panzer-fuer-ukraine-fertig-li.266592. 

24. Spieß C. Metaphern. Handbücher Sprachwissen. HSW 19 / E. Felder und 
A. Gardt (Hg.). Handbuch Sprache in Politik und Gesellschaft / K.S. Roth,  
M. Wengeler und A Ziem (Hg.). Berlin ; Boston : Walter de Gruyter GmbH, 2017. 
S. 94–115. 

25. Ukraine-Krieg. Friedrich Merz will auch Lieferung. Spiegel.de. 06.04.2022. 
URL: https://www.spiegel.de/politik/deutschland/ukrainekrieg-friedrich-merz-will-
auch-lieferung-schwerer-waffen-a-d49ecd2b-7919-494e-97bd-f7e246173e60. 

26. Ukrainischer Botschafter. Melnyk will sich nicht entschuldigen. Frankfurter 
Allgemeine Zeitung. 06.05.2022. URL: https://www.faz.net/aktuell/ukraine-konflikt/
andrij-melnyk-will-sich-nicht-bei-olaf-scholz-entschuldigen-18010016.html.

27. Verteidigungsminister übergibt erste Radhaubitze RCH 155 an die Ukraine. 
Bundesministerium der Verteidigung. 13.01.2025. URL: https://www.bmvg.de/de/
aktuelles/pistorius-uebergibt-erste-radhaubitze-rch-155-an-ukraine-5876068. 

28. Wengeler M. Topos und Diskurs – Möglichkeiten und Grenzen der topologischen 
Analyse gesellschaftlicher Debatten. Diskurslinguistik nach Foucault: Theorie und 
Gegenstände / ed. by Ingo H. Warnke. Berlin ; Boston : De Gruyter, 2007. S. 165–86. 
https://doi.org/10.1515/9783110920390.165.

REFERENCES
1. Bondarchuk, O. (2015). Osoblyvosti topos-analizu [Peculiarities of topos-

analyses]. Aktualni pytannia inozemnoi filolohii: nauk. zhurn. Lutsk, № 2, 27–30 
[in Ukrainian].

2. Zamiatin, V., Yurchyshyn, V. Nimechchyna na shliakhu do vidnovlennia liderstva. 
Razumkov tsentr. 30.01.2024 r. Retrieved from: https://razumkov.org.ua/statti/
nimechchyna-na-shliakhu-do-vidnovlennia-liderstva. 

3. Lysetska, N. (2023). Stylistychni osoblyvosti nimetskoho politychnoho dyskursu, 
shcho tematyzuie rosiisku viinu v Ukraini (na prykladi toposu tysku / Druck-Topos) 
[Stylistic features of the German political discourse thematizing the Russian war in 
Ukraine (using the example of the pressure topos / Druck-Topos)]. Current Issues of 
Foreign Philology. 2023. Vyp. 18. S. 28–35 https://doi.org/10.32782/2410-0927-202
3-18-4 [in Ukrainian].

4. Lysetska, N. (2024). EUROPA-Diskurs tretoho tysiacholittia: leksyko-stylistychni 
aspekty (na prykladi nimetskoi presy pislia voiennoho vtorhnennia rosii v Ukrainu 
24.02.2022 r.) [Europe-discourse of the third millennium: lexical and stylistic aspects 
(on the example of the German press after russia’s military invasion into Ukraine on 
24.02.2022)]. Studia Methodologica. 2024. (58). S. 90–101. https://doi.org/10.3278
2/2307-1222.2024-58-9 [in Ukrainian].



166  Studia methodologica, ISSN 2307-1222, No. 59. 2025

5. BSW stellt sich gegen Taurus-Lieferungen an die Ukraine (13.03.2024). 
Deutscher Bundestag. Retrieved from: https://www.bundestag.de/presse/hib/
kurzmeldungen-993506.

6. Deutschland liefert 60 weitere Iris-T-Raketen (15.01.2025). ZDF heute. Retrieved 
from: https://www.zdf.de/nachrichten/heute-sendungen/videos/deutschland-liefert-
iris-t-raketen-an-ukraine-video-100.html. 

7. Europaparlament zum Ukraine-Krieg: EU-Staaten sollen Panzern liefern 
(06.10.2022). Tagesschau. Retrieved from: https://www.tagesschau.de/ausland/europa/
panzer-eu-ukraine-101.html.

8. Fleischer, J. (12.09.2022). Lambrecht: Die Bundeswehr muss Kern deutscher 
Sicherheit sein. Bundesministerium der Verteidigung. Retrieved from: https://www.
bmvg.de/de/aktuelles/lambrecht-bundeswehr-muss-kern-deutscher-sicherheit-
sein-5494860.

9. Girnth, H. (2015). Sprache und Sprachverwendung in der Politik. [Language and 
language use in politics]. In: T. Gloning, J. Kilian (Hg.): Germanistische Arbeitshefte. 
Band 39. Berlin; Boston: W. de Gruyter GmbH, 180 S. [in German].

10. Hemicker, L. (06.09.2022). An der NATO-Ostflanke. Die Front, die keine sein 
soll, Frankfurter Allgemeine Zeitung. Retrieved from: https://www.faz.net/aktuell/
ukraine-konflikt/estland-wappnet-sich-fuer-einen-krieg-gegen-russland-an-nato-
ostflanke-18293649.html?premium. 

11. Hemicker, L., and Leithäuser, J. (13.09.2022). Ampel-Politiker und die Ukraine 
kritisieren deutsche Zurückhaltung, Frankfurter Allgemeine Zeitung. Retrieved from: 
https://www.faz.net/aktuell/politik/inland/ampel-politiker-und-die-ukraine-fordern-
direkte-panzerlieferungen-18313284.html. 

12. Jutrczenka, B. (15.09.2022). Wladimir Klitschko: Deutschland muss für Ukraine 
mehr tun, Berliner Zeitung. Retrieved from: https://www.berliner-zeitung.de/politik-
gesellschaft/wladimir-klitschko-deutschland-muss-fur-ukraine-mehr-tun-li.267553.

13. Kienpointner, M. (2017). Topoi. [Topoi]. In: E. Felder und A. Gardt (Hg.): 
Handbücher Sprachwissen. HSW 19. In: K.S. Roth, M. Wengeler und A Ziem. (Hg.): 
Handbuch Sprache in Politik und Gesellschaft. Berlin; Boston: Walter de Gruyter 
GmbH, 187–211 [in German].

14. Klitschko: “Der Krieg wird auch an die Tür der Deutschen klopfen” (13.06.2022). 
Frankfurter Allgemeine Zeitung. Retrieved from: https://www.faz.net/aktuell/
politik/ausland/ukraine-krieg-in-der-nacht-schwere-kaempfe-in-sewerodonezk-
dauern-an-18098985.html. 

15. Kohler, B. (12.09.2022). Leopard 2 für die Ukraine?: Bei den Panzern null Prozent, 
Frankfurter Allgemeine Zeitung. Retrieved from: https://www.faz.net/aktuell/ukraine-
konflikt/deutsche-panzer-fuer-kiew-die-furcht-der-fuehrungsmacht-18311417.html. 

16. Leithäuser, J. (12.09.2022). Lambrechts Grundsatzrede: Eine militärische 
Führungsrolle für Deutschland, Frankfurter Allgemeine Zeitung. Retrieved from: https://
www.faz.net/aktuell/politik/inland/lambrecht-eine-militaerische-fuehrungsrolle-fuer-
deutschland-18310390.html.



Studia methodologica, ISSN 2307-1222, No. 59. 2025  167

17. Lohse, E. (06.07.2022). Scholz im Bundestag: Und was macht der Krieg mit 
uns? Frankfurter Allgemeine Zeitung. Retrieved from: https://www.faz.net/aktuell/
politik/inland/olaf-scholz-im-bundestag-fragen-zum-ukraine-krieg-18154389.html.

18. Mehr Waffenlieferungen für die Ukraine? Scholz will Unterstützungen “extra 
finanzieren” (13.01.2025). rnd.de. Retrieved from: https://www.rnd.de/politik/mehr-
waffenlieferungen-fuer-die-ukraine-scholz-will-unterstuetzungen-extra-finanzieren-
SNLKWOBUFJM2JC76AC3Y6BXRJY.html. 

19. Niehr, T. (2014). Einführung in die Politolinguistik [Introduction to Political 
Linguistics]. Vandenhoeck & Ruprecht. 2014. 191 S. [in German].

20. Niehr, T. (2017). Argumentation in Texten [Argumentation in texts]. In: E. Felder 
und A. Gardt (Hg.): Handbücher Sprachwissen. HSW 19. In: K.S. Roth, M. Wengeler 
und A. Ziem. (Hg.): Handbuch Sprache in Politik und Gesellschaft. Berlin; Boston: 
Walter de Gruyter GmbH, 165–186 [in German].

21. Schlüter, Ch. (12.09.2022). Deutschland und der Krieg: Ein sicherheitspolitischer 
Totalausfall, Berliner Zeitung. Retrieved from: https://www.berliner-zeitung.de/open-
mind/deutschland-und-der-krieg-ein-sicherheitspolitischer-totalausfall-li.266292. 

22. Schulze, T. (16.09.2022). Schlecht kommuniziert, Tageszeitung. Retrieved from: 
https://taz.de/Waffenlieferungen-an-die-Ukraine/!5879273/.

23. 16 Marder-Panzer ‘auslieferfähig’: Genehmigung der Regierung fehlt 
(13.09.2022). Berliner Zeitung. Retrieved from: https://www.berliner-zeitung.de/news/
rheinmetall-16-marder-panzer-fuer-ukraine-fertig-li.266592. 

24. Spieß, C. (2017). Metaphern [Metaphors]. In: E. Felder und A. Gardt (Hg.): 
Handbücher Sprachwissen. HSW 19. In: K.S. Roth, M. Wengeler und A Ziem. (Hg.): 
Handbuch Sprache in Politik und Gesellschaft. Berlin; Boston: Walter de Gruyter 
GmbH, 94–115 [in German].

25. Ukraine-Krieg. Friedrich Merz will auch Lieferung (06.04.2022). Spiegel.
de. Retrieved from: https://www.spiegel.de/politik/deutschland/ukrainekrieg-
friedrich-merz-will-auch-lieferung-schwerer-waffen-a-d49ecd2b-7919-494e-97bd-
f7e246173e60. 

26. Ukrainischer Botschafter. Melnyk will sich nicht entschuldigen (06.05.2022). 
Frankfurter Allgemeine Zeitung. Retrieved from https://www.faz.net/aktuell/ukraine-
konflikt/andrij-melnyk-will-sich-nicht-bei-olaf-scholz-entschuldigen-18010016.html.

27. Verteidigungsminister übergibt erste Radhaubitze RCH 155 an die Ukraine 
(13.01.2025). Bundesministerium der Verteidigung. Retrieved from: https://www.bmvg.
de/de/aktuelles/pistorius-uebergibt-erste-radhaubitze-rch-155-an-ukraine-5876068. 

28. Wengeler, M. (2007). Topos und Diskurs – Möglichkeiten und Grenzen der 
topologischen Analyse gesellschaftlicher Debatten [Topos and Discourse – Possibilities 
and Limits of Topological Analysis of Social Debates]. In Diskurslinguistik nach 
Foucault: Theorie und Gegenstände, edited by Ingo H. Warnke. Berlin; Boston: De 
Gruyter, 165–86. https://doi.org/10.1515/9783110920390.165 [in German].



168  Studia methodologica, ISSN 2307-1222, No. 59. 2025

УДК 821-3.09 (410) Геллер
DOI https://doi.org/10.32782/2307-1222.2025-59-15

ФІЛОСОФСЬКО-АНТРОПОЛОГІЧНИЙ ДИСКУРС КОНЦЕПТУ 
ІСТИНИ В РОМАНІ ЗОЇ ГЕЛЛЕР «СПОВНЕНІ ВІРИ»

Тетяна ЛЯХ
кандидат філологічних наук, доцент,

доцент кафедри міжнародних комунікацій
Державного вищого навчального закладу 

«Ужгородський національний університет»
пл. Народна, 3, м. Ужгород

ORCID: 0000-0002-7913-3468
tetyana.lyakh@uzhnu.edu.ua

У статті досліджено концепт істини в романі Зої Геллер «Сповнені віри». Від-
значено, що людина є єдиним мірилом істини, що й визначає філософсько-ан-
тропологічний дискурс цього концепту, який актуалізується в романі через сві-
тоглядні уявлення персонажів. У межах дослідження концепту істини в романі 
«Сповнені віри» з’ясовано його культурно-філософський дискурс. Наприкінці 
ХХ століття істина перестає бути абсолютною в людському бутті, натомість 
залежить від світосприйняття й досвіду окремої людини. Отже, філософський 
дискурс кінця ХХ століття передбачає, що саме людина стає основним носієм 
істини, її смислових конотацій, де множинність сенсів – єдиний можливий спосіб 
людського існування. У романі концепт істини виявляється на лінгвокультурному 
рівні у вигляді лексем, значення яких становить зміст концепту істини (belief, 
truth, verity, era of righteousness). Простежено ставлення персонажів до істини 
(правди), способи артикуляції цього концепту. З’ясовано, що істина оприявню-
ється у творі насамперед у комунікативному полі: мовлення, інтертекстуальність 
(численні алюзії, цитати), метафори, художні деталі відображають різні філософ-
ські, політичні, культурні, релігійні погляди персонажів і формують семантику 
концепту істини. У романі істина також актуалізується через інші онтологічні 
концепти та феномени: неправди (неістини), ідеології, сім’ї, любові, смерті, віри, 
слова, ідентичності. Така множинність сенсів істини зумовлена її відношенням 
до історико-політичного контексту Америки початку ХХ століття. Зроблено 
висновок, що в романі Зої Геллер «Сповнені віри» істина – складний і багатозна-
чний концепт. Він артикулює філософування авторки, її бачення історико-куль-
турної моделі сучасного їй світу. Дослідження доповнює літературознавчі студії 
про творчість Зої Геллер, окреслює вивчення сучасного роману в міждисциплі-
нарному дискурсі. 

Ключові слова: англійська література, нарація, текст, роман, концепт, 
метафора, образ, істина, ілюзія, відчуження, ідентичність, пост-постмодер-
нізм, філософсько-антропологічний дискурс.
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The article examines the concept of truth in Zoe Heller’s novel “The Believers”. It 
emphasises that humans are the ultimate measure of truth, shaping the philosophical 
and anthropological discussions surrounding this idea. In the novel, this notion is 
conveyed through the diverse worldviews of the characters. Within the framework of 
studying the concept of truth in the novel “Full of Faith”, its cultural and philosophical 
discourse is clarified. At the end of the 20th century, truth ceases to be absolute in human 
existence; instead, it depends on a person’s worldview and experience. Thus, the late 
twentieth century’s philosophical discourse assumes that man becomes the primary 
bearer of truth and its semantic connotations, where the plurality of meanings is the 
only possible way of human existence. In the novel, the concept of truth is revealed at 
the linguistic and cultural level in the form of lexemes, the meaning of which constitutes 
the content of the idea of truth (‘belief’, ‘truth’, ‘verity’, ‘era of righteousness’). 
The characters’ attitudes toward truth and their methods of articulating this concept 
are explored. It is revealed that truth is primarily manifested in the communicative 
realm: speech, intertextuality (including numerous allusions and quotes), metaphors, 
and artistic details reflect the various philosophical, political, cultural, and religious 
views of the characters, thus shaping the semantics of truth. Additionally, the novel 
examines truth through the lens of other ontological concepts and phenomena such as 
untruth, ideology, family, love, death, faith, words, and identity. America’s historical 
and political context influences the multiplicity of meanings associated with truth in 
the early 20th century. The study concludes that in Zoe Heller’s novel “The Believers”, 
truth is complex and multifaceted, reflecting the author’s philosophical vision of 
the historical and cultural model of the contemporary world. This article enriches 
the literary studies related to Zoe Heller’s oeuvre and suggests avenues for further 
interdisciplinary exploration of the modern novel.
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Постановка проблеми. Історичні та художні трансформації, що відбуваються 
протягом ХХ – початку ХХІ століття, спричинили формування модерністської, 
постмодерністської, пост-постмодерністської філософсько-культурних пара-
дигм. Остання з’являється в 90-х роках ХХ століття і виникає як оновлення 
романтичного світосприйняття, переосмислення важливих проблем сучасності. 
Світовідчування людини на тлі змін, пошуки себе і свого місця в контексті сві-
тової глобалізації відтворює британська авторка Зої Геллер у романі «Сповнені 
віри» (2008), який зараховують до пост-постмодерної літератури [10]. Роман був 
у списку творів Дублінської літературної премії і майже зразу здобув увагу чита-
чів і критиків.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Серед українських дослідників 
прозу З. Геллер досліджують А. Літак, О. Тиховська. Вивчаючи проблему жіно-
чого відчуження в романі «Сповнені віри», А. Літак зауважує, що жінки тут «є 
новим поколінням шукачів правди, кроки яких ще не цілком тверді, але спри-
ятливий вектор руху відчувається. Кожна героїня намагається розпізнати свою 
реальність» [10, c. 112].

О. Тиховська здійснює компаративне дослідження роману Зої Геллер «Спов-
нені віри» та повісті Михайла Трайсти «Незнайомка у фіалковій сукні» у світлі 
психоаналітичної теорії К.-Г. Юнга про архетипи колективного несвідомого, спо-
стерігши в романі Зої Геллер об’єктивацію негативного аспекту архетипу Аніми 
(«страшна / пожираюча мати») [12, c. 128].

Концептосфера романів З. Геллер ще не була предметом окремого дослі-
дження, що визначає актуальність пропонованої статті. Мета розвідки – аналіз 
складного й багатозначного концепту істини в романі З. Геллер «Сповнені віри», 
його філософсько-антропологічне осмислення. Під час аналізу застосовано ког-
нітивний метод для з’ясування семантики концепту, концептуальний – для вияв-
лення інших концептів, дотичних до концепту істини, герменевтичний – із метою 
дослідження смислових конотацій концепту. 

Виклад основного матеріалу дослідження. Поняття «концепт» інтерпретують 
у логіко-філософському, власне філософському, лінгвістичному, лінгвокультуро-
логічному, когнітивному, психолінгвістичному, літературно-культурологічному 
аспектах [1, c. 26–27]. На рівні мови концепти репрезентують окремі лексеми чи 
словосполучення, паремії тощо. У літературознавстві оперують поняттям худож-
нього концепту. В. Ніконова називає художні концепти базовими одиницями кон-
цептуальної картини світу письменника, їх відрізняє від мовних концептів та 
концептів культури експлікація, зміст і обсяг, історична мінливість [11, c. 115].

О. Лазарович спостеріг приналежність концептів до мисленнєвої сфери. 
Дослідник розрізняє концептуальну і мовну картини світу, «перша з яких пов’я-
зана зі сферою абстрактного і є сукупністю уявлень та знань про навколишній 
світ і принципи його організації, а друга є продуктом вербальної реалізації цих 
понять, ідей та знань» [7, c. 37]. Л. Губа відзначає, що художнім концептам влас-
тиві індивідуалістичність, особистісність, розмитість, психологічна складність, 
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а також поділяє їх на три типи: загальнохудожні, авторські та індивідуально-ав-
торські [3, c. 34–35].

У межах дослідження концепту істини в романі «Сповнені віри» важливо 
з’ясувати його культурно-філософський дискурс. У західній філософській думці 
кінця ХІХ – початку ХХ століття утверджується метафізичне розуміння людини 
як суб’єкта, який є носієм істини як базового, трансцендентного феномена буття 
й пізнання світу, натомість матеріалізм згодом розглядає людину як суб’єкт мате-
ріальної, практично-предметної діяльності, а єдиною істинною в людському 
бутті вважає матерію. Наприкінці ХХ століття філософія постмодерну запере-
чує метафізику з її визнанням істини як трансцендентного рівня пізнання. Істина 
перестає бути абсолютною в людському бутті, натомість залежить від світо-
сприйняття й досвіду окремої людини. Множинність сенсів як єдиний можливий 
спосіб людського існування утверджує реконструкція, яку започаткував Ж. Дер-
ріда. За словами філософа, людина репрезентує різні культурні універсалії, дис-
курсивні матриці, коди. Заперечуючи існування «центру у формі присутности 
буття», Ж. Дерріда наголошує на повороті у філософській думці, який назвав 
«децентруванням», що і поклало початок реконструкції: «То був момент, коли 
мова вривалася у те, що всюди вважається проблемним, коли стосовно відсут-
ності центру чи першопочатку все стало дискурсом» [4, c. 619]. Інший вектор 
осмислення істини у ХХ столітті – прагматичний. Американський філософ і пси-
холог Вільям Джемс розглядав істину крізь призму прагматичного методу, врахо-
вуючи її практичну (утилітарну) цінність: «…критерієм істинності теоретичних 
конструктів виступає їх корисність для людини» [13, c. 154]. 

Отже, філософський дискурс кінця ХХ століття передбачає, що саме людина 
стає основним носієм істини, її смислових конотацій. У романі «Сповнені віри» 
цей концепт виявляється на лінгвокультурному рівні у вигляді лексем, значення 
яких становить зміст концепту істини (belief, truth, verity, era of righteousness). 
Цікаво, що філософський підхід розуміння розмежовує поняття правди та істини: 
істина відповідає на запитання про наявне, правда відповідає на запитання 
про належне. «Істина, наприклад, констатує «фізіологію» хвороби індивіда чи 
суспільства; правда переходить до питання про належний стан, відштовхуючись 
від неналежного» [6, c. 34]. У гуманітаристиці, де застосовується переважно гер-
меневтичний метод, правда «отримує провідну методологічну роль, залишаючи 
істині функцію встановлення часопросторових фактів» [6, c. 34]. 

Фома Аквінський писав: veritas est ad aequatio rei ad intellectum, тобто людина 
і її розум є єдиним мірилом істини, що й визначає філософсько-антропологічний 
дискурс цього концепту, який містить не лише загальновідомий смисл відповід-
ності певного знання реальності, а й певний особистий досвід людини. Отже, 
концепт істини в романі «Сповнені віри» актуалізується через нарацію персо-
нажів, що репрезентує їхні світоглядні уявлення, адже кожен із них має свою 
«правду», власні ціннісно-світоглядні орієнтири. Для дослідження філософ-
сько-антропологічного дискурсу концепту істини в романі важливо простежити 
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зв’язки між персонажами і їхнім ставленням до істини (правди), способи арти-
куляції цього концепту, який оприявнюється у творі насамперед у комунікатив-
ному полі: мовлення персонажів, інтертекстуальність (численні алюзії, цитати), 
метафори, художні деталі певним чином передають різні філософські, політичні, 
культурні, релігійні погляди персонажів і формують семантику концепту істини. 
Така множинність сенсів істини в романі зумовлена також його прив’язкою до 
історико-політичного контексту Америки початку ХХ століття, адже «в історії, 
культурології, політології “правда” постає як розмаїття різноманітних суб’єк-
тивних, а точніше, інтерсуб’єктивних “правд” – власне, як і в житті. Будь-який 
соціально-політичний конфлікт породжує низку “правд”, які конфліктують між 
собою і водночас доповнюють одна одну» [6, c. 34]. Крім того, істина актуалізу-
ється через інші онтологічні феномени (неправда, ідеологія, віра, любов, смерть, 
ідентичність тощо). Тож розглянемо концепт істини у відношенні до цих фено-
менів, кожний із яких певним чином доповнює або через протиставлення увираз-
нює семантику концепту істини. 

Істина – неправда (неістина). Суперечності в людському бутті переважно реа-
лізуються у вигляді концептів. Протилежні за своїм змістом концепти зазвичай 
взаємодоповнюють один одного. Таку ж функцію у стосунку до концепту істини 
в романі відіграє неістина, або неправда. М. Гайдеґґер відзначав, що «неістина є там, 
де не вистачає істини, де, хоч і є відкритість, проте вся вона спотворена» [16, c. 115]. 
А. Лебідь, досліджуючи аналітику та семантику концепту «істина» в аналітичній 
філософії, наголошує на двох його парадигмах: парадигма реалізму та парадигма 
антиреалізму. За словами дослідника, «в контексті парадигми реалізму затвер-
джується об’єктивне існування тих чи інших сутностей (ментальних, моральних, 
семантичних, фізичних тощо), відповідно, в парадигмі антиреалізму – їх неісну-
вання. Стверджування (не)існування таких сутностей передбачає ще й визначення 
статусу цих сутностей у їх взаємодії із свідомістю» [8, c. 5].

Таке «неіснування» об’єктивної оцінки фактів і подій, недомовленість між пер-
сонажами з’являється вже на перших сторінках роману, коли читач знайомиться 
з Одрі і Джоелом. Показово, що вже на першому етапі своїх стосунків вони обоє 
говорять одне одному неправду: Джоел удає із себе палкого шанувальника Одрі, 
щоб вона погодилася на зустріч із ним. Одрі цілком невинно змінює деякі факти 
в біографії Джоела під час знайомства з батьками. Цікаво, що авторка подає це 
як гру двох молодих людей. Джоел залюбки підтримує цю гру і навіть трохи 
переграє, сам іноді лякаючись цього: He paused, fearing that this last remark might 
have stretched credibility [17, c. 14]. Отже, неправда (фальсифікація істини) сприй-
мається тут як гра. Це викривлення реалій і певна недомовленість спонукають 
читача замислитися над подальшою комунікацією персонажів, поставити під 
сумнів відповідність їхнього наративу і тих реалій, про які йдеться.

Коли Джоел потрапив до лікарні, відкривається інша правда: з’являється його 
колишня коханка Береніс і оголошує, що у них є спільна дитина. I believe that the 
truth is important and that, sooner or later, we must all confront life not as we would 
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like it to be, but as it really is [17, c. 97], – пише вона в листі до Одрі. Проте Одрі 
не прийняла такої правди. Заперечення очевидного стану речей корелює з осо-
бистим почуттям образи на чоловіка. І тут гра триває. Але вже гра на публіку, 
пресу, гра перед членами родини і знайомими. Гра настільки міцно вкорінилася 
в життя Одрі, що істина для неї втрачає сенс: ‘You want to know what I’d do if the 
truth revealed itself to me and it wasn’t the truth I wanted to find?’ /‘Yes.’/ Audrey 
smiled. ‘I’d reject it.’ [17, c. 287]. Навіть панахиду по Джоелу Одрі перетворює на 
театральне дійство – мелодраматичне возз’єднання клану Літвінових з Береніс 
та її сином. Для себе Одрі постановила, що цей міф про Джоела вона продовжу-
ватиме творити й надалі після його смерті: So this was Audrey’s choice: to be the 
keeper of the flame, the guardian of the fable. <…> From now on, until she died, she 
would burnish the myth of the Litvinoffs’ perfect union; she would fundraise tirelessly 
for Joel’s ‘foundation’ and attend conferences to accept posthumous awards on his 
behalf and oversee the archiving of his papers. At some point, she would no doubt 
hand-pick an appropriately pliable young person to write his authorized biography 
[17, c. 300–301].

Концепт істини в романі також корелює з категорією справедливості, адже 
«слово правда, на противагу однозначному характерові еквівалентів, за допо-
могою яких його перекладають (veritѐ, truth, Wahrheit), означає не тільки істину, 
а й справедливість. Друге значення проявляється насамперед при розгляді слів, 
однокореневих із лексемою правда – право, справедливість, правосуддя» [6, c. 15].

Одрі роками загартовувала свій характер, бо, на її думку, саме така рішучість 
і цинізм відповідала високій місії Джоела боротися проти несправедливості. 
Однак часто така правдивість, із якою Одрі виражала свою позицію, відобра-
жала світ і речі навколо викривлено й огидно. Актуальним є питання, яке адре-
сує матері Роза про те, чи може бути правда, що показує світ навколо бридким 
і викривленим, справедливою: It was not the truth of her observations that made 
people laugh, but their unfairness, their surreal cruelty [17, c. 48–49]. Отже, концепт 
істини переходить в аксіологічну площину.

Істина – ідеологія. Умберто Еко відзначав, що «ідеологічний нахил» худож-
нього твору змушує читача «з’ясувати в тексті те, що в ньому ідеологічно перед-
бачене, але не сказане». Ідеологічні субкоди чи ідеологічні структури тексту при-
зводять, на думку вченого, до того, що «художня література перетворюється на 
документ, а невинність фантазії – на тривожну очевидність філософського твер-
дження» [5, c. 49]. Таку тенденцію спостерігаємо в романі З. Геллер «Сповнені 
віри», де категорія істини у світлі ідеології, що міцно вкорінилася в характерах 
персонажів, набуває нових значень та інтенцій. 

Для Джоела єдиною істиною в його житті були ідеї соціалізму. Якось він жар-
тома розповідав Одрі про свої історії і боротьбу за правду мало не із самим Мар-
тіном Лютером Кінґом: He joked about the time he had been kicked by a police 
captain in the bus station in Jackson. He mentioned, with what he hoped was appropriate 
humbleness, that he had recently been asked by the Reverend Martin Luther King to 
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join his legal team [17, c. 10–11]. Характер Джоела був пристрасний і динамічний, 
він керувався єдиним кредо: As life is action and passion, it is required of a man that 
he should share the passion and action of his time, at peril of being judged not to have 
lived [17, c. 109]. Атеїст (An atheist certainly. Ananti-theist, in fact) і вічний правдо-
шукач, захисник знедолених, проте ідеї Джоел ставив понад людей: Only ideas are 
perfect. People never are [17, c. 54]. 

За гучними гаслами Джоела щодо братської любові до людей всіх класів і кольо-
рів завжди старанно приховувалися егоцентризм і самолюбство чоловіка, котрий 
звик бути в центрі уваги. Так, його ранковий перегляд газет зазвичай зводився 
до пошуку інформації про свою власну персону: <…> began to fillet the papers for 
items relating to himself and today’s trial. The New York Times and the Washington 
Post had two more or less straightforward accounts of the case that mentioned his 
name, but without comment. In the New York Post, he found an editorial that made two 
passing references to him as ‘a rent-a-radical with a long history of un-Americanism’ 
and as ‘a man whose knee-jerk leftism is thankfully now all but extinct in today’s 
political climate’ [17, c. 25].

Агітація, якою постійно займався Джоел, виступає в романі антитезою до кон-
цепту істини. Пропаганда часто подає інформацію вибірково, щоб спонукати до 
певних узагальнень, або використовує повідомлення, щоб спровокувати адре-
сата радше на емоційну, ніж раціональну реакцію щодо певної інформації. Серед 
членів родини Джоела, як здавалося, найбільше пропаганда вплинула на форму-
вання характеру його молодшої доньки Рози, котра змалку перейнялася ідеями 
соціалізму, які їй регулярно втлумачували: As a child, she had broken bread with 
Daniel Ortega, sung freedom songs with ANC activists in Soweto and played softball 
with Abbie Hoffman. By the age of eighteen, she had seen both her parents arrested 
for acts of civil disobedience and had twice been arrested herself [17, c. 177]. Роза 
намагалася хоч якось своїми вчинками втілити ідеї соціальної рівності, докорін-
ної перебудови світоустрою, була безжалісною у політичних дискусіях навіть із 
батьком, цитуючи Леніна і більшовиків: Her usual response to her father had been 
to quote Lenin’s defence of Bolshevik tactics: ‘Is regard for humanity possible in such 
an unheard-of ferocious struggle? By what measure do you measure the quantity of 
necessary and unnecessary blows in a fight?’ [17, c. 54]. На відміну від Рози, старша 
донька Карла, котра працює соціальною працівницею в лікарні, політичними іде-
ями переймається лише настільки, щоб догодити своїм прогресивним батькам 
і чоловікові – перспективному профспілковому діячеві. 

Пропагандистська ідеологія здійснює викривлення істини через розповсю-
дження й насадження неправди. Згодом така фіктивна реальність стає первин-
ною в уявленні людини і заміщує правдивий стан речей. 

Істина – сім’я. Експозиція роману нагадує казку про Попелюшку: на вечірці 
друзів, мов на балу, Джоел помічає Одрі, їхній короткотривалий роман закінчу-
ється тим, що він забирає її в Америку, і Одрі щаслива, що вирвалася з бідного 
й непоказного оточення в Англії, малює собі щасливе подружнє життя: The future 
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was rushing up at her now. They would live together in an ‘apartment’. In a skyscraper, 
perhaps. They would be comrades in the fight against injustice, sharing the action and 
passion of their time. They would go on marches and hold cocktail parties attended by 
all their Negro friends… [17, c. 16]. Проте казковий фінал насправді виявився не 
таким вже й щасливим. За спостереженням О. Тиховської, «Одрі Літвінов постає 
уособленням психологічно травмованої жінки, яка втратила свою фемінну іден-
тичність» [17, c. 128].

Харизма Джоела зробила його центром сім’ї Літвінових і суспільства. За його 
увагу і любов вели постійну війну між собою його мати і Одрі, доньки Роза 
і Карла, коханки і фанатки, котрих Одрі успішно усувала: The ostensible subject of 
their bickering varied, but the underlying source of conflict was always the same: who 
understood Joel better, who loved him more passionately, who had the superior claim 
on his affections [17, c. 99].

Якщо родина була для Одрі на першому місці, то Джоел ніколи не розглядав 
сім’ю у традиційному сенсі цього поняття: для нього це був «репресивний сімей-
ний осередок». Він зраджував дружині, а усиновлення Лені сприймав як соціаль-
ний експеримент, який виявився невдалим: Adopting seven-year-old Lenny was no 
mere act of bourgeois philanthropy, he had maintained, but a subversive gesture – a 
vote for an enlightened, ‘tribal’ system of child-rearing that would one day supercede 
the repressive nuclear unit altogether [17, c. 23–24].

Тож сім’я Літвінових, яку часто приймали в суспільстві за еталон добро-
чесності, насправді виявилася гарною декорацією, за якою ретельно прихову-
валися від сторонніх очей численні коханки Джоела, наркотична залежність 
Лені, нереалізовані амбіції і комплексти Одрі, Карли, Рози. Адже на фейкових 
гаслах пропаганди неможливо побудувати жоден довготривалий проєкт, тим 
паче сім’ю.

Метафора родини Джоела оприявнює ще один аспект концепту істини – любов. 
У християнстві любов поряд iз вірою і надією є проявом істини. Адже тільки 
любов, а не пристрасть, яка штовхає на боротьбу то за увагу Джоела, то за ідеї 
соціальної і расової рівності, любов як метафізична енергія, що духовно єднає 
людину зі світом і Богом, є основою людського буття й самопізнання.

Істина – смерть. Руйнація людини, фізична і духовна, як спосіб досягнення 
істини є досить типовим мотивом філософії постмодерну. Раптовий удар, що 
трапився із Джоелом, тривала кома і смерть стали переломним моментом у сві-
тосприйнятті членів його родини. Смерть не лише відкриває завісу правди про 
подвійне життя Джоела. Так, видатний філософ ХХ століття М. Ґайдеггер у праці 
«Буття і час» (1927) писав, що у смерті людині відкривається суще в бутті. На 
думку мислителя, цей екзистенціал є одним із наріжних (нім. Sein zum Tode) 
і важливою рисою Dasein – сущого буття. Dasein стає цілісним і завершеним 
тільки у смерті, адже вже містить у собі свою смерть як напрям, до якого суще 
екзистує. Тож смерть – це «найбільш безвідносна, достовірна, невизначена, непо-
борна можливість Dasein» [15, c. 258–259], через яку реалізовується можливість 
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розуміти власну екзистенцію, а отже, привідкрити істину. Так, феномен смерті 
показує в романі ще один модус концепту істини – екзистенційний.

Екзистенційну площину концепту істини актуалізує час, що набуває статусу 
онтологічної категорії. З. Геллер акцентує увагу на протяжності процесу смерті 
Джоела. Тривале перебування його в коматозному стані стає причиною безкі-
нечних рефлексій персонажів про його та своє власне життя. Мимоволі кожна із 
жінок у цьому часі починає шлях до самоусвідомлення й самопізнання, а отже, 
відкриває власну екзистенційну істину. 

Одрі та Джоел скептично ставилися до смерті, їхні атеїстичні переконання, 
молодечий максималізм були сміливими й категоричними перед неминучим кін-
цем: She and Joel had never been sentimentalists about death. Over the years, their 
discussions about their own mortality had always been showily phlegmatic. <…> How 
often had they congratulated themselves on the fact that, as atheists, they were uniquely 
well-equipped to face the end of life with dignity? ‘We’ve got nothing to be scared 
about,’ Joel always said. ‘We know there’s nothing else.’ [17, c. 90–91]. 

Проте, коли Джоела не стало, в Одрі відбувається внутрішня переоцінка важ-
ливих екзистенційних цінностей. Вона починає розуміти, що уявляла світ ілю-
зорно, крізь призму своєї власної оптики, де реальність складає не колаж окре-
мих сцен, а якесь хаотичне щось: The assault to her illusion ofomniscience had been 
devastating. Reality, she had suddenly understood, was not a series of discrete tableaux 
staged solely for her benefit, but vast and chaotic and unmasterable. Even people she 
saw every day – even her family – contained worlds that she would never fully fathom 
[17, c. 144]. Ця «множинність світів», а отже, і множинність різних варіантів 
істини як визначальної категорії буття людини яскраво демонструє філософу-
вання епохи постмодерну, для якої характерні плюралізм і відмова від єдиної 
можливої і правильної інстанції.

Істина – віра. Концепт істини оприявнюється в романі також через феномен 
віри людини, метафізичне одкровення в людському бутті, на що насамперед 
вказує назва твору – «Сповнені віри». Істину як віру авторка ілюструє в образі 
Рози, котра із часом починає розуміти світ і буття як феномени, непідвладні волі 
людини. Коли Роза відхилила «завісу з теоретичних доктрин» і побачила справж-
ній світ без прикрас і лозунгів, то відчула внутрішню спустошеність і марність 
свого існування: All her adult life, she had imagined herself striding along in history’s 
vanguard, like one of those muscular heroines in a Soviet constructivist poster. Now she 
had been thrown back into the ignominious ranks of bourgeois liberalism [17, c. 54].

Життя дівчини сповнюється новим сенсом, коли вона випадково потрапила до 
синагоги. Пісня, яку вона там почула, підняла з глибини її душі невідомі досі 
почуття: At the end of the Torah service, just as the scroll was being replaced in the 
ark, the congregation began to sing a slow, mournful prayer. Rosa, who rarely, if ever, 
responded to music without knowing and approving of what it was about, was surprised 
to find herself moved. Something in the prayer’s austere melody was making the hairs 
on her arms stand up. A thought came to her, as clearly as if it had been spoken in her 
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ear. You are connected to this. This song is your song [17, c. 56]. Так Роза стала при-
хожанкою ортодоксальної синагоги, і під час свого пізнання юдаїзму розуміє, що 
світ не вкладається в рамки соціалістичних ідей: she no longer believed in political 
solutions to the world’s problems [17, c. 34].

З. Геллер інтерпретує релігійне світовідчування метафізично, порівнюючи 
його з поезією, адже в обох цих станах людина наближається до надчутливих 
сенсів буття. Натомість Роза змалку не розуміла поезії, її логічне мислення, поз-
бавлене поетичної уяви, легко приймало лозунги матеріалізму: Perhaps believing 
was like poetry in this regard. It required a delicacy or subdety of mind that she had yet 
to attain [17, c. 210].

Неможливість пізнати релігійний досвід через раціональне мислення викликає 
у дівчини сумніви, а феномен віри супроводжується різними станами: тривогою, 
страхом і безвір’ям. Спочатку Роза зневірилася в тих політичних переконаннях, 
котрі їй змалку прищеплювали в родині. Її максималістські прагнення змінити 
світ, якщо не побудувати новий, проєктуються на виховання дівчат із неблагона-
дійних сімей. Однак згодом вона перестає бачити сенс у своїй праці, усвідомлю-
ючи, що її старання все одно не змінять долі її вихованок: Maybe we keep them off 
drugs for a while, and maybe we defer pregnancy for a few years, but they still have 
shitty parents and they still go to shitty schools and they’re still going to end up with 
shitty jobs, or no jobs [17, c. 158]. 

Важка внутрішня боротьба між логікою і інтуїцією відбувається в Рози, коли 
вона починає занурюватися в закони Тори. Дівчина не розуміє, а часом відмовля-
ється розуміти традиції, ритуали цієї релігії, адже за зовнішнім явищем криється 
внутрішній сакральний сенс. Вона вчиться сприймати світ і Бога метафізично, 
а не логічно: God doesn’t need our perfect understanding or even our perfect faith. 
What He wants is our commitment, our actions.’ [17, c. 276]. Зрештою, Роза приймає 
рішення їхати до Ізраїлю і продовжувати студіювати там юдаїзм. Приймаючи 
Бога, закони, прописані в Торі, часом сумніваючись в них, вона приймає віру, яка 
для неї стає істиною, починає розуміти, що таке Бог: The God she believed in – or 
wanted to believe in – did not sit about in his cloudy house, waiting to help out drunken 
doubters with proof of his existence. He was not some whimsical dispenser of signs 
and special favours. He was God, for God’s sake [17, c. 226].

Антитетичним до образу Рози в питаннях віри є образ Одрі. Якщо Роза завжди 
стояла на боці істини і правдивих суджень (‘Accept the truth from whomever gives 
it.’ [17, c. 225]), то її мати залишається вірною принципам атеїзму і соціалізму. 
З. Геллер протиставляє ці два жіночих образи, порушуючи в романі проблеми, що 
стосуються співвідношення релігійного і світського, а в ширшому розумінні – 
ідеалізму і матеріалізму.

Ці дві протилежні моделі людського світосприйняття в романі актуалізовано 
через лозунги марксизму, якими змалку захоплювалася Роза, і Слова Божого, 
яке їй відкривається: Were there not occasionally concepts you came across in 
your study of Marxist texts that were puzzling or obscure to you? And did you then 
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immediately throw up your hands and say, “Enough! I can’t subscribe to this!”? No, 
you persevered. You applied yourself and hoped that things would become clearer to 
you. Well, here we are, talking about Hashem, a power and an intelligence that passes 
all human understanding. Don’t you think He deserves at least the same courtesy that 
you extended to Mr Marx?’ [17, c. 114].

Істина – Слово. Релігійний дискурс роману оприявнює ще один модус кон-
цепту істини: істина як Слово. Йдеться не так про комунікативну функцію слова, 
як про його сакральний сенс, яке містить Слово Боже. Авторка вплітає в роман 
слова і цитати з Тори (‘do you believe that the Torah is God’s word?’), які відобра-
жають істину, яку потрібно сприймати не раціонально, а метафізично. Про це 
йдеться в трьох частинах Тори, у яких заповіді розподілено відповідно до розу-
міння від логічного до інтуїтивного: ‘There are eidos – commandments that testify 
to past events, such as the observance of Shabbos and the High Holy Days. There are 
mishpatim – commandments that we understand instinctively, such as not stealing, 
not killing and so on. And then there are the chukim – commandments that cannot be 
explained in logical terms, that defy human reason. The “red heifer” belongs in this 
category.’ [17, c. 149]. Остання заповідь-притча про руду телицю вчить, що Божі 
заповіді слід не розуміти, а приймати на віру: ‘We are motivated not by logic, but 
by our acceptance of the heavenly yoke.’ [17, c. 150].

З іншого боку відкривається істина для Карли. Коли вона чує випадкову пісню, 
яку співає чоловік в метро, вона усвідомлює сенс життя, його красу і природ-
ність: He closed his eyes and let out along, wordless falsetto note. The song was ‘The 
Lion Sleeps Tonight’ – a silly novelty number that Karla had always associated with 
oldies radio stations and kitsch. But now, hearing it sung in this dingy subway car, she 
was struck by its beauty. How simple and true it seemed! How filled with the mystery 
and sadness of life! [17, c. 305].

Важливим ключем для розуміння семантики Cлова як символічного коду 
концепту істини є його прочитання на тлі низки цитат та алюзій з інших тек-
стів, фрагментів кодів культур, соціальних гасел, які авторка майстерно вплі-
тає в канву роману, моделюючи його інтертекстуальність. Слово як закон, як 
оприявнення через звукову оболонку істини, віри людини в Бога на метафі-
зичному рівні (молитва, Тора) і водночас як фальсифікація істини (агітація, 
виступи Джоела в суді, пропаганда Майкла на різноманітних профспілкових 
зібраннях тощо) постійно присутнє в романі. Воно проявляється через фраг-
менти різних текстів, якими рясніє роман: уривки й заголовки з газет, цитати 
Леніна, Дарвіна, Маркса, слова молитви, рядки з Тори чи з пісні, випадково 
почутій у метро… Такі численні інтертексти, через які відбувається переосмис-
лення авторкою історичних і соціальних явищ, формують складний художній 
світ роману та визначають його метатекстуальність, адже «головна функція 
метатексту пов’язана зі структуруванням, комунікацією та прагматикою тек-
сту» [2, c. 106]. Через ці структури в тексті оприявнюється концепт істини в різ-
них його проявах. Здається, авторка хоче вирішити проблему метафізичного 
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і постметафізичного мислення наприкінці ХХ століття, осмислюючи дегумані-
зацію в контексті світових процесів. 

Істина – ідентичність. Важливим оприявненням концепту істини в романі 
є усвідомлення персонажами власної ідентичності. Через духовну практику, 
молитву, навчання і бесіди Роза починає чітко усвідомлювати свою національну 
ідентичність (But right now, I’m interested in finding out something about my people 
and where I come from’ [17, c. 198]). Равин відкриває Розі той сенс істини, що 
містить відродження національної самосвідомості й гідності поневоленого але 
не скореного народу: They contain things that will astound you – things that it is 
impossible that men two thousand years ago could have predicted themselves. “Ye 
will be torn away from the land whither thou goest… and God will scatter you among 
the nations… thou will find no ease and there will be no resting place for the sole of 
thy foot… And then God, thy God, will return… and gather thee together…” This 
is the story of our people, the story of Israel, you understand?’ [17, c. 113]. Отже, 
Роза починає розуміти культурно-історичний дискурс Тори: It seemed to her that 
in excavating the wisdom of the rabbinical sages, she was discovering something 
distinctively Jewish about her own way of thinking [17, c. 150].

Ідентичність як прийняття себе і свого тіла спостерігаємо в образі Карли. 
Ж. Коупланд тлумачить тіло в таких аспектах: тіло як матеріальна власність інди-
відів, яку вони контролюють і взаємодіють через нього; тілом індивіди керують 
відповідно до ієрархічно встановлених і символічно навантажених тілесних схем; 
тіло опосередковує відносини між самоідентичністю та соціальною ідентичністю 
[14, с. 15]. Останній з названих аспектів тілесності як самоідентичності індивіда 
ми спостерігаємо в образі Карли. Повнота її постійно пригнічувала настільки, що 
жінка відчувала постійний стрес і дискомфорт, вона з підліткового віку боролася 
за кожний зайвий кілограм ваги. На думку Карли, її тіло стало причиною без-
пліддя: she had always known – not that her reproductive organs were defective, but 
that her body was, in some mysterious and profound way, against her. She had always 
been fat. She had never been able to dance or catch a ball. <…> Of course, she thought 
to herself, of course: I am as ugly inside as I am out [17, c. 68]. Проте, коли Карла 
покохала Халеда, вона відчула внутрішню свободу, прийняла себе і своє тіло, 
наче якась давно забута істина знову ожила в ній: She was not making a discovery? 
It seemed to her, so much as retrieving a long-forgotten knowledge [17, c. 240]. Тож 
для Карли істина виявляється в самоідентичності, прийнятті свого тіла й розу-
мінні свого внутрішнього Я. 

Усвідомлення власної ідентичності для обох героїнь супроводжувалося від-
чуженістю: Карла поступово віддалялася від чоловіка, аж поки її внутрішню 
пустоту не заповнили стосунки із Халедом, Роза відчувала внутрішню самот-
ність, яка відштовхувала її від соціуму, вона пішла з батьківського дому, звільни-
лася з роботи, аж поки не дійшла до усвідомлення своєї релігійної і національної 
ідентичності. Відчуженість героїнь, що межує із внутрішньою самотою і спу-
стошеністю і переростає у відчуття внутрішньої свободи, в романі символізує 
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Ground Zero – пам’ятник-меморіал 11 вересня в Нью-Йорку, який побудували 
на місці зруйнованих терактом веж-близнюків. Це місце в романі з’являється 
декілька разів, його бачить Карла в момент початку свого нового життя із Хале-
дом: The room faced directly on to the site where the World Trade Center had stood. 
She had never been to 231 ‘Ground Zero’ before. The terrible piles of twisted metal 
that she had seen in newspaper photographs had been cleared away now. In their place 
lay an enormous, antiseptic grey scar, surrounded by chickenwire fence and bathed in 
the surreal white glow of stadium lights [17, c. 231–232]. Це «обнуління» символізує 
свободу, відображає внутрішні зміни в житті героїнь. 

Шлях Рози і Карли до власної ідентичності можна розцінювати як трансгре-
сивний крок. Мартін Ґайдеггер формулює трансгресію як проблему виходу за 
межі встановлених буденних норм в аспекті виходу до сфери буттєвої можливо-
сті [9, с. 7]. Наприкінці ХХ століття трансагресивність стала символічним про-
стором свободи, втечі людини від суспільної регламентації, способом зламати 
звичний перебіг речей. У романі трансгресію героїнь символізує долання ними 
певного простору. Так, Роза переїжджає з Америки до Ізраїлю, а Карла перетинає 
жовту лінію як символ межі між її старим і новим життям: The train roared into the 
station and Karla stepped forward, planting one foot on the yellow line at the edge of 
the platform. What if this was all a vast mistake? [17, c. 304].

Висновки та перспективи подальшого дослідження. Отже, в романі З. Гел-
лер «Сповнені віри» істина – складний і багатозначний концепт. Він артикулює 
філософування авторки, її бачення історико-культурної моделі сучасного їй світу. 
Концепт істини оприявнюється у творі насамперед у комунікативному полі: мов-
лення, інтертекстуальність (численні алюзії, цитати), метафори, художні деталі 
відображають різні філософські, політичні, культурні, релігійні погляди персо-
нажів і формують семантику концепту істини. У романі істина актуалізується 
через інші онтологічні концепти та феномени: неправди (неістини), ідеології, 
сім’ї, любові, смерті, віри, слова, ідентичності. Дослідження доповнює літерату-
рознавчі студії про творчість З. Геллер, окреслює подальше вивчення сучасного 
роману в міждисциплінарному дискурсі. 
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У статті досліджується символіка ґендерних ролей у німецькомовних творах 
Західної України XIX століття, що відкриває перед нами багатий культурний кон-
текст, який відображає соціальні норми й уявлення про чоловіків і жінок того 
часу. За допомогою символів і метафор автори передають традиційні ґендерні 
стереотипи, що були поширені в суспільстві того часу. На основі аналізу вибра-
них цитат із творів Йозефа Рота, Леопольда фон Захер-Мазоха, Іди фон Ган-Ган, 
Карла Еміля Францоза, Стефана Цвайга, Германа Гессе, Томаса Манна, Артура 
Шніцлера й Альфреда Дебліна у статті показано, як саме ці символи використо-
вувалися для підкріплення або критики традиційних ґендерних ролей.

Аналіз вибраних цитат виявляє, що жіночі персонажі часто зображувалися 
через символи ніжності, краси та внутрішньої сили. Наприклад, цитати із тво-
рів Йозефа Рота та Томаса Манна підкреслюють уявлення про жінок як носіїв 
тепла, м’якості та чарівності. Водночас цитати із творів Стефана Цвайга й Аль-
фреда Дебліна демонструють, що жінки сприймалися не лише як ніжні ство-
ріння, але і як сильні особистості, здатні на внутрішню міць і самовираження. 
Ці символи свідчать про складність і багатогранність жіночих образів у літера-
турі того часу.

Чоловічі персонажі, навпаки, асоціювалися із владою, стійкістю та внутріш-
ньою гармонією. Цитати із творів Леопольда фон Захер-Мазоха та Германа Гессе 
відображають традиційні уявлення про маскулінність як непорушну силу та 
лідерство. Образи серця як каменю у хвилях або чоловічої влади, що ґрунтується 
на внутрішній упевненості, підкреслюють ідею про те, що чоловіки мають бути 
захисниками й опорами в суспільстві. Ці символи також вказують на важливість 
внутрішніх якостей, які роблять чоловіків справжніми лідерами.

Водночас деякі твори містять елементи критики поширених ґендерних стере-
отипів і намагання переосмислити роль жінок у суспільстві. Наприклад, цитата 
з роману Іди фон Ган-Ган підкреслює прагнення жінок до свободи та самовира-
ження, що свідчить про наявність альтернативних уявлень про ґендерні ролі та 
прагнення до змін. Це підкреслює важливість літератури як засобу для розуміння 
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та критики соціальних і культурних процесів, що впливали на формування ґен-
дерних ролей у суспільстві того часу.

У статті також дано рекомендації для подальших досліджень і освітніх про-
грам, спрямованих на розуміння ґендерних стереотипів, їхнього впливу на 
сучасне суспільство. Використання міждисциплінарних підходів, що включа-
ють історичний, соціологічний і культурний аналіз, дозволить глибше зрозу-
міти корені стереотипів, їхній вплив на сучасне суспільство. Це дослідження є 
важливим кроком до більш глибокого розуміння ролі літератури у формуванні 
та підкріпленні ґендерних уявлень, а також вказує на необхідність критичного 
аналізу сучасної літератури для виявлення нових тенденцій у зображенні ґен-
дерних ролей.

Ключові слова: ґендерні ролі, Західна Україна 19 століття, німецькомовна 
література, символіка, стереотипи.
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This article explores the symbolism of gender roles in German-language works of 
Western Ukraine in the 19th century, revealing a rich cultural context that reflects social 
norms and perceptions of men and women of that time. Using symbols and metaphors, 
authors convey the traditional gender stereotypes that were prevalent in society at that 
time. Based on an analysis of selected quotes from works by Joseph Roth, Leopold 
von Sacher-Masoch, Ida von Hahn-Hahn, Karl Emil Franzos, Stefan Zweig, Hermann 
Hesse, Thomas Mann, Arthur Schnitzler, and Alfred Döblin, the article shows how 
these symbols were used to reinforce or criticize traditional gender roles.

An analysis of the selected quotes reveals that female characters were often depicted 
through symbols of tenderness, beauty, and inner strength. For instance, quotes from 
the works of Joseph Roth and Thomas Mann emphasize the perception of women as 
bearers of warmth, softness, and charm. Meanwhile, quotes from the works of Stefan 
Zweig and Alfred Döblin demonstrate that women were perceived not only as delicate 
beings but also as strong individuals capable of inner strength and self-expression. 
These symbols indicate the complexity and multifaceted nature of female images in 
the literature of that time.
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Male characters, on the other hand, were associated with power, resilience, and 
inner harmony. Quotes from the works of Leopold von Sacher-Masoch and Hermann 
Hesse reflect traditional views of masculinity as unyielding strength and leadership. 
Images of the heart as a stone in the waves or male authority based on inner confidence 
underscore the idea that men should be protectors and pillars of society. These symbols 
also point to the importance of internal qualities that make men true leaders.

At the same time, some works contain elements of criticism of existing gender 
stereotypes and attempts to rethink the role of women in society. For example, a quote 
from the novel by Ida von Hahn-Hahn emphasizes women’s desire for freedom and self-
expression, indicating the presence of alternative views on gender roles and aspirations 
for change. This highlights the importance of literature as a means of understanding 
and criticizing the social and cultural processes that influenced the formation of gender 
roles in the society of that time.

The article also provides recommendations for further research and educational 
programs aimed at understanding gender stereotypes and their impact on modern 
society. Using interdisciplinary approaches, including historical, sociological, and 
cultural analysis, will allow for a deeper understanding of the roots of stereotypes and 
their impact on contemporary society. This research is an important step toward a deeper 
understanding of the role of literature in shaping and reinforcing gender perceptions 
and indicates the need for critical analysis of contemporary literature to identify new 
trends in the depiction of gender roles.

Key words: gender roles, German-language literature, stereotypes, symbolism, 
Western Ukraine, 19th century.

Постановка проблеми. У сучасному науковому дискурсі питанням ґендерних 
ролей і стереотипів належить центральне місце, оскільки вони значно впливають 
на соціальні структури та культурні процеси. Однак, незважаючи на велику кіль-
кість досліджень у цій галузі, значна частина уваги залишається сфокусованою 
на сучасних реаліях, залишає історичні контексти не досить вивченими. Зокрема, 
не досить дослідженим залишається вплив літератури XIX ст. на формування та 
закріплення ґендерних уявлень у суспільстві Західної України.

Література Західної України XIX ст., написана німецькою мовою, є цінним 
джерелом для розуміння тогочасних соціальних норм і ґендерних ролей. За допо-
могою символів і метафор автори тих часів передавали традиційні стереотипи 
про чоловіків і жінок, які були поширені в суспільстві. Проте в літературі цього 
періоду також можна знайти елементи критики наявних стереотипів і прагнення 
до змін. Це робить вивчення цієї літератури надзвичайно актуальним для розу-
міння історичних витоків сучасних ґендерних уявлень.

Основна проблема, яку досліджено в цій статті, полягає у виявленні та про-
веденні аналізу символіки ґендерних ролей у німецькомовних творах Західної 
України XIX ст. Маємо на меті дослідити, як автори того часу використовували 
символи та метафори для підкріплення або критики традиційних ґендерних 



Studia methodologica, ISSN 2307-1222, No. 59. 2025  187

ролей, а також вплив цих літературних прийомів на формування суспільних уяв-
лень про чоловіків і жінок. Аналіз вибраних цитат із творів таких авторів, як 
Йозеф Рот, Леопольд фон Захер-Мазох, Іда фон Ган-Ган, Карл Еміль Францоз, 
інших, дозволить глибше зрозуміти, як ґендерні ролі відображалися й інтерпре-
тувалися в різних літературних жанрах.

Метою статті є виявлення та проведення аналізу символіки ґендерних ролей 
у німецькомовних творах Західної України XIX ст. Зокрема, маємо на меті дослі-
дити, як автори того часу використовували символи та метафори для підкріплення 
або критики традиційних ґендерних ролей, як ці літературні прийоми впливали 
на формування суспільних уявлень про чоловіків і жінок. Аналіз вибраних цитат 
із творів таких авторів, як Йозеф Рот, Леопольд фон Захер-Мазох, Іда фон Ган-
Ган, Карл Еміль Францоз, інших, дозволить глибше зрозуміти, як ґендерні ролі 
відображалися й інтерпретувалися в різних літературних жанрах. Окрім того, 
прагнемо виявити елементи критики традиційних ґендерних стереотипів і праг-
нення до змін, що містилися в літературних творах, що підкреслює важливість 
літератури як засобу для розуміння соціальних і культурних процесів, які впли-
вали на формування ґендерних ролей у суспільстві того часу.

Виклад основного матеріалу дослідження. XIX ст. було періодом значних 
змін у Західній Україні, яка тоді була частиною Австрійської імперії. Соціаль-
но-економічні перетворення, реформи та національно-визвольні рухи впливали 
на культурне та літературне життя регіону. Німецька мова, як офіційна мова 
Австрійської імперії, широко використовувалася в літературі, що сприяло фор-
муванню унікального літературного контексту [3; 4].

У цей період література активно відображала традиційні ґендерні ролі та сте-
реотипи. Жінки часто зображувалися як символи домашнього затишку, ніжності 
та турботи, тоді як чоловіки асоціювалися із силою, владою та лідерством. Ці 
уявлення знайшли своє відображення у творчості німецькомовних письменників 
Західної України, як-от Йозеф Рот, Леопольд фон Захер-Мазох, Іда фон Ган-Ган 
і Карл Еміль Францоз [1; 3].

Література того часу охоплювала широке коло тем: соціальні та політичні 
питання, любов і сімейні стосунки, боротьбу за права та рівність. Письменники 
використовували символи та метафори для відображення й інтерпретації цих 
тем. Наприклад, образи ніжності, внутрішньої сили та прагнення до свободи 
часто асоціювалися із жіночими персонажами, тоді як чоловіки зображувалися 
як захисники, володарі та носії влади [4]. Соціальні та культурні зміни, що відбу-
валися в XIX ст., впливали на літературне життя Західної України. Письменники 
відображали у своїх творах актуальні питання та проблеми, що хвилювали сус-
пільство. Наприклад, тема боротьби за національні права та соціальну справедли-
вість часто перепліталася з питаннями ґендерної рівності та ролей у суспільстві 
[4]. У літературі Західної України XIX ст. можна виділити кілька основних течій 
і стилів, як-от романтизм, реалізм і натуралізм. Кожна із цих течій по-своєму 
відображала ґендерні ролі та стереотипи. Романтизм підкреслював ідеалізовані 
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образи чоловіків і жінок, тоді як реалізм і натуралізм привертали увагу до реаль-
них соціальних і культурних умов, у яких жили люди [2].

Дослідження літератури XIX ст. дозволяє глибше зрозуміти ґендерні ролі та їх 
відображення в культурному контексті Західної України. Використання символів 
і метафор у творах того часу підкреслює важливість літератури як засобу форму-
вання та підкріплення соціальних уявлень про ґендер. Цей огляд допоможе краще 
зрозуміти контекст і значення досліджуваних цитат у межах наукової статті [1; 3].

У статті представлено аналіз вибраних цитат із німецькомовних творів XIX ст., 
які відображають ґендерні ролі та стереотипи. Кожна цитата супроводжується 
поясненням її символічного значення в контексті досліджуваної теми.

Цитата з роману “Radetzkymarsch” Йозефа Рота: “Ihr Blick war wie ein sanfter 
Abendstrahl, der durch das Fenster drang und alles mit seiner Sanftheit umarmte” 
[10, с. 34]. Ця цитата підкреслює символіку ніжності та жіночності, асоційованої із 
жіночими персонажами в романі. Промені вечірнього сонця, що проникають крізь 
вікно, символізують теплоту та м’якість, які часто приписуються жінкам. Такий 
образ підтримує традиційні уявлення про жінок як носіїв ніжності та турботи. 
Важливо зазначити, що цей символ також відображає внутрішню силу, яку жінки 
можуть випромінювати, впливати на оточення своєю добротою та співчуттям.

Цитата з новели “Venus im Pelz” Леопольда фон Захер-Мазоха: “Die männliche 
Macht liegt nicht in der Stärke, sondern in der ruhigen Zuversicht und Erhabenheit, die 
ihn zum wahren Herrn seiner Umgebung macht” [11, с. 57]. Ця цитата відображає 
традиційні уявлення про маскулінність і владу чоловіків [1; 4]. За допомогою сим-
воліки спокійної впевненості та величавості Л. фон Захер-Мазох підкреслює, що 
справжня чоловіча сила полягає не лише у фізичній потужності, але й у внутріш-
ній стабільності та впевненості. Це підтверджує стереотипні уявлення про чоло-
віків як лідерів і володарів свого оточення. Такий підхід до зображення чоловіків 
демонструє важливість внутрішніх якостей, які роблять їх справжніми лідерами.

Цитата з роману “Die Ertrunkene” Іди фон Ган-Ган: “Sie stand am Ufer des 
Flusses, ihre Augen blickten in die Ferne, wo die Horizonte Freiheit versprachen, nach 
der sie sich so sehr sehnte” [7, с. 78]. Ця цитата символізує прагнення жінок до 
свободи та самовираження. Образ жінки, що стоїть на березі річки й дивиться 
вдалечінь, де горизонти обіцяють свободу, відображає бажання жінок вийти за 
межі традиційних ґендерних ролей і знайти своє місце у світі. Цей символ під-
креслює внутрішню силу та рішучість жінок у боротьбі за свої права та рівність. 
Він також вказує на важливість особистої свободи та прагнення до самореаліза-
ції, що було актуальним у контексті соціальних змін того часу.

Цитата з роману “Jüdische Mädchen” Карла Еміля Францоза: “Ihr Lachen klang 
wie ein fröhliches Frühlingsglöckchen, das allen um sie herum Freude brachte” 
[6, с. 45]. Ця цитата символізує жіночність і радість, асоційовані з образом жінки 
у творі. Образ весняного дзвіночка, що приносить радість усім навколо, підкрес-
лює позитивні якості, які часто приписуються жінкам, як-от життєрадісність 
і здатність приносити радість іншим. Це створює образ жінки як носія позитивної 
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енергії та гармонії. Водночас цей символ може вказувати на роль жінок у під-
тримці психологічного й емоційного комфорту в суспільстві.

Цитата з роману “Das goldene Wein” Стефана Цвайга: “Ihre Augen funkelten 
wie Sterne in einer kalten Winternacht, und in diesem Blick lag eine Kraft, die alles 
durchdringen konnte” [13, с. 112]. Ця цитата символізує жіночу силу та внутрішню 
міць. Образ очей, що сяють як зірки в холодній ночі, підкреслює силу та впев-
неність, яку може випромінювати жінка. Вона показує, що жіноча сила часто 
прихована, але глибока та здатна проникати в самі серця. Такий образ підтри-
мує уявлення про жінок не тільки як про ніжних створінь, але і як про сильних 
і вольових осіб. Це доповнює загальну картину жіночності в літературі, підкрес-
лює її багатогранність.

Цитата з новели “Verlorene Seelen” Германа Гессе: “Sein Herz war wie ein Fels 
in der Brandung, unerschütterlich und stark, bereit, jede Welle zu brechen” [8, с. 89]. 
Ця цитата відображає традиційні уявлення про маскулінність як непорушну силу. 
Образ серця як каменю у хвилях символізує стійкість і непохитність, що асоцію-
ються із чоловіками. Це підкреслює уявлення про чоловіків як захисників і опор. 
Такий образ доповнює загальну картину маскулінності, де фізична та моральна 
сила є ключовими характеристиками чоловіків. Це також вказує на важливість 
чоловіків у підтримці стабільності та безпеки в суспільстві. 

Цитата з роману “Der erste Schnee” Томаса Манна: “Ihre Hände waren sanft wie 
der erste Schnee, der leise auf die Erde fiel und alles in ein weißes Wunder verwandelte” 
[9, с. 43]. Ця цитата символізує ніжність і чистоту, асоційовану із жіночими персо-
нажами. Образ перших сніжинок, що тихо падають на землю, підкреслює крихкість 
і красу, які часто приписуються жінкам. Це створює образ жіночності, яка прино-
сить мир і чарівність у світ. Водночас цей символ може вказувати на жіночу здат-
ність перетворювати навколишнє середовище, вносити в нього гармонію та красу.

Цитата з новели “Die Geheimnisse des alten Hauses” Артура Шніцлера: “In seinen 
Augen lag eine Wildheit, die nur die Natur hervorbringen konnte, und eine Ruhe, die 
aus dem tiefsten Inneren kam” [12, с. 76]. Ця цитата відображає подвійність маску-
лінності – дику природу і внутрішній спокій. Образ очей, які поєднують дику 
силу та внутрішній спокій, підкреслює багатогранність чоловіків. Це показує, що 
чоловіки можуть бути водночас сильними і спокійними, володіти внутрішньою 
гармонією. Такий образ доповнює уявлення про маскулінність, у якій сила та 
спокій взаємодіють, створюють повноцінну особистість.

Цитата з роману “Der Spiegel der Seele” Альфреда Дьобліна: “Sie war wie ein 
Spiegel, der die Welt um sich herum reflektierte, doch dabei nie ihre eigene Schönheit 
verlor” [5, с. 104]. Ця цитата символізує здатність жінок відображати світ і збе-
рігати власну красу. Образ дзеркала, що відбиває навколишній світ, підкреслює 
чутливість і сприйнятливість жінок, але водночас вони зберігають власну непов-
торність. Це підтримує уявлення про жінок як тих, хто вміє бачити та розуміти 
інших, зберігати водночас власну індивідуальність. Такий символ підкреслює 
унікальність кожної жінки.
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Висновки й перспективи подальшого дослідження. Результати аналізу 
цитат із німецькомовних творів Західної України XIX ст. показали, що літера-
тура того часу активно використовувала символіку для відображення ґендер-
них ролей. Жіночі персонажі часто зображувалися через символи ніжності, 
краси, внутрішньої сили. Наприклад, цитати із творів Йозефа Рота та Томаса 
Манна підкреслюють традиційні уявлення про жінок як носіїв тепла, м’якості 
та чарівності. Це свідчить про те, що жінки сприймалися як джерело емоцій-
ного комфорту та гармонії, а їхня сила часто приховувалася під зовнішньою 
ніжністю. Чоловічі ж персонажі, навпаки, асоціювалися із владою, стійкістю 
та внутрішньою гармонією. Цитати із творів Леопольда фон Захер-Мазоха та 
Германа Гессе відображають традиційні уявлення про маскулінність як непо-
рушну силу та лідерство. Образи серця як каменю у хвилях або чоловічої 
влади, що ґрунтується на внутрішній упевненості, підкреслюють ідею про те, 
що чоловіки мають бути захисниками й опорами в суспільстві. Ці символи 
допомагають краще зрозуміти, як література сприяла формуванню та під-
тримці ґендерних стереотипів.

Загалом, аналіз вибраних цитат дозволяє зробити висновок про те, що симво-
ліка ґендерних ролей у німецькомовних творах Західної України XIX ст. відо-
бражає як традиційні уявлення про чоловіків і жінок, так і елементи боротьби за 
ґендерну рівність. Це підкреслює важливість літератури як інструменту для розу-
міння соціальних і культурних процесів, що впливали на формування ґендерних 
ролей у суспільстві того часу.

Рекомендується продовжувати дослідження символіки ґендерних ролей у літе-
ратурі різних періодів і регіонів. Це допоможе виявити зміни у сприйнятті ґен-
дерних ролей, їх відображення в культурному контексті. Зокрема, цікаво було 
б порівняти символіку ґендерних ролей у літературі Західної України з іншими 
регіонами Європи. Варто використовувати міждисциплінарні підходи, що вклю-
чають історичний, соціологічний і культурний аналіз для глибшого розуміння 
ґендерних ролей у літературі. Це дозволить виявити корені стереотипів, зрозу-
міти їхній вплив на сучасне суспільство. Важливо проводити критичний ана-
ліз сучасної літератури для виявлення нових тенденцій у зображенні ґендерних 
ролей. Це дозволить побачити, як сучасні письменники переосмислюють тради-
ційні уявлення про чоловіків і жінок.
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Мерцішор – традиційне свято, характерне для Румунії, Республіки Молдови 
й інших країн Балканського півострова, яке святкується 1 березня і є одним із 
важливих елементів культурної ідентичності цих народів. У статті розглядаються 
різні аспекти мерцішора, починаючи з його історії та етимології. З’ясовано, що 
мерцішор має глибокі історичні корені, пов’язані з римськими доісторичними 
віруваннями й аграрними практиками вищезгаданих народів. 

Це свято знаменує початок весни, відродження природи та пов’язане з носін-
ням мерцішорів. Вони створюються й носяться згідно з низкою ритуалів. Мерці-
шор – шнурок, сплетений із двох кручених ниток білого та червоного кольорів. 
Виявлено, що до XIX століття для виготовлення мерцішорів використовувалися 
й інші кольори: чорний, синій, жовтий, зелений тощо. Встановлено, що кольо-
рова гама мерцішора мала кілька варіантів навіть у межах однієї етнічної спіль-
ноти. Нині мерцішор виготовляють майже суто із червоних і білих ниток, з вико-
ристанням різних технік і матеріалів і збереженням давніх мотивів, які колись 
мали міфічно-магічний заряд і були поширені в народному мистецтві. Червоний 
колір символізує жіноче начало, а білий – чоловіче. Скручені червоно-білі нитки 
мерцішора символізують єдність протилежностей. Ця прикраса служить своєрід-
ним амулетом, оберегом для тих, хто його носить; захищає свого носія від зуро-
чення, злих сил, хвороб, приносить йому здоров’я та щастя. Мерцішори носять 
усі, незалежно від віку, але особливо їх носить молодь. Традиційно люди носили 
мерцішор на шиї, зап’ястях, на безіменному пальці, на талії, на нозі, заплете-
ним у волосся. Після Другої світової війни мерцішор прикріплюють до одягу й 
носять на грудях, в області серця. Зараз уважається, що мерцішор утратив деякі 
ритуальні функції, не так сильно захищає тіло людини через нові тенденції його 
носіння. Згідно з народними традиціями, мерцішор прикріплювали і домашній 
худобі, вішали на двері, вікна, знаряддя праці. 

У роботі також висвітлюються ритуали прощання з оберегом, інші звичаї, пов’я-
зані з 1 березня, які практикують балканські народи: очисні обряди (прибирання 
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будинків і господарства); молитви Богу, щоб уродила нива тощо. З’ясовано, що 
традиції мерцішора в народів Балканського півострова мають регіональні осо-
бливості. Встановлено, що, незважаючи на глобалізацію та вплив зовнішніх куль-
тур, мерцішор зберігає свою популярність і нині. Це свідчить про те, що навіть 
в умовах сучасного світу традиції можуть адаптуватися до нових реалій, відігра-
вати важливу роль у культурному житті громад. Ця культурна традиція внесена 
до нематеріальної культурної спадщини ЮНЕСКО, що є доказом того, що народи 
Балкан цінують цю спадщину, ідентифікують себе з нею та передають її моло-
дому поколінню. 

Ключові слова: 1 березня, культурна спадщина, мерцішор, символіка, традиція.
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Martsishor is a traditional holiday characteristic of Romania, the Republic of 
Moldova and other countries of the Balkan Peninsula, which is celebrated on March 
1st. It is one of the key elements of the cultural identity of these peoples. The article 
examines various aspects of martsishor, starting with its history and etymology. It 
has been established that martsishor has deep historical roots associated with Roman, 
prehistoric beliefs and agricultural practices of the aforementioned peoples.

This holiday marks the beginning of spring, the revival of nature and is associated 
with the wearing of martsishor. It is created and worn following a series of rituals. The 
martsishor is a lace woven from two twisted threads of white and red colors. It was 
discovered that until the 19th century martsishor were made using other colors, such as 
black, blue, yellow, green, etc. It has been established that the color range of the martsishor 
had several variants even within the same ethnic community. Today, martsishor is made 
almost exclusively from red and white threads, using various techniques and materials, 
and preserving ancient motifs that once had a mythical and magical significance and 
were widespread in folk art. The red color symbolizes the feminine, and the white color 
symbolizes the masculine. The twisted red and white threads of martsishor symbolize 
the unity of opposites. This decoration serves as a kind of amulet, a talisman for its 
wearer; it protects its wearer from evil forces and brings them health and happiness. 

Martsishor is worn by everyone, regardless of age, but especially by young people. 
Traditionally, people wore martsishor on their necks, wrists, ring fingers, waists, and 
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legs, braided in their hair. After World War II, martsishor is attached to clothing and 
worn on the chest. Today, it is believed that martsishor has lost some ritual functions, 
does not protect the human body so much due to new trends in its wearing. According 
to folk traditions, martsishor was also attached to domestic animals, hung on doors, 
windows, and tools.

The work also highlights the rituals of farewell to the amulet and other customs 
associated with March 1th, which are practiced by the Balkan peoples: cleansing rituals 
(cleaning houses); prayers to God for good harvests, etc. It has been established that the 
traditions of the martsishor among the peoples of the Balkan Peninsula have regional 
characteristics. Despite globalization and the influence of external cultures, martsishor 
retains its popularity today. This indicates that even in the modern world, traditions 
can adapt to new realities, while maintaining an important role in the cultural life of 
communities. This cultural tradition has been included in the UNESCO Intangible 
Cultural Heritage, which proves that the peoples of the Balkans value this heritage, 
identify with it and pass it on to the younger generation.

Key words: March 1st, cultural heritage, martsishor, symbolism, tradition.

Постановка проблеми. Мерцішор (рум. mărțișor) – це важливий елемент куль-
турної спадщини Румунії, Республіки Молдови, Болгарії, Македонії та інших 
народів Балкан, що належить до низки народних обрядів, пов’язаних із початком 
весни, що святкується 1 березня. Він є символом оновлення, відродження при-
роди та родинного благополуччя. Традиції мерцішора мають глибокі історичні 
корені, пов’язані з римськими, доісторичними віруваннями, які виникли на тери-
торії сучасної Румунії та в інших країнах Балканського півострова. 

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Мерцішор став предметом дослі-
дження багатьох визначних дослідників традиційної культури, як-от: Н. Беєшу, 
М. Братіловяну-Попіліан, В. Бузіле, І. Гіною, Н. Голант, Й. Голеску, І. Евсеєв, 
С. Іспас, Н. Каранфіл, Е. Квілінкова, К. Келін, А. Ковалов, К. Корнеліа, М. Лутік, 
С.Ф. Маріан, В. Плетосу, Н.Г. Політіс, А. Прохін, К. Резняк, П. Сирку, А.Ф. Стю-
арт та інші. 

Зібраний і проаналізований фактичний матеріал дозволяє стверджувати, що 
мерцішор це – етнофольклорний феномен, з магічним субстратом, архаїчними 
значеннями та глибоким символічно-ритуальним, семантичним і емоційним 
зарядом, що залишили предки мешканців Балкан.

Незважаючи на наявність значної кількості наукових робіт у цій сфері, тра-
диції мерцішора ще потребують вивчення, що й визначає актуальність даного 
дослідження. З огляду на те, що традиція мерцішора переживає період адаптації 
в сучасному контексті, важливо дослідити те, як цей обряд підтримує зв’язок 
поколінь, зміцнює етнічну та культурну ідентичність. Окрім цього, дослідження 
допомагає виявити стійкість традиції мерцішора, його здатність адаптуватися до 
нових соціальних реалій, а також показує його значення у формуванні культурної 
самобутності. Зважаючи на всі ці чинники, вивчення мерцішора не лише важливе 
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для народознавчої науки, але й сприяє розвитку національної та регіональної 
культурної спадщини, що має безпосередній вплив на національну ідентичність 
і міжкультурний діалог у глобалізованому світі. 

Метою статті є дослідження традиції мерцішора як важливого елемента 
народної культури, вивчення його історичних коренів, символіки, трансформацій 
і значення в контексті збереження етнічної ідентичності; вивчення його місця 
в культурній спадщині Румунії та сусідніх балканських країнах. 

Виклад основного матеріалу дослідження. Однією з найважливіших особли-
востей досліджуваного об’єкта є те, що мерцішор має глибоке коріння в історії та 
культурі й об’єднує різні соціальні групи. 

Перше письмове засвідчення мерцішора було до ХІХ ст. і фіксує його подвійне 
значення: першого місяця весни й амулета. Й. Голеску писав про мерцішор так: 
“Mărţişorul este şi luna martie, dar se zice şi [la] o aţă împletită cu un fir alb şi cu altul 
roşu ce-l leagă la gâtul, la mâinile copiilor, în luna lui martie, spre pază, spre depărtarea 
de orice boală, dă dăochiat, dă fermecat <…>” [1; 2]. 

У праці Н. Каранфіла “Cântece populare de pe valea Prutului” (1872 р.) зазначено: 
“Mărţișorul este o aţă răsucită din mai multe fire roșii și albe, ce-și leagă româncele la 
gât și la mâini pentru ziua de 1 martie și care apoi se leagă pe trandafiri înfloriţi” [3].

Історичне коріння мерцішора залишається загадкою, але зазвичай уважається, 
що це свято виникло за часів Римської імперії, коли Новий рік святкували 1 березня, 
місяця бога Марса. У давньоримському календарі рік починався 1 березня, що збі-
галося із сільськогосподарським роком, тобто після зимового сну відроджувалася 
природа, починалося нове життя, новий рік. У римській міфології бог Марс пер-
вісно вважався богом родючості, рослинності й дикої природи, покровителем зем-
леробства. Уважалося, що він може наслати загибель урожаю та загибель худоби 
або відвернути їх. Пізніше його ототожнили із грецьким богом Аресом, і він став 
богом війни, оскільки на Березневі іди (лат. Idus Martiae, пізня лат. Idus Martii; день 
у римському календарі, що відповідає 15 березня) починалися військові походи.

Інші вчені вважають, що свято мерцішор з’явилося понад 8 тисяч років тому на 
території Румунії, а потім поширилося в Болгарії та Греції.

Як зазначає фольклорист Н. Беєшу, етимологічно термін «мерцішор» пов’яза-
ний із назвою першого місяця весни, оскільки березень є місяцем пробудження, 
розквіту природи та знаменує новий початок [4; 5]. 

У румунів перший весняний місяць офіційно називається martie, але він також 
має кілька народних назв: marta, mărţişor, а також germinar, оскільки почина-
ється проростання насіння.

До середини ХХ ст. свято, яке нині відоме як mărțişorul, найчастіше називали 
mart, а також marte, зі збереженням фонетичної близькості до імені римського 
бога Марса (рум. Marte), від якого походить назва місяця березня (рум. martie). 
Наприкінці першої половини ХХ ст. люди почали узагальнювати назву martie для 
позначення першого місяця весни, а також mărțișor, mărțişoare – для символічних 
предметів [6; 7, c. 12].
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Тому в березні, особливо 1 березня, прийнято дарувати один одному та носити 
шнурок, сплетений із двох кручених ниток білого та червоного кольорів. Ця при-
краса власне і має назву мерцішор.

Святкування мерцішора є традицією, характерною для Балканського півос-
трова. Етнографічні джерела засвідчують традицію носіння мерцішора почи-
наючи з XIX ст. дотепер. Як амулет мерцішор носять румуни, арумуни, влахи, 
болгари, македонці, гагаузи, албанці (із Приазов’я), греки, у деяких районах Бал-
канського півострова – серби і турки. Із середини XX ст. мерцішор також був 
зафіксований в українців, євреїв (на території сучасної Республіки Молдови), 
угорців і німців (з Румунії).

Варто зазначити, що на Балканському півострові мерцішор відомий як: mărțişor, 
mărțiguş, marţ, mărţug (рум.); marțu (арум. діалект); мартеница, мартеничка, 
марта, мартенка, мартичка, мартенича, Баба Марта, мартишора (болг.); мар-
тинка, мартинче, марте, моњак, мрњак, млњак (мак.); marta, martaсık, kırmızı 
marta parçası (гаг.); mart, martra, Babo Martё, manak (алб.); μάρτες, ό μάρτης, ή 
μάρτα, ου Μαρτ’, ου Μαρτ’ς, m`arti, το Μαρτοάτονο (грец.) [8, с. 73].

Як було з’ясовано, найдавнішим традиційним мерцішором був шнурок, який 
складався із двох кручених ниток, спочатку однієї білої та однієї чорної, потім 
однієї білої та однієї синьої, а пізніше однієї білої та однієї червоної. На цій кру-
ченій нитці звисала маленька пронизана срібна, золота чи мідна монета, яку 
носили на грудях, щоб захистити молодих від хвороб, які приносить весна.

Водночас археологічні розкопки в Румунії доводять, що амулети, на зразок 
сучасного мерцішора, існували ще приблизно 8 тисяч років тому. Тоді вони роби-
лися у формі маленьких камінчиків, розфарбованих у білий і червоний кольори, 
які носилися на шиї, тобто мали вигляд намиста. Учені зазначають, що ці зна-
хідки можна вважати мерцішорами.

У народі вважають, що сила мерцішора полягає в гармонійному переплетенні 
ниток різних кольорів. Як уже було зазначено, у давнину люди носили триколірні 
мерцішори: білий, червоний і чорний – кольори культури Кукутень [9, с. 85]. Білий 
колір символізує силу чоловіка, чистий сніг, віру і мудрість. Червоний колір сим-
волізує життєву силу жінки й асоціюється із жертовністю для нового початку – 
кров’ю та любов’ю, які дають життя. Чорний колір уважається кольором родючої 
землі й в архаїчному мерцішорі мав позитивне значення, що зазначав М. Лутік: 
“La români cei mai frumoși ochi erau negri și că pentru femei părul negru era cel mai 
frumos, iar noaptea cu întunericul ei cel negru era cel mai bun sfătuitor” [10]. Чор-
но-білий архаїчний мерцішор є найглибшим вираженням єдності протилежнос-
тей, які не можуть існувати одна без одної.

Синій колір, який замінив чорний у нитці мерцішора, символізував колір неба 
та води, оскільки в санскриті було лише одне слово для позначення синього та 
чорного – nīla. 

До XIX ст. використовувалися й інші кольори: чорний і білий у Мехедінць 
і в арумунських громадах, червоний – лише у Вилчі, Романаць, Арджеш, Нямц 
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і Васлуй, чорний і червоний – у Браїлі, білий і синій – у Вранчі. Ще різноманітні-
шою була кольорова гама в районах південної Трансільванії та Молдови. 

Проте кольори мерцішора і нині мають кілька варіантів у межах однієї етнічної 
спільноти. Найчастіше мерцішор складається із червоної та білої ниток, але спо-
радично трапляються й інші кольорові поєднання: чорно-червоний, синьо-жов-
тий (у румунів), синьо-червоний (у румунів і болгар), чорно-білий (для румунів, 
арумунів, македонців), біло-жовтий (для турків з Охридської області Македоніі), 
біло-блакитний, червоно-золотий (у греків). Мерцішори бувають і одного кольору 
(червоні або білі), трьох (до червоно-білого мерцішора додається чорна, зелена 
або синя нитка) і навіть чотирьох кольорів (червоно-білий мерцішор доповню-
ється синьо-жовтим або чорно-жовтим) [8, с. 73–74].

Дослідники намагалися пояснити причини появи хроматичних варіантів мер-
цішора. Болгарський етнолог Л. Міков стверджує, що мерцішори, які відхиля-
ються від традиційного червоно-білого поєднання, не змінюють значення мер-
цішора. Мовознавиця Т. Цивян порівнює двоколірний мерцішор із чорно-білою 
ластівкою, обидва символічно виражають суперечливий характер місяця березня 
(чергування тепла й холоду) [8, с. 74].

Оскільки чорний колір зараз позначає темряву, холод, безплідність і смерть, 
у різних культурах, він поступово зник із мерцішора (принаймні в румунів). 

Так, із часом традиційний, класичний мерцішор почав складатися із двох кольо-
рів: білого та червоного. Гармонійне переплетення цих двох кольорів символізує 
відродження та матрицю життя. 

Червоні нитки широко використовуються як обереги в захисних ритуалах. Чер-
воний також уважається дуже сильним кольором, що дає людям енергію, сти-
мулює кровообіг. Білий колір є символом чистоти, а в багатьох народів – симво-
лом життя. Варто підкреслити, що думки вчених щодо символіки цих кольорів 
суттєво розходяться. На думку одних, «червоні та білі нитки символізують любов 
і благородство», на думку інших, обидва кольори (білий і червоний) символізу-
ють світло, родючість, життя, удачу тощо [11].

Червона нитка є своєрідним амулетом, який використовувався від лихого ока 
і зараз є дуже поширеним у румунському та європейському культурному про-
сторі. Із цією ж метою використовувалася й чорна нитка, яка захищала малень-
ких дітей і відлякувала злі сили. 

До 70-х рр. ХХ ст. мерцішори виготовляли вдома жінки: бабусі, мами, їхні 
доньки, дбаючи про увічнення традиції, а потім дарували близьким 1 березня. 
Цей звичай жінки зберегли навіть нині.

Зазвичай, у минулому, у болгар мерцішори виготовляла найстарша жінка 
в родині, вона не торкалася вогню (щоб амулет не втратив свою силу), тримала 
під час роботи очі заплющеними (щоб змії не побачили і не напали на носія мер-
цішора). 

Пізніше люди почали виготовляти мерцішори та продавати в містах, так вини-
кло багато технік їх виготовлення. Форма і довжина мерцішорів відрізнялися, 



198  Studia methodologica, ISSN 2307-1222, No. 59. 2025

залежно від місця, де його носили. Коли прадіди носили його на шиї, мерцішор 
мав найдовшу довжину. Меншою була та, що прив’язувалася до руки, у дівчат до 
коси, у хлопців до шапки чи пальця. А з носінням мерцішорів на одязі, на грудях, 
нитка мерцішора стала значно тоншою і коротшою.

Має значення і техніка виконання мерцішорів. Важливо, що багато мерцішорів 
відповідають старовинній техніці роботи – крученню ниток, а також матеріалу 
виготовлення – вовні. Нині в їх виготовленні використовуються різні техніки, 
характерні для художнього шиття, в’язання гачком, макраме, а останнім часом 
адаптуються нові техніки. Деякі екземпляри виготовляються за допомогою кіль-
кох змішаних технік.

Майстри – творці мерцішорів здебільшого зберегли давні мотиви, які колись 
мали міфічно-магічний заряд і були поширені в народному мистецтві. Дуже часто 
кінці шнура прикрашені людськими фігурами, він і вона, що представляють пер-
сонажів із легенд про Мерцішор, одягнені в шати принца та принцеси. Образ 
людини передається через елементи, які їй належать, як-от: серце з багатим сим-
волічним навантаженням; рука як символ праці, творення, влади та панування; 
людські голови у вигляді масок дідусів і бабусь. Досить поширеним декоратив-
ним елементом є хрест.

Нині оберіг має різні форми – квіти (підсніжник, конвалія, фіалка), жучки, 
свійські чи дикі тварини, птахи, персонажі казок чи легенд, підкова удачі, знаки 
зодіаку, зображення музичних інструментів тощо. Вони посіли місце золотих або 
срібних монет, які сотні років тому носили нанизаними на мерцішор, іноді вони 
стають панівними в композиції мерцішора. Зараз вони є носіями емоційних і сим-
волічних посилів, виготовлені з різних матеріалів: від текстилю будь-якого типу, 
висушених рослин, дорогоцінного та напівдорогоцінного каміння, скла, металів 
усіх видів.

Якщо в минулі століття мерцішори виготовляли з вовняних, конопляних, лля-
них, а згодом і бавовняних ниток, що залишалися від ткацтва, вишивання чи в’я-
зання гачком, то нині творець, окрім усіляких традиційних матеріалів, використо-
вує й інші, сучасні: металеві нитки, нитки із синтетичного шовку тощо, збагачує 
за їх допомогою декоративний бік предмета.

Відчутні зміни також відбулися в кольоровій гамі мерцішорів. Основні кольори 
шнура, білий і червоний, як давній символ безперервного зародження та відро-
дження життя, доповнюються іншими кольорами, що представляють аксесуари 
(зелений, фіолетовий, жовтий, синій, срібний, золотий).

Скручені нитки мерцішора символізують єдність протилежностей. Отже, мер-
цішор уособлює торжество весни над зимою, перемогу добра і любові над силами 
зла, а також поєднання таких протилежностей, як: чоловік – жінка, життя – смерть, 
світло – темрява, любов – ненависть, добро – зло тощо, щоб забезпечити баланс 
у всьому світі, особливо напередодні весняного рівнодення. 

Як зазначалося вище, звичай носити мерцішор практикується всіма румунами 
з Румунії, Республіки Молдови, України, а також інших народів, які проживають 
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на Балканах. Мерцішор – ритуальний предмет або об’єктивований символ. Щоб 
функціонувати як символ, його виготовляють, носять і потім знімають, згідно 
з ритуальними приписами.

Звичай мерцішора відображає етос нації, працю, побут і моделі сільського 
життя, породжені потребою людини спілкуватися із природою. 

Мерцішор насамперед є провісником весни, символом відродження, духовного 
пробудження. Його дарують близьким і прикріплюють до грудей, уважається, 
що він приносить удачу. Окрім того, мерцішор носять, щоб захиститися від злих 
енергій і лихого ока, які проявляються під час переходу від зими до весни. Ува-
жається, що носії мерцішорів будуть здорові й гарні, багаті й щасливі, без хвороб 
і зурочень.

Мерцішори насамперед носили й носять діти, молодь, особливо дівчата, рідше – 
літні люди. Ще до Другої світової війни існувала традиція, що 1 березня, коли 
люди вперше виходили на вулицю, до сходу сонця, повинні були носити мерці-
шори, пов’язані на шиї та на обох руках [12, с. 313].

Традиційно люди носили мерцішори на шиї та зап’ястях, на безіменному 
пальці, на правій руці, на руці (не уточнюючи, на якій). Люди вірили, що мерці-
шори захищатимуть їх улітку від пекучого сонця, нададуть їм здоров’я та сили. 

В інших балканських громадах мерцішор носили на зап’ястях обох рук, на 
лікті, на талії, на нозі, пальці руки або заплетений у волосся. Місце, де прикріпле-
ний мерцішор, могло свідчити про соціальний статус людини. У болгар маленькі 
дівчата прикріпляли його за пояс, з лівого боку, а дорослі – із правого боку. Юнаки 
прив’язували його до мізинця лівої руки, а одружені – до шкарпетки правої ноги. 

У румунській практиці із часом до цієї нитки був доданий амулет, спочатку 
у формі срібної монети (щоб її власники були чистими, як срібло), міді чи навіть 
золота. 

Після Другої світової війни поступово нав’язується інший варіант носіння 
мерцішора, його прикріплюють до одягу, на грудях, в області серця. Зараз уважа-
ється, що мерцішор втратив деякі ритуальні функції, не так сильно захищає тіло 
людини через нові тенденції його носіння (він зараз прямо не доторкається до 
тіла людини (не носять на шиї, руках, пальцях)). 

У трансільванських селах мерцішори вішають на двері, вікна, знаряддя праці, 
оскільки вважається, що так вони можуть відлякувати злих духів і додають жит-
тєвих сил. 

Також існувала традиція, що тваринам, які недавно народилися – ягнятам, 
телятам, лошатам, вівцям – перед тим, як уперше вивести на вулицю, на шию 
прикріплювали маленький мерцішор або червону китицю, щоб захистити їх. 

У деяких селах із цією ж метою прив’язували червону вовняну нитку до шиї та 
хвоста корови, яку вперше виводили після отелення. Дорослим рогатим прив’я-
зували червону китицю до рога, а коням – до вуздечки.

Згідно з народними традиціями Південно-Східної Європи мерцішори носять 
різний період часу: починаючи з 1 березня (найчастіше) або напередодні цього 
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дня (28/29 лютого) і до визначених церковних свят (40 святих, Вербна неділя, Бла-
говіщення тощо) або прикмет природи (до наступного нового місяця, появи пере-
літних птахів, змій, до співу зозулі, до збору врожаю або до визрівання вишень), 
доки не зношується амулет.

Перші дні березня, коли люди починають носити мерцішори, у румунському 
фольклорі називають Babele, Zilele Babelor або Zilele Babei, легендарного персо-
нажа, який уважається втіленням Marii Mame, архаїчного божества землі та рос-
линності, або слов’янського божества Mara (ототожненого з богинею Marena), 
пов’язаного з родючістю, смертю та щорічним відродженням природи. У румунів 
відповідний персонаж називається Baba Dochia, Baba Dochiţa, Baba Evdochia, 
Baba Odochia, Baba Marta, Chirdosia. У фольклорі болгар, македонців і сербів її 
називають Marta або Baba Marta [13].

Прощання з мерцішором – справжній ритуал, який розкриває магічне значення 
оберега. 

У деяких населених пунктах мерцішори носять на одязі протягом усього місяця, 
а 31 березня знімають і прив’язують їх до гілок квітучого фруктового дерева чи 
куща – яблуні, троянди, вишні. Якщо в цей рік дерево добре вродило, уважається, 
що й людям буде сприяти успіх протягом усього року, вони будуть такими ж гар-
ними, як і квіти того дерева. За повір’ям, якщо загадати бажання коли вішаєш 
мерцішор на дерево, то воно обов’язково здійсниться. На початку квітня в бага-
тьох містах і селах Румунії, Республіки Молдови можна побачити дерева, на яких 
розвішано мерцішори [14–16].

У деяких повітах Румунії мерцішори носять лише перші два тижні березня. 
У Добруджі мерцішор носять до прильоту лелек, а потім кидають мерцішори їм 

услід, щоб щастя було «великим та крилатим», а також промовляють заклинання: 
Na-ţi negreaţa,
Dă-mi albeaţa!; 
Cine poartă mărţișoare,
Nu mai e pârlit de soare [13]. 
У народі вважають, що ці слова мають магічну силу й захищають ніжну шкіру 

дітей і молодих дівчат від березневого сонця, а також допомагають зберегти колір 
шкіри на обличчі як узимку, так і влітку. 

Дівчата, які ще носять мерцішор із срібною монетою, знімають мерцішор і кла-
дуть його на троянди, а монетою розраховуються за вино, білий хліб і сир, уважа-
ючи, що їхнє обличчя буде біле, як сир, і рум’яне, як колір троянди та вина.

Менш поширеною в Добруджі була практика залишати мерцішор під ске-
лею, каменем. За традицією, через тиждень або 40 днів люди піднімали камінь 
і дивилися, що за істоти зібралися біля мерцішора. Наявність комах під ним 
тлумачилася як прикмета. Велика кількість комах вказувала на багатство, а їх 
відсутність – на бідність. Якщо під каменем були жуки, люди вважали, що 
їм буде приріст великої рогатої худоби, а якщо мурахи – рік буде вдалим для 
вівчарства. 



Studia methodologica, ISSN 2307-1222, No. 59. 2025  201

У деяких регіонах Румунії, Болгарії, Македонії мерцішор кидають у проточну 
воду, щоб разом із водою пішли хвороби і нечисть, або навіть спалюють їх [17]. 
У наш час їх часто зберігають як сувеніри.

У південних селах Молдови, що розташовані на берегах Пруту, дівчата носять 
мерцішор до Вербної неділі, коли з освяченої верби плетуть у церкві вінки та 
пов’язують мерцішором. Потім ідуть до річки і пускають вінки у воду. Уважа-
ється, що дівчина, чий віночок спливе раніше за інших, одружиться першою [7]. 

З усього вищесказаного випливає, що мерцішор служить своєрідним амулетом 
для тих, хто його носить. У традиційному уявленні селян звичай носити мерці-
шор, демонструючи червону нитку чи тканину, пов’язаний із прагненням людей 
захистити себе та членів своєї родини, тварин і господарство від впливу злих сил 
і різних міфічних істот.

В основному хранителі фольклорної пам’яті стверджують, що мерцішор захи-
щає свого носія від пекучого сонця, зурочення, укусів змій чи комах, від першого 
співу птахів (який може принести нещастя, хворобу, смерть). Також, на їхню 
думку, мерцішор приносить удачу тому, хто його носить.

Маємо зауважити, що 1 березня мало велику цінність, як Різдво та Новий рік. 
Важлива складова частина звичаю – очисні обряди. Селяни робили генеральне 
прибирання в будинках і господарстві. Зібране сміття спалювали разом з усім 
старим побутовим сміттям. Скрізь був порядок і чистота, як у приміщеннях, так 
і на вулиці.

Інша значуща дія дня – струшування, провітрювання постелі, одягу, прости-
радла, тобто всіх речей із пряжі, так проганяли зиму, ніби струшуючи кожухи 
баби Докії (Одокії) (Babа Dochia (Odochia)). Прибираючи, люди промовляли: Mart 
în casă, puricii afară! Puricele (блоха) уважався найменшим представником люд-
ської нечистоти і зимової осілості. Його вигнання з дому дорівнювало вигнанню 
зими і заміні її весною. Варто зазначити, що в цей день будь-які інші роботи були 
суворо заборонені. Тільки після закінчення прибирання жінки могли зібратися 
разом прясти. Пряли не по одній, а разом, гуртом, уважали, що їм це дозволено, 
оскільки й баба Докія пряла цього дня. Тільки вагітним жінкам 1 березня забо-
ронялося прясти і ткати.

У давні часи 1 березня люди молили Бога, щоб уродили їхня нива, примножу-
вались стада та захистив їх від зла.

На основі опрацьованої літератури ми виявили, що в містах мерцішор так само 
відзначають, як і в селах. В останні десятиліття жителі міст усе більше й більше 
об’єднуються навколо цінностей національної культури й роблять свій внесок 
у захист культурної спадщини.

На відміну від сільської, у міській місцевості зникли старі практики, пов’язані 
із прибиранням. З іншого боку, досить часто організовуються ярмарки, творчі 
майстерні та виставки, у яких беруть участь як місцеві громади, так і групи сіль-
ських громад, спільно сприяють передачі знань і навичок, пов’язаних із мерці-
шором.
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Попри те, що традиція мерцішора має глибоке коріння, її популярність не 
зменшується і в сучасному світі. Мерцішор перетворився на культурний сим-
вол, який вийшов за межі національних традицій і став частиною міжнародної 
культурної спадщини, оскільки за клопотанням Румунії, Республіки Молдови, 
Болгарії та Македонії із 2017 р. це традиція внесена до списку нематеріальної 
культурної спадщини ЮНЕСКО під назвою “Practici culturale asociate zilei de 1 
martie” («Культурні практики, пов’язані з 1 березня»). Ця традиція передається 
від покоління до покоління, постійно відтворюється співтовариствами і групами 
залежно від середовища, що їх оточує, і захист цього культурного елемента, його 
збереження, формує в них почуття самобутності та спадкоємності, сприяє тим 
самим повазі культурної різноманітності і творчості людини, а також забезпечує 
функціональний зв’язок між традицією та сучасністю.

У Республіці Молдова щороку відбувається музичний фестиваль “Mărțișor”, 
який починається 1 березня і триває до 10 березня. Уперше його проводили 
в 1967 р.

Висновки й перспективи подальшого дослідження. Отже, проведене дослі-
дження підтверджує, що мерцішор є не тільки народознавчим феноменом, а й важ-
ливим культурним інструментом, що пов’язує людей з їхніми предками й із при-
родними циклами. Цей обряд відображає важливі аспекти народної психології, 
соціальних взаємодій та символіки. Роль мерцішора у формуванні колективної 
ідентичності та збереженні культурної спадщини є незаперечною. Водночас цей 
обряд продовжує еволюціонувати, зберігає свою значущість у сучасному куль-
турному контексті. Резюмуючи, мерцішор є яскравим свідченням того, як тради-
ції можуть зберігатися й адаптуватися до нових соціальних та культурних умов, 
водночас не втрачати своєї автентичності та значення. 

Перспективним видається більш детальне вивчення явища мерцішора з погляду 
різних етнічних груп, які проживають на південному заході України. 
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Стаття присвячена теоретичним аспектам перекладу текстів економічного дис-
курсу, підкреслено їхнє значення в сучасній лінгвістиці та галузевому перекладі. 
Зазначено, що у зв’язку із глобалізацією та розширенням міжнародних відносин 
питання адекватності та точності перекладу набувають все більшої актуально-
сті. У роботі висвітлено методологічні підходи до перекладу текстів економіч-
ного дискурсу, досліджено взаємозв’язок між стилістичними особливостями, 
контекстом, термінологією, культурними чинниками та стратегіями перекладу. 
Підкреслюється, що інтеграція машинних технологій та інструментів у процес 
перекладу відкриває нові можливості, але потребує відповідального підходу до 
їх використання. 

Процес перекладу текстів економічного дискурсу є складним й багатогранним, 
оскільки він потребує від перекладача не лише належних лінгвістичних знань і 
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перекладацьких навичок, але й глибокого розуміння економічних термінів і пред-
метної сфери, культурних контекстів, етичних норм і сучасних технологій. Така 
комбінація знань дозволяє забезпечити точність і адекватність перекладів, що є 
критично важливим для ефективної комунікації у сфері бізнесу, фінансів і еконо-
міки. Стверджується, що неправильне тлумачення економічних термінів або спо-
творення змісту спеціалізованих текстів веде до непорозумінь, суперечок, втрати 
довіри між партнерами, значних фінансових втрат і юридичних проблем із сер-
йозними непередбаченими наслідками. Наголошується на тому, що особливості та 
специфічні аспекти перекладу економічних текстів стають не лише теоретичними 
питаннями, але й практичною необхідністю для бізнесу та міжнародної співпраці 
між країнами з різними економічними системами та культурними традиціями. 

Ключові слова: економічний дискурс, контекст, галузевий переклад, методи 
перекладу, цільова аудиторія.
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The article is devoted to the theoretical aspects of translating economic discourse 
texts, highlighting its significance in modern linguistics and specialized translation. 
It is noted that due to globalization and the expansion of international relations, the 
issues of adequacy and accuracy of translation have become increasingly important. 
The research describes methodological approaches to translating texts in the field 
of economics, exploring the interrelationship between stylistic features, context, 
terminology, cultural factors, and translation strategies. It is emphasized that 
integration of machine technologies and tools into the translation process opens up 
new opportunities but requires a responsible approach to their use. The process of 
translating texts in economic discourse is complex and multifaceted, as it requires the 
translator not only to have excellent linguistic knowledge and translation skills but also 
a deep understanding of economic terms and subject matter, cultural contexts, ethical 
norms, and modern technologies. Such combinations of knowledge allows to ensure 
the accuracy and adequacy of translations, which is critically important for effective 
communication in the fields of business, finance, and economics. It is asserted that 
misinterpretation of economic terms or distortion of the content of specialized texts 
leads to misunderstandings, disputes, loss of trust between partners, significant financial 
losses, and legal issues with serious unforeseen consequences. It is emphasized that 
the peculiarities and specific aspects of translating economic texts have become not 
only theoretical questions but also practical necessities for business and international 
cooperation between countries with different economic systems and cultural traditions.

Key words: economic discourse, context, subject-field translation, translation 
methods, target audience.

Постановка проблеми. Переклад текстів економічного дискурсу є важливою 
складовою частиною сучасної лінгвістики та галузевого перекладу. У зв’язку із 
глобалізацією та розширенням міжнародних відносин питання адекватності та 
точності перекладу набувають особливого значення. У цьому контексті важливою 
є роль професійних перекладачів, які не лише мають володіти лінгвістичними 
знаннями та навичками перекладу, але й мати хороші знання в галузі економіки. 
Особливості й окремі аспекти перекладу економічних текстів стають не лише 
теоретичними питаннями, але й практичною необхідністю для бізнесу і міжна-
родної співпраці між країнами, що мають різні економічні системи та культурні 
традиції. Тому дослідження методології перекладу текстів економічного дис-
курсу є актуальним завданням перекладознавства, вирішення якого сприятиме 
розвитку як галузевого перекладу, так і практики комунікативної взаємодії фахів-
ців на міжнародному рівні.

Метою статті є проведення комплексного аналізу теоретичних аспектів пере-
кладу текстів економічного дискурсу, зокрема ролі контексту, термінології, куль-
турних аспектів і методологічних підходів у забезпеченні адекватності та точ-
ності перекладу. 

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Дослідження перекладу економіч-
них текстів охоплює широкий спектр теоретичних підходів. Зокрема, О. Коваленко 
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(2020 р.) підкреслює важливість контексту та специфіки термінології в еконо-
міці. Науковець стверджує, що успішний переклад економічного тексту вимагає 
не лише знання мови, але й глибокого розуміння економічних концепцій [3]. Вод-
ночас іноземний дослідник П. Коттінгем (2019 р.) акцентує увагу на необхідності 
врахування культурних аспектів у перекладі економічних термінів, оскільки вони 
можуть мати різні значення в різних культурних контекстах, що ускладнює про-
цес перекладу [7]. Т. Григоренко у своїй праці «Переклад економічних текстів: 
теоретичні аспекти та практичні рекомендації» (2017 р.) також наголошує на важ-
ливості знання економічної термінології та фокусується на специфіці та різно-
манітності текстів економічного дискурсу [1]. О. Сидоренко у статті «Культурні 
аспекти перекладу економічних термінів» (2020 р.) описує вплив культурних 
чинників на розуміння та переклад економічних термінів, підкреслює необхід-
ність міжкультурної компетенції [6]. Дослідник В. Циганюк у доробку «Особли-
вості перекладу англійських економічних текстів українською мовою» (2021 р.) 
аналізує основні проблеми, з якими стикаються перекладачі, і пропонує можливі 
рішення для покращення якості перекладу [6]. Доцільно згадати в даному кон-
тексті дослідження Дж.Р. Міллера “Translation and Economics: A Cross-Cultural 
Perspective” (2018 р.), яке є важливим внеском у розуміння взаємозв’язку між 
економічними концепціями та процесом перекладу, що є особливо актуальним 
у глобалізованому світі, де економічні реалії можуть суттєво впливати на комуні-
кацію між культурами. Учений переконливо доводить, що економічний контекст 
зумовлює вибір лексики, стилістичні рішення та загальне сприйняття тексту 
перекладу [8]. Вищезазначені аспекти актуалізуються також у науковій розвідці 
А. Кравченко (2019 р.) «Семантичні особливості економічних термінів у пере-
кладі», де авторка аналізує семантичні нюанси термінів і їхній вплив на точність 
перекладу [2]. Вона підкреслює, що правильне розуміння семантики економіч-
них термінів є критично важливим для забезпечення адекватності та точності 
перекладів, оскільки навіть незначні зміни у значенні можуть призвести до сут-
тєвих помилок у сприйнятті інформації. Вона також зазначає, що перекладачі 
повинні бути обізнані не лише в мовних аспектах, але й у специфіці економічної 
термінології, щоб ефективно передавати зміст і нюанси текстів оригіналу. 

Хоча питання перекладу текстів економічного дискурсу стало предметом 
дослідження багатьох науковців, які підкреслюють важливість як мовного, так 
і культурного контексту, а також специфіки термінології й семантичних нюансів 
визначення економічних реалій для досягнення успішного перекладу, недослі-
дженими залишаються питання перекладу специфічних економічних термінів, 
які можуть мати різні значення залежно від контексту, а також впливу культур-
них особливостей на сприйняття економічних концепцій. Окрім того, не досить 
уваги приділяється аналізу впливу глобалізації на економічний дискурс і його 
переклад, а також необхідності адаптації текстів для різних цільових аудиторій. 

Виклад основного матеріалу дослідження. Теоретичні основи перекладу тек-
стів економічного дискурсу охоплюють кілька ключових аспектів (термінологічну 



Studia methodologica, ISSN 2307-1222, No. 59. 2025  209

специфіку, контекстуальність, культурні аспекти, стилістичні особливості, мето-
дологічні підходи, використання технологій, етику й відповідальність), які забез-
печують адекватність і точність інтерпретації змісту та смислу. 

1. Термінологічна специфіка. Економічний дискурс містить багато спеціалізо-
ваних термінів і концепцій, які можуть мати різні значення в різних мовах і куль-
турах. Термін “inflation” (інфляція) в англійській мові означає загальне підви-
щення цін на товари та послуги в економіці, тоді як в українському контексті 
може також включати специфічні аспекти, пов’язані з економічною політикою 
України; термін “subsidy” (субсидія) в англійській означає фінансову допомогу, 
надану урядом для підтримки окремих галузей або товарів, а в українській мові 
передає окремі значення в контексті соціальної політики, наприклад, субсидії на 
комунальні послуги для малозабезпечених верств населення. Ці приклади ілю-
струють різне смислове навантаження термінів залежно від мовного і культур-
ного контексту. Перекладачу треба бути уважним до таких нюансів, щоб забезпе-
чити точність і адекватність перекладу.

2. Контекстуальність. Переклад економічних текстів потребує врахування кон-
тексту, у якому використовуються терміни або фрази. Це передбачає знання про 
ринок, економічні умови, культурні аспекти та специфіку цільової аудиторії. Кон-
текст є важливим чинником, що допомагає визначити, як саме треба перекладати 
терміни та фрази. Словосполучення “bull market” у буквальному перекладі озна-
чає «бичачий ринок», але його значення в економіці стосується періоду, коли ціни 
на акції зростають, а інвестори демонструють позитивний настрій щодо ринку. 
Наприклад, у реченні: “During the last year, we have experienced a significant bull 
market, leading to increased investor confidence and higher stock prices” термін “bull 
market” відображає специфічну економічну ситуацію. Переклад без урахування 
контексту виглядає так: «Упродовж минулого року ми пережили значний бича-
чий ринок, що привело до підвищення довіри інвесторів і зростання цін на акції» 
(Переклад наш – Т. П.; І. Ш.; Л. Ш.). У цьому варіанті термін «бичачий ринок» 
може бути незрозумілим для широкої аудиторії, яка не знайома з фінансовою тер-
мінологією, що може призвести до плутанини.

Контекстуальний переклад пропонує такий варіант інтерпретації тексту: 
«Упродовж минулого року ми спостерігали значне зростання ринку, що привело 
до підвищення довіри інвесторів і зростання цін на акції» (Переклад наш – Т. П.; 
І. Ш.; Л. Ш.). Термін «бичачий ринок» замінено в реченні на «зростання ринку», 
що робить його більш зрозумілим для читачів без спеціальних знань у галузі 
фінансів. Приклад доводить важливість урахування контексту для забезпечення 
точності та зрозумілості перекладу. Отже, контекстуальність є критично важли-
вою в перекладі економічних текстів, оскільки вона дозволяє адаптувати терміни 
та фрази до специфіки ринку, культурних особливостей і потреб аудиторії. Це 
сприяє кращому розумінню й усвідомленню переданої інформації.

3. Культурні аспекти. Прикладом культурних аспектів у сприйнятті економіч-
них концептів може слугувати термін “well-being”. У західних культурах, як-от 
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США або країни Західної Європи, “well-being – добробут, достаток» часто асо-
ціюється з матеріальним забезпеченням, рівнем доходу, споживчими можливос-
тями та доступом до послуг. У цих країнах економічний успіх вимірюється через 
індикатори, як-от ВВП на душу населення або рівень безробіття. Однак в інших 
культурах, наприклад у деяких країнах Азії або Африки, поняття «добробут» 
передбачає не лише матеріальні аспекти, але й соціальні, культурні та духовні 
елементи. Тут «достаток» асоціюється з гармонією в суспільстві, сімейними 
зв’язками, традиціями та загальним станом здоров’я громади. Отже, урахування 
культурних відмінностей є критично важливим для адекватного перекладу еко-
номічних концептів і забезпечення правильного сприйняття інформації.

4. Стилістичні особливості. Економічному дискурсу притаманний свій стиль 
викладення та подачі матеріалу, який включає формальний або неформальний 
тон, використання графіків і таблиць, а також особливості структури тексту. 
Одним із завдання перекладача в даному разі є вміння адаптувати стиль тексту 
для цільової аудиторії, щоб забезпечити ефективне спілкування та розуміння 
простору економічного середовища.

Прикладом стилістичних особливостей економічного дискурсу може слугу-
вати текст, присвячений аналізу фінансових ринків. “In the context of globalization, 
financial markets are subject to significant fluctuations. In particular, recent data show 
an increase in stock market volatility, which is related to macroeconomic factors, such 
as changes in central bank monetary policy” (Приклад наш – Т. П.; І. Ш.; Л. Ш.).

Адаптація тексту для різних аудиторій може передбачати спрощення терміно-
логії та пояснення складних понять простішим і зрозумілішим способом, про що 
свідчать переклади, подані нижче: а) переклад оригінального тексту (формаль-
ний стиль): «В умовах глобалізації фінансові ринки зазнають значних коливань. 
Зокрема, останні дані свідчать про зростання волатильності акцій на фондових 
біржах, що пов’язано з макроекономічними факторами, як-от зміни в монетар-
ній політиці центральних банків» (Переклад наш – Т. П.; І. Ш.; Л. Ш.); б) пере-
клад оригінального тексту, що адаптований для неформальної аудиторії: «Сьо-
годні фінансові ринки переживають чимало змін через глобалізацію. Наприклад, 
акції на біржах стали більш нестабільними, і це пов’язано з тим, як центральні 
банки змінюють свою політику» (Переклад наш – Т. П.; І. Ш.; Л. Ш.).

Стилістичні особливості економічного дискурсу є важливими для розуміння 
й ефективної комунікації в цій сфері. Адаптація стилю викладу залежно від 
цільової аудиторії дозволяє забезпечити більш глибоке сприйняття економічних 
моделей і практик, які потребують нових підходів до їх аналізу. Уміння перекла-
дача передавати інформацію відповідно до стилю та цільової аудиторії є надій-
ним ключем для успішної комунікації в економічному середовищі.

5. Методологічні підходи, різні стратегії, техніки та методи перекладу спеціалі-
зованих текстів, зокрема і економічних, досліджували й аналізували у своїх пра-
цях багато науковців: О. Дуда, О. Кобзар, О. Коваленко, Н. Мельник, О. Снігов-
ська, Л. Савицька, Н. Тимощук, В. Циганюк та інші. Проте в нашому дослідженні 
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ми фокусуємось на описі окремих методів перекладу економічного тексту (на 
прикладі англійсько-української мовної пари) у рамках методологічних підходів, 
які включають функціональний, пояснювальний і критичний аналіз.

1. Дослівний переклад – метод, що використовується в межах функціональ-
ного підходу і застосування якого допомагає зберегти однозначність семантики 
термінів у мові оригіналу та перекладу, а також метод, що дозволяє передати 
тотожність економічної термінології. 

У реченні: “The stock market crash of 1929 led to the Great Depression”. – Обвал 
фондового ринку в 1929 р. призвів до Великої депресії» (Приклад наш – Т. П.; 
І. Ш.; Л. Ш.) дослівним перекладом термінологічного словосполучення “stock 
market crash” є український еквівалент «крах фондового ринку». На нашу думку, 
дослівний переклад вищезазначеного терміна є точним, однак, залежно від цільо-
вої аудиторії, можливо, буде доцільним надати додатковий контекст, пояснити, що 
цей обвал стався внаслідок деяких економічних умов і мав глобальні наслідки. 
Наступний приклад: “The GDP of the country increased by 5% last year”. – Валовий 
внутрішній продукт країни зріс на 5% минулого року» презентує термін “Gross 
Domestic Product (GDP)” (Приклад наш – Т. П.; І. Ш.; Л. Ш.), дослівний пере-
клад якого такий: «Валовий внутрішній продукт (ВВП)». У такому разі збері-
гаються чітка точність, цілковита доречність уживання терміна, оскільки ВВП 
є загальновживаною конструкцією в українській економічній термінології, має 
конкретне значення в економіці.

2. Метод адаптації чи підбору еквівалента використовується, коли терміни не 
мають прямих відповідників у цільовій мові. 

Терміни “start-up” та “crowdfunding”, “crowdsourcing” у реченнях “The 
start-up received funding from several investors”, “Free licenses are often the basis of 
crowdsourcing and crowdfunding projects” не мають прямих відповідників в укра-
їнській мові: «Стартап отримав фінансування від кількох інвесторів», «Безко-
штовні ліцензії часто є основою проєктів краудсорсингу та краудфандингу» 
(Приклад наш – Т. П.; І. Ш.; Л. Ш.), тому, як засвідчують приклади, вони запози-
чуються без змін, адаптуються через калькування, таким чином стають зрозумі-
лими для реципієнтів.

3. Метод двоетапного перекладу: за цих умов спочатку здійснюється дослів-
ний переклад, а потім відбувається адаптація тексту в контексті цільової мови 
й аудиторії. Такий метод дозволяє поєднати точність із комунікативною ефектив-
ністю, що є важливим для критичного аналізу тексту. 

Словосполучення “market share” у прикладі “The company’s market share has 
grown significantly over the past year” можна віднести до двоетапного способу пере-
кладу українською мовою, тобто дослівний варіант – це «частка ринку» – «Частка 
ринку компанії значно зросла за минулий рік», тоді як адаптованою і кінцевою 
та поширеною версією є термінологічне словосполучення «ринкова частка» – 
«Ринкова частка компанії значно зросла за минулий рік» (Приклад наш – Т. П.; 
І. Ш.; Л. Ш.). 
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4. Інтерпретація як когнітивний процес і як метод перекладу відповідає поясню-
вальному підходу, є комплексною категорією, що включає в себе як дії щодо 
сприйняття та розуміння тексту оригіналу, так і дії з відображення та фіксації 
результатів цього процесу цільовою мовою. Так, під час перекладу статей еконо-
мічного дискурсу часто постає необхідність пояснення специфічних економічних 
моделей або термінів, які не є загальновідомими, тому детальний опис (інтерпре-
тація) того чи іншого контексту допомагає уникнути непорозумінь і забезпечує 
читачеві глибше розуміння суті та смислу поданого матеріалу.

Aнглійське речення “The government decided to implement a bailout for the 
struggling bank to prevent a financial crisis” (Приклад наш – Т. П.; І. Ш.; Л. Ш.) 
містить термін “bailout”, інтерпретація якого включає інформацію про фінансову 
підтримку, яку отримує підприємство або держава для запобігання банкрутству; 
про надання кредитів, інвестицій або інших форм фінансової допомоги з боку 
уряду чи приватних інвесторів; а також інформацію про те, що термін “bailout” 
зазвичай уживається в ситуаціях, коли компанія або країна стикається із серйоз-
ними фінансовими труднощами, які загрожують її стабільності. Ще одним при-
кладом може слугувати термін “quantitative easing” у реченні “The central bank 
implemented quantitative easing to boost the economy during the recession” (Приклад 
наш – Т. П.; І. Ш.; Л. Ш.), що перекладається як «кількісне пом’якшення», інтер-
претується як економічна політика, яка полягає в непрямому збільшенні грошової 
маси шляхом викупу активів центральним банком. Ця стратегія зазвичай вико-
ристовується в умовах економічної рецесії, коли традиційні методи монетарної 
політики, як-от зниження процентних ставок, уже не є ефективними. Кількісне 
пом’якшення має на меті стимулювати економічну активність шляхом зниження 
витрат на кредитування та підвищення ліквідності.

Отже, вибір методологічного підходу до перекладу економічних текстів зале-
жить від контексту, цільової аудиторії та специфіки теми. Ефективний переклад 
потребує гнучкості та здатності адаптуватися до різних ситуацій, щоб забезпе-
чити максимальну точність і зрозумілість. Застосування різних методів пере-
кладу в межах того чи того підходу дозволяє перекладачам створювати якісний 
продукт, який відповідає потребам ринку і зберігає основні ідеї та цільову спря-
мованість оригінального тексту.

6. Використання комп’ютерних технологій у процесі перекладу текстів еконо-
мічного дискурсу стало невід’ємною частиною сучасної практики і, безумовно, 
пов’язано з необхідністю швидкого, точного й ефективного перекладу як текстів, 
так і спеціалізованих термінів, які часто трапляються в даній галузі. Отже, сучасні 
системи машинного перекладу (Machine Translation) використовують алгоритми 
штучного інтелекту для оброблення та перекладу текстів, які швидко опрацьову-
ють великі обсяги інформації та презентують технічний варіант перекладу, що 
значно економить час і ресурси. Наприклад, системи на базі нейронних мереж, 
як-от Google Translate, Microsoft Translator або DeepL, демонструють високу точ-
ність перекладу економічних термінів, працюють на спрощення, прискорення та 
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вдосконалення процесу інтерпретації текстів. Оскільки у сфері економіки існує 
безліч специфічних термінів, які можуть бути неоднозначними або мати різні зна-
чення залежно від контексту, то комп’ютерні інструменти (TermWeb, Multiterm) 
забезпечують основу для створення глосаріїв та бази даних термінів, які авто-
матично оновлюються і доповнюються. Завдяки цьому перекладачі отримують 
доступ до актуальної інформації, яка спрощує процес їх роботи та допомагає 
уникати помилок. 

CAT-інструменти (Computer Assisted Translation tools), як-от: SDL Trados, smart 
CAT, Wordfast або MemoQ, дозволяють створювати пам’ять перекладу (Translation 
Memory), що накопичує раніше перекладені фраґменти тексту, і водночас нада-
ють різні можливості та функції, як-от редагування, вичитка, форматування, 
перевірка орфографії та контроль якості.

Краудсорсинговий переклад (CST) – це технологія, яка використовує потуж-
ність і різноманітність онлайн-спільноти для створення перекладів, задіює 
колективні знання й обмін досвідом різних людей, сприяє співпраці, зворотному 
зв’язку й інноваціям серед перекладачів і користувачів, як результат, забезпечує 
високу якість фахового перекладу економічного тексту [5]. 

Отже, комп’ютерні технології значно полегшують процес перекладу текстів 
економічного дискурсу, підвищують швидкість і ефективність роботи переклада-
чів. Проте важливо пам’ятати про необхідність людського ресурсу й експертного 
втручання для забезпечення високої якості перекладу. Отже, інтеграція техноло-
гій у процес перекладу відкриває нові можливості, але потребує відповідального 
підходу до їх використання.

7. Етика та відповідальність. Етичні стандарти в перекладі охоплюють питання 
точності, чесності, конфіденційності, відповідальності та культурної вразливості. 
Через те, що тексти економічного дискурсу часто містять чутливу інформацію та 
дані, які не призначені для публічного розголошення, фахівці зобов’язані дотри-
муватися суворих правил конфіденційності, уникати розголошення даних третім 
особам і забезпечити надійне зберігання документації. Це особливо важливо тоді, 
коли йдеться про угоди, комерційні таємниці або фінансові розрахунки. Пере-
кладачі мають усвідомити, що саме вони несуть відповідальність за якість свого 
перекладу та подальші виклики, які можуть з’явитися: наприклад, неправильний 
переклад терміна «активи» здатний призвести до викривлення фіскального звіту 
і, як наслідок, до помилкових інвестиційних рішень. Отже, експерти в галузі 
перекладу мають бути завжди готові виправляти помилки і визнавати їх, якщо 
таких припустилися, вони зобов’язані працювати на користь свого професійного 
зростання та вдосконалення, постійно підвищувати кваліфікацію, стежити за змі-
нами чи нововведеннями у професійній галузі, оскільки нехтування знаннями та 
навичками веде до формування неналежної перекладацької компетентності.

Висновки. Процес перекладу текстів економічного дискурсу є складним 
і багатогранним, оскільки він потребує від перекладача не лише відмінних лінгві-
стичних знань і перекладацьких навичок, але й глибокого розуміння економічних 
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термінів і предметної сфері, культурних контекстів, етичних норм і сучасних 
технологій. Така комбінація знань дозволяє забезпечити точність і адекватність 
перекладів, що є критично важливим для ефективної комунікації у сфері біз-
несу, фінансів і економіки. Успішний переклад не лише передає інформацію, але 
й ураховує нюанси значень і смислів, які можуть вплинути на сприйняття тексту 
цільовою аудиторією, що робить цей вид діяльності надзвичайно відповідальним 
і важливим.
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У статті розкрито художню своєрідність творчості Валерія Шевчука в кон-
тексті барокової естетики (на матеріалі романів «Дім на горі» та «На полі сми-
ренному»). Значну увагу акцентовано на дослідженні великої прози митця, 
котрий, продовжуючи традиції літератури українського бароко, творить ори-
гінальну концепцію світу і людини, авторську стратегію інтерпретації бароко-
вих текстів. Простежено наукове осмислення Валерієм Шевчуком української 
барокової літератури (за ґрунтовною науковою працею «Муза Роксоланська. 
Українська література ХVІ–ХVІІІ століть») як важливого чинника духов-
но-культурного буття української нації. Зауважено, що творам барокової 
літератури притаманні синтез риторичності й метафоричності, контрастно-
сті й живописності, гротескності й алегоризму, гра складними емблемами й 
алегоріями, ускладнена образність, глибока символічність. Валерій Шевчук 
проводить ідейні та формальні зв’язки між бароковими першоджерелами та 
відповідними їм поетико-риторичними схемами і фольклором, що розкриває 
значущість його культурологічної концепції.

Письменник відповідно до власного самобутнього світовідчуття вибудо-
вує в художніх творах багатовимірні картини української дійсності, формуючи 
авторську національну духовно-естетичну модель. Розширюючи реальність за 
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допомогою снів, марень, фантасмагоричних візій, автор створює неповторну 
нову ірреальну, ілюзійну дійсність, руйнуючи межі між дійсним і фантастичним, 
справжнім і міфічним. Такий художній світ підпорядкований примхливо-бароко-
вим ситуаціям, що передбачають несподівані колізії, барокові метафори, симво-
лічні шифри, підсвідомі контексти. Валерій Шевчук намагається проникнути й 
розкрити тайну життя, незбагненність доленосних перипетій, вдаючись до типо-
вої для барокової літератури ускладненої архітектоніки тексту ‒ «тексту в тексті». 
Саме використання фрагментів інших текстів, запозичення, алюзії, ремінісценції, 
а також сприйняття світу як гри і театру, де кожному відведено певну роль, майс-
терно реалізовано митцем у романах «Дім на горі» та «На полі смиренному». Це 
свідчить про домінування засобів естетики бароко в романістиці Валерія Шев-
чука, що визначають подвійне і навіть потрійне прочитання авторського тексту.

Ключові слова: бароко, метафора, концепт, дискурс, художня специфіка, 
наратив, трактат, необароко, «химерна проза».
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The article reveals the artistic originality of Valeriy Shevchuk’s works in the context 
of Baroque aesthetics (based on the novels “House on the Hill” and “On the Humble 
Field”). Considerable attention is paid to the study of the great prose of the artist, who, 
continuing the traditions of Ukrainian Baroque literature, creates an original concept 
of the world and man, the author’s strategy of interpreting Baroque texts. The article 
traces Valeriy Shevchuk’s scientific comprehension of Ukrainian baroque literature 
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(based on the thorough scientific work “Muse of Roksolana. Ukrainian Literature of 
the XVI–XVIII Centuries”) as an important factor in the spiritual and cultural life of the 
Ukrainian nation. It is noted that the works of Baroque literature are characterized by 
a synthesis of rhetoric and metaphor, contrast and picturesqueness, grotesqueness and 
allegory, a play with complex emblems and allegories, complicated imagery, and deep 
symbolism. Thus, Valeriy Shevchuk draws ideological and formal connections between 
Baroque primary sources and their corresponding poetic and rhetorical schemes and 
folklore, which reveals the significance of his cultural concept.

The writer, in accordance with his own original worldview, builds multidimensional 
pictures of Ukrainian reality in his works, forming the author’s national spiritual and 
aesthetic model. Expanding reality with the help of dreams, delusions, phantasmagoric 
visions, the author creates a unique new unreal, illusory reality, destroying the 
boundaries between the real and the fantastic, the real and the mythical. Such an 
artistic world is subject to whimsical and baroque situations that involve unexpected 
collisions, baroque metaphors, symbolic ciphers, and subconscious contexts. Valeriy 
Shevchuk tries to penetrate and reveal the mystery of life, the incomprehensibility of 
fateful vicissitudes, resorting to the complicated textual architecture typical of Baroque 
literature – “text within text”. It is the use of fragments of other texts, borrowings, 
allusions, reminiscences, as well as the perception of the world as a game and theater, 
where everyone has a certain role, that the artist masterfully realized in the novels 
“The House on the Hill” and “On the Humble Field”. This testifies to the dominance 
of Baroque aesthetics in Valeriy Shevchuk’s novels, which determine a double or even 
triple reading of the author’s text.

Key words: baroque, metaphor, concept, discourse, artistic specificity, narrative, 
treatise, neo-baroque, “bizarre prose”.

Постановка проблеми. Валерій Шевчук – знакова постать в українському 
літературному дискурсі другої половини XX століття. Його творчий доробок, 
позначений новаторськими пошуками, засвідчує творення національної духов-
но-естетичної моделі, відзначається новими підходами до структурування худож-
нього світу. Митець розширює тематику, трансформує традиційну концепцію 
персонажа, замість реалістичних шаблонів сюжетотворення реалізує нові прин-
ципи побудови творів, які б адекватно відображали унікальне світобачення і сві-
торозуміння автора.

Як дослідник бароко, Валерій Шевчук вимислює свій власний художній код, 
для якого характерними є синкретизм мислення, багатовимірний часопростір, 
поліфонічність нарації. За законами барокової естетики, в епіцентрі його твор-
чості – душа людини як арена пошуків шляхів самоствердження, прагнення 
особистості вийти за побутові межі, пізнати світ і себе в ньому, піднятися над 
буденністю до духовних висот, подолати заземленість, вирватися за межі фатуму, 
знайти сили бути собою, віднайти істину «на шляхах індивідуального самов-
досконалення і суспільного прогресу» [8, с. 12]. Наснажуючись в українському 
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фольклорі та міфології, захоплюючись бароковою естетикою та філософією 
Григорія Сковороди, Валерій Шевчук витворює неповторний художній світ, де 
людина постає в розмаїтості своїх світовідчуття, світоспоглядання, світосприй-
няття. Тому важливо, за словами Миколи Жулинського, вчитатися в цей дивовиж-
ний, реалістично виписаний і майстерно збагачений фольклорно-фантастичною 
образністю художній світ Валерія Шевчука, в основі якого проза звичайного люд-
ського життя, а духовним рушієм є любов до людини і світу [8, с. 15].

Спроби об’єктивного осмислення творів Валерія Шевчука простежуємо в нау-
кових розвідках С. Андрусів, Н. Городнюк, А. Горнятко-Шумилович, В. Дани-
ленка, Л. Донченко, Т. Жовновської, М. Жулинського, Л. Залевської-Онишкевич, 
Л. Зелінської, Р. Корогодського, П. Майданченко, В. Мелешко, Р. Мовчан, М. Пав-
лишина, В. Панченка, М. Рябчука, М. Слабошпицького, В. Соболь, Л. Тарнашин-
ської, Г. Штоня та ін. Зазначимо, що дослідження творчості митця в контексті 
барокової естетики здійснювалося принагідно і потребує системного підходу.

Метою нашої наукової студії є окреслити особливості художнього світу 
Валерія Шевчука в контексті барокової естетики; вказати на новаторські риси 
великої прози письменника (на матеріалі романів «Дім на горі» та «На полі сми-
ренному»), зокрема жанрову структуру та визначальні стильові домінанти; про-
стежити авторову літературознавчу рецепцію давнього українського письменства 
та його вплив на розвиток новітньої української літератури і творчість письмен-
ника передусім; осмислити форми вираження авторської свідомості в художній 
площині тексту.

Виклад основного матеріалу дослідження. Багатим джерелом художньої 
творчості для «сучасного книжника» (В. Мелешко) Валерія Шевчука стала баро-
кова українська література. Саме сукупність барокових «голосів» (Р. Барт) в най-
різноманітніших модифікаціях проймає тексти видатного українського пись-
менника другої половини ХХ століття. Його детальне і скрупульозне занурення 
в бароковий текст сприяло формуванню альтернативних до сучасних уявлень про 
життя, світ, людину, творчість. Мабуть, тому в художньому світі Валерія Шев-
чука репрезентація барокової літератури стала виразним виявом самоідентифіка-
ції, адже, як зазначав сам дослідник давнього письменства, «епохи кінчаються, 
а з ними змінюється обличчя літератури» [5, с. 373]. «Обличчя» барокової літе-
ратури Валерій Шевчук прагнув розгледіти у ґрунтовній науковій праці «Муза 
Роксоланська. Українська література ХVІ–ХVІІІ століть» (2004–2005). Над цієї 
книгою у двох томах дослідник працював кілька десятиліть. Поштовхом до її 
написання стала його дипломна робота «Публікація документальних матеріалів 
з історії України у ХVІІІ ст.» (1962–1963 рр.).

«Муза Роксоланська. Українська література ХVІ–ХVІІІ століть» є «живим бут-
тям часу» (В. Шевчук), адже засвідчила глибинне проникнення письменника 
в культурний пласт доби бароко, яке «не тільки відбивало ментальність україн-
ського народу, а значною мірою її творило і збагачувало» [6, с. 333]. Саме в цьому 
дослідник вбачав найбільшу цінність барокового письменства. Валерій Шевчук 
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зауважував, що барокові майстри слова «зуміли створити своєрідну, високого, 
середнього й низового стилів літературу зі своїми питомими рисами, своїми вер-
шинами структурами, своєю глибиною, висотою та шириною, своїм духовним 
та земним обличчям» [6, с. 333]. Провідною ознакою художнього стилю баро-
кових митців він називає всеохопну метафору (показовими в цьому контексті 
є твори полемічної прози, зокрема трактати «Нова міра старої віри» Лазаря Бара-
новича, «Розмова білоцерківська», «Стара Західна церква…», «Месія правдивий, 
Ісус Христос, Син Божий» Іоаникія Галятовського, «По істинну віру» Інокентія 
Ґізеля, «Камінь віри» Стефана Яворського тощо). У «Музі Роксоланській» Вале-
рій Шевчук виокремлює метафоричність як особливу барокову систему образ-
ного мислення, поряд з якою ставить ще одну рису естетики бароко – концептизм. 
Дослідник зауважує, що «дисонанс, суперечності, гіперболізація, загадковість, 
незбагненність, боротьба начал, подвійне читання текстів – основа барокової 
естетики, на цій підставі будувався і концепт» [6, с. 374]. Саме тому, за тверджен-
ням В. Шевчука, «наші поетики так багато уваги віддавали символам, емблемам, 
ієрогліфіці, які були компонентами метафоричного мислення» [6, с. 374]. Дослід-
жуючи давнє письменство, він виокремлює концепти словесний і смисловий. 
«Словесний – це гра слів, а смисловий – гра понять» [6, с. 374]. Таким чином, 
Валерій Шевчук розуміє концепт як дотеп, жарт, гостре афористичне висловлю-
вання. Усі ці ознаки творчо переосмислені митцем і введені в художню структуру 
романів, передусім «Дім на горі» та «На полі смиренному».

«Муза Роксоланська. Українська література ХVІ–ХVІІІ століть» як вершинна 
в осмисленні Валерієм Шевчуком бароко розкриває його важливі аспекти: бага-
тоголосся, модерна естетика, підтекстове читання, симбіоз архаїки й новацій на 
всіх рівнях жанрового інваріанту і змістової наповненості. Ця наукова праця, за 
ретельним обсервуванням авторів «Історії української літератури у дванадцяти 
томах», «відзначається уважним та прискіпливим прочитанням творів давньої 
писемності, цікавими спостереженнями, знахідками, подробицями, які відтворю-
ють для читача колорит епохи, розкривають долі письменників, обставини збері-
гання або відкриття рукопису тощо» [2, с. 27]. Лише такий вдумливий читач-ін-
телектуал, як Валерій Шевчук, ревізуючи давню українську літературу, творить 
художні тексти, які може осягнути тільки належно підготовлений читач, власне, 
як і він, читач-інтелектуал.

Услід за Григорієм Сковородою Валерій Шевчук прагне пізнати істину, від-
найти першопричину зла, «схрестити добро і зло у конфліктному двобої, а для 
цього персоніфікує їх у характерах своїх героїв» [8, с. 9]. Тому його новели із 
циклу «Голос трави» (роман «Дім на горі») є морально-етичними постулатами, 
своєрідними «повчаннями» для прийдешніх поколінь. І в структурі роману «На 
полі смиренному» як художній інтерпретації Києво-Печерського патерика автор 
по-своєму осягає загальнолюдські цінності. Він розмірковує на теми добра і зла, 
алегорично переосмислює сенс людських життя і смерті, вічного і марнотного, 
високого і низького. Цікаво, що монастир, де відбуваються події твору, постає 
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своєрідним «полем бою» світла і темряви, а отже, символом тоталітарної дер-
жави, де нівелюється людина, заперечується її право на свободу.

Назви романів «Дім на горі» і «На полі смиренному» є смисловими концеп-
тами ‒ всеохопними метафорами, через які розкривається їх ідейний зміст. Так, 
назва «Дім на горі» символізує фортецю людської духовності, моральності, місце, 
де людина почувається захищеною, локація, де панує любов, а отже, дорога до 
дому – це відповідно шлях до світла, арена боротьби добра і зла, тому так важливо, 
щоб добро перемогло. Заголовок-метафора «На полі смиренному» є наскрізним 
концептом-символом, адже поле – це життя, а на полі триває двобій між світлом 
і темрявою, прекрасним і потворним, високим і низьким. І надважливо, щоб це 
житейське поле не було «смиренним», бо тоді воно поростає не цільним зерном, 
а половою ‒ людськими вадами, викривленими моральними пріоритетами, на 
жаль, на противагу ціннісним орієнтирам: славолюбство (Агапіт), гординя (Свя-
тоша), підступність і зрада (Никін), прагнення до збагачення (Василь), жадіб-
ність (Григорій) і т. д. У цьому контексті підзаголовок роману «Новий Синаксар 
Київський, писаний Семеном-затворником Печерського святого монастиря» вка-
зує на бажання автора «укласти» свій абсолютно новий Київський патерик. Він, 
на нашу думку, розкриває жанровий зв’язок між романом і його прототекстом, 
що простежуємо переважно через ремінісценції, пародію та травестію.

Роман «На полі смиренному» заґрунтований у традиції житійної прози (агіо-
графічна проза в давньому українському письменстві пройшла певний етап ста-
новлення й розвитку – від княжих житій ще києворуської доби Бориса і Гліба, 
Ольги, Володимира та ін. до «Книги житій святих…» Димитрія Туптала). Роз-
повідь веде отець Семен: «Я, недостойний Семен, прочитавши Полікарповий 
патерик, писаний задля наставлення майбутніх поколінь, задумався був неви-
мірно. Часу для думання в мене досить, я мало здатний до монастирських робіт, 
та й маю досить власного кошту, щоб найняти слушку; отож можу дозволити 
собі безділля і віддатися спокійному спогляданню неба, завжди дивного і чудо-
вого, через що я, може, й наклав на плечі червону одежу: тут, здавалося, ніхто 
моєму безділлю не перешкоджатиме» [7, с. 6]. Сюжетно-композиційна структура 
роману «На полі смиренному» відтворює мозаїчну архітектоніку Києво-Печер-
ського патерика, де механічно об’єднано майже чотири десятки «слів», кожне 
з яких можна розглядати як окремий твір. В основі кожної патерикової новели 
‒ не традиційна агіографічна схема, а окремі знакові епізоди з життя монахів 
крізь призму ірреального, надприродного, вигаданого, коли в центрі всіх подій 
перебуває чудо як естетичний феномен. За таким же принципом структурує свій 
роман і Валерій Шевчук: «оповіді-легенди» про ченця Лаврентія, що «мав славу 
цілителя біснуватих» [7, с. 8]; Єремію Прозорливого, про якого казали, що «йому 
триста літ і що прийшов він у монастир отакий старий і білий, а прострижене 
волосся зібрав і навіщось береже» [7, с. 19]; Святошу, колишнього князя черні-
гівського, що «зводив над головою сокиру – блискуче лезо спалахувало над ним» 
[7, с. 22]; Прохора, котрий робив хліб із лободи, з попелу сіль, а «у його келії стояла 
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пічка, на якій постійно щось варилося, стіни було опоясано полицями, де стояло 
безліч слоїків» [7, с. 42], «коли чув над собою шелест крил, забував про свою 
згорблену спину, а зводив догори клинцювату бороду і довго стежив за польотом 
пташки» [43, с. 44]; Ісакія, до якого Христос приходив; Теофіла, котрий щодня 
смерті собі чекав і «плакав на молитві і під час служби, плакав, хліб споживаючи 
і кудись ідучи. Навіть коли спав, текли з його очей сльози, і він почав печалитися, 
що не може їх зібрати у глек, якого знову незмінно носив при собі під пахвою» 
[7, с. 95]; Агапіта-лікаря; Іоанна-затворника, який із плоттю своєю боровся, бо 
«лихі привиддя мучили його, і привиддя ці – мова душі його була; не міг він 
відрізнити, де слово боже, а де дияволове, бо не пізнав істини, що любов до бога 
любов’ю до світу та життя вимірюється, добрими вчинками вона важиться, а той, 
хто у темряву себе вкидає, темряви сином стає» [7, с. 134]; Григорія, який дива 
творив і хлопів тим самим для монастиря здобував, «і знову співав та милився» 
[7, с. 140], Федора і дорадника його Василя, які «жили в одному часі, і думки все-
таки до одного у них були прив’язані: Федір із тривогою думав, чи знайде Василь 
скарб, оту скриню, повну золота, срібла і коштовного посуду, а Василь тим часом 
рив стіни» [7, с. 173]. Усі розповіді-рукописи отця Семена, розкриваючи різні 
життєві долі монастирської братії, прочитуємо як своєрідні філософські роздуми 
про загальнолюдські ідеали, пошук людиною сенсу буття, а персонажі «переро-
стають» в образи-символи, підносячись над часом і простором, бо ж справжнє 
служіння добру не в умертвінні, а в принесенні користі людям.

Акцентуємо увагу на авторській концепції «людини нескореної», проголошеній 
отцем Семеном: «…кожна людина начебто розполовинена ходить, і часто одна її 
суть не подібна до другої, отож машкара на оту видиму половину майже завжди 
накладається. Горе тим, хто не має такої розполовиненості і хто відкинув маш-
кару геть! Він ізгоєм стає і підпадає під зневагу братів своїх по закапелку. Відтак 
бездомним робиться, і це тягнеться доти, доки не долучається до гурту інших» 
[7, с. 186]. Устами того ж отця Семена Валерій Шевчук у заключній оповіді «про 
те, як я під суд братії потрапив» («Я пишу своє писання після Полікарпа не тому, 
що хочу огудити його працю: вона має свою правду, а моя – свою» [7, с. 180]), 
окреслює покликання людини – жити за законами Божими, бо «щось у людині 
є таке, що робить її раз назавжди даною. Те, що зводить її погляд до неба і богорів-
ною її робить» [7, с. 186]. Лише ціннісні орієнтири та праведне життя, за концеп-
цією Валерія Шевчука, є ознакою «нескореної людини»: «…одне я знаю: житиму 
на цій землі так, щоб нікому не принести лиха. Коли мені це вдасться, зелене 
сонце, гадаю, благословить мене, а люди, сподіватимуся, не осудять» [7, с. 188]. 
Однак письменник устами праведника Ісакія наголошує, що кожен у творенні 
і виборі своєї долі є вільним: «У тьмі ви ходите, тьмою дихаєте: хочете мене до 
себе забрати, але я сам себе помістив серед вас» [43, с. 80]. Він вказує на потребу 
знайти в собі сили відірватись від сірої маси, не боятись бути самим собою, йти 
своїм шляхом, пізнати самого себе: «І коли б хтось у моєму писанні узрів недобру 
волю і зневагу до людини, то той би помилився глибоко: я тільки вчинки описую, 
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а вони вже самі важаться на доброносних вагах» [7, с. 35]. Таким чином, важливо 
знати і пам’ятати: засуджувати можна вчинки, а не людину. Письменник – одвіч-
ний шукач істини в романі віднаходить сенс людського буття в любові, бо саме 
«любов – це боже відбиття в наших душах» [7, с. 34] і лише любов до Бога, світу, 
людей вчить не помічати дрібного, нікчемного, а, навпаки, бачити добре, тво-
рити високе, вічне: «Все дрібне й нікчемне, темне, заздрісне й облудне хай зійде 
з мого зору: хай стоїть перед ним завжди той клаптик блакитного неба, і хай він 
мене просвіща» [7, с. 8]. Ці слова вважаємо ідейним стрижнем твору, бо важливо 
вміти позбутися усього дріб’язкового, знайти правильну відповідь на запитання: 
«Хто ті двоє, що найсильніше борються в світі?» [7, с. 6]. Відповідь автора про-
ста – життя і смерть, добро і зло, світло і темрява. На цьому полі битви важливо 
не бути смиренним, але потрібно бути наповненим любов’ю. Отже, екзистен-
ційні поняття, над якими замислюється праведний Семен, є співзвучними світо-
відчуттю Валерія Шевчука: «Не судити, а розуміти я хочу людей, що зачинилися 
тут від світу. Тільки той, хто упередженої злості позбудеться, може небо відчути 
у себе в серці, ясне, високе…» [7, с. 91].

Вічні питання пошуку сенсу буття порушує митець у романі-баладі «Дім на 
горі», перший розділ якого має надзвичайно промовисту назву – «Спокій», бо 
для гармонії із собою важливо віднайти «тихий і незвичайний спокій» [8, с. 18]. 
У цьому контексті доречним є епіграф із вавилонських молитов: «Хай буря 
в серці пана мойого втихне! / Хай заспокоїться бог, якого не знаю…» [8, с. 18]. 
Зауважимо: Валерій Шевчук майстерно реалізує елементи барокової поетики на 
різних рівнях роману-балади, зокрема через введення традиційних для барокової 
літератури ідей, мотивів: єдність реального і фантастичного, історії і міфу; синтез 
високого і низького; ідеї марності земного життя; мотиви швидкоплинності часу, 
пошуку істини та ін. Відповідно до естетики бароко митець моделює образи своїх 
персонажів. Тож тісне переплетення реального з ірреальним, дійсного з фантас-
тичним, справжнього з умовним, широке використання засобів іронії, гротеску, 
театральності з елементами фольклорної та міфологічної поетик, введення диво-
вижних метаморфоз, зміщення подій у часі та просторі дають підстави вважати 
«Дім на горі» гідним зразком української химерної прози.

За слушним зауваженням Л. Тарнашинської, Валерій Шевчук «не вдається 
до чорно-білої однозначності, а завше бачить людську душу як арену боротьби 
між добром і злом, у якій і відбувається як самопізнання, так і самодоростання, 
духовне еволюціонування, саморозвиток» [4, с. 109–110]. Його персонажі завжди 
є відданими шукачами істини, власної чи загальної. Вони проходять складний 
шлях самопізнання, який митець трактує як один із головних етапів у процесі 
пошуку істини як акті самоідентифікації та самотворення.

Особливе місце в ідейно-тематичній площині роману-балади «Дім на горі» 
посідає мотив подорожі та пов’язані з ним образи дороги й героя-мандрівника. 
Це засвідчують назви «Дорога» першої новели з другої частини «Голосу трави» 
(оповідання, написані козопасом Іваном Шевчуком і приладжені до літературного 
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вжитку його правнуком у перших) та «Синя дорога» ‒ другого розділу пові-
сті-преамбули. Мотив дороги, вважаємо, увиразнює тему обов’язку та призна-
чення людини, а ширше ‒ ідею необхідності самопізнання та пошуку істини:  
«…саме туди вела синя, мерехтлива дорога, по якій ішов, а позаду лишалася хата» 
[8, с. 54]. Автор доходить висновку, що покликання людини ‒ віднайти свою, 
правильну життєву дорогу, а щоб вміти розпізнати її, то нею «треба таки йти… 
головне – подолати цю кляту дорогу!» [8, с. 241], впевнено йти дорогою, якою 
тебе веде доля, запитуючи час від часу себе: «Врешті, куди я йду?» [8, с. 241].

Валерій Шевчук віднайшов авторський необароковий стиль, який, по-перше, 
відповідав індивідуально-особистісним світовідчуттям письменника, по-друге, 
певною мірою був зумовлений загроженими суспільними умовами, у яких довгий 
час жив і творив автор, по-третє, натхненний філософією екзистенціалізму, що 
відповідала на запити і потреби автора. Барокове світосприйняття митця знайшло 
вияв у необарокових стильових домінантах, а барокове розуміння світу, природи, 
людини як складних систем і загадкових феноменів реалізувалося у змодельова-
них письменником образах персонажів, їхніх характерах та психології.

Висновки та перспективи подальших розробок у цьому напрямі. Отже, 
художній світ Валерія Шевчука характеризується ідейно-тематичною, образною, 
жанровою, стильовою та інтертекстуальною своєрідністю, що вирізняє рома-
ністику митця в контексті химерної прози, ширше – української необарокової 
літератури. Мотиви самотворення, необхідності самопізнання, пошуку істини, 
осмислення буттєвого сенсу, мінливості людської душі, взаємин людини зі сві-
том, іншими людьми, собою чітко, обґрунтовані письменником у літературознав-
чих працях, простежуємо у його художніх творах, зокрема романах «Дім на горі» 
та «На полі смиренному». Відповідно до «барокового характеру» він «витворює» 
свій особливий, авторський різновид химерної прози, де іронія інтелектуалізу-
ється, бурлеск стає домінантою необарокового стилю, фантастика ‒ оригіналь-
ним засобом розкриття психології персонажів, фольклорні сюжети й образи ‒ 
естетичними чинниками інтертекстуального поля художніх текстів. Отже, романи 
«Дім на горі» і «На полі смиренному» Валерія Шевчука розкривають глибину 
його барокового світовідчуття, потверджуючи науковий і творчий інтереси до 
українського бароко, чиї виразні елементи винятково естетично реалізовані авто-
ром на різних рівнях – жанровому, стильовому, поетикальному, персонажному, 
образному тощо.
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У статті досліджено розвиток поглядів на метафору від класичних риторич-
них теорій до сучасних когнітивно-лінгвістичних підходів. Зокрема розгля-
нуто компаративістську концепцію Арістотеля, теорію інтеракції А. Річардса 
та М. Блека, прагматичну теорію Дж. Серля, лінгвістичні концепції та когні-
тивну теорію Дж. Лакоффа і М. Джонсона. З’ясовано вплив зазначених теорій 
на формування сучасного погляду на метафору як лінгвокогнітивний феномен. 
Компаративістська концепція Арістотеля лягла в основу класичного визна-
чення метафори як перенесення імені з одного предмета або явища на інший 
через їхню подібність. Вона розглядає метафору як мовну аномалію, яка робить 
мовлення відмінним від буденного. Інтеракціоністський підхід близький до 
сучасного погляду на метафору як на когнітивний феномен, уважає метафору 
повсякденним феноменом, який пронизує наше мовлення. Згідно із цим підхо-
дом метафоричною є насамперед думка, яка й продукує метафори в мовленні. 
Прагматична теорія підкреслює важливість контексту та мовленнєвої інтенції в 
інтерпретації метафоричних висловів. У процесі аналізу досліджень лінгвістич-
ної природи метафори виокремлено три основні погляди: метафора як спосіб 
існування значення слова, як явище синтаксичної семантики і як спосіб транс-
лювання смислу в комунікативному акті. Когнітивна теорія розглядає метафору 
не лише як мовне явище, а і як когнітивний механізм, що структурує людське 
сприйняття світу. Вплив когнітивного підходу на розуміння природи метафори 
виявляється в тому, що її розглядають як ментальну операцію, яка дозволяє 
структурувати абстрактні поняття через більш конкретні сфери досвіду. Це змі-
нює традиційний погляд на метафору як суто риторичний засіб, демонструє її 
фундаментальну роль у процесах мислення. Метафора перестала сприйматися 
лише як мовний засіб і постала як феномен, що пронизує всі сфери когнітивної 
діяльності людини. Аналізовані у статті концепції суттєво вплинули на форму-
вання сучасного погляду на метафору як на універсальний когнітивний меха-
нізм. Вони дозволяють розглядати метафору не лише як мовну одиницю, а як 
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важливий елемент концептуальної організації знань, що відіграє визначальну 
роль у процесах пізнання та комунікації.

Ключові слова: метафора, метафоризація, концептуальна метафора, когні-
тивна лінгвістика, теорія концептуальної метафори, теорія інтеракції.
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The article examines the development of views on metaphor from classical 
rhetorical theories to modern cognitive-linguistic approaches. In particular, it explores 
Aristotle’s comparative concept, A. Richards and M. Black’s interaction theory, J. 
Searle’s pragmatic theory, linguistic theories, and the cognitive theory of G. Lakoff and 
M. Johnson. The study clarifies the influence of these theories on shaping the modern 
understanding of metaphor as a linguocognitive phenomenon. Aristotle’s comparative 
concept formed the basis of the classical definition of metaphor as the transfer of a 
name from one object or phenomenon to another based on their similarity. It views 
metaphor as a linguistic anomaly that distinguishes speech from everyday language. 
The interactionist approach aligns closely with the contemporary view of metaphor as a 
cognitive phenomenon, considering metaphor a pervasive feature of everyday speech. 
According to this approach, metaphor primarily exists in thought, which then produces 
metaphors in speech. The pragmatic theory emphasizes the importance of context and 
communicative intent in interpreting metaphorical expressions. In analyzing linguistic 
studies on metaphor, three main perspectives have been identified: metaphor as a 
mode of word meaning, as a phenomenon of syntactic semantics, and as a means of 
transmitting meaning in a communicative act. The cognitive theory views metaphor 
not only as a linguistic phenomenon but also as a cognitive mechanism that structures 
human perception of the world. The impact of the cognitive approach on understanding 
metaphor’s nature is evident in its treatment as a mental operation that organizes abstract 
concepts through more concrete domains of experience. This perspective shifts the 
traditional understanding of metaphor as merely a rhetorical device, highlighting its 
fundamental role in cognitive processes. As a result, metaphor is no longer perceived 
solely as a linguistic tool but as a phenomenon that permeates all aspects of human 
cognitive activity. The theoretical concepts analyzed in the article have significantly 
influenced the formation of the modern view of metaphor as a universal cognitive 
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mechanism. They allow metaphor to be considered not just a linguistic unit but a crucial 
element of conceptual knowledge organization, playing a decisive role in cognition and 
communication.

Key words: metaphor, metaphorization, conceptual metaphor, cognitive linguistics, 
conceptual metaphor theory, interaction theory. 

Постановка проблеми. Дослідження метафори має тривалу історію, що охо-
плює різні наукові підходи – від класичних риторичних інтерпретацій до сучас-
них когнітивно-лінгвістичних концепцій. Традиційно метафора розглядалася як 
стилістичний засіб, покликаний прикрашати мовлення. Однак упродовж останніх 
десятиліть у лінгвістиці та когнітивних науках спостерігається значний інтерес 
до вивчення метафори як ключового механізму концептуалізації та оброблення 
інформації. Традиційні уявлення про метафору, засновані переважно на її рито-
ричній і стилістичній функціях, змінилися розумінням її когнітивної природи, що 
особливо яскраво проявляється в рамках концептуальної метафоричної теорії, 
запропонованої Дж. Лакоффом і М. Джонсоном [17]. Неосяжна кількість праць, 
присвячених дослідженню метафори, незгасний інтерес до цього явища свідчать 
про його невичерпність [15, c. 15].

Метою статті є проведення аналізу різноманітних підходів до розуміння сут-
ності метафори, з’ясування їхнього впливу на формування лінгвокогнітивного 
погляду на природу метафори.

Виклад основного матеріалу. З давніх часів метафора привертала увагу філо-
софів, ораторів, теологів, психологів і лінгвістів. У сучасній лінгвістиці є чимало 
теорій метафори, які значно різняться поглядами на сутність цього феномену. На 
формування сучасного погляду на сутність метафори вплинули праці А. Річардса, 
М. Блека, Дж. Серля, Г.П. Грайса, Е. Кассірера, Х. Ортеги-і-Гассета, К. Бюлера, 
Б.Л. Уорфа, Х. Вайнріха, Дж. Лакоффа, М. Джонсона, С.А. Жаботинської, 
О.О. Селіванової та інших фахівців. 

Перші праці, присвячені виявленню природи метафори, постають ще в анти-
чності в Арістотеля (384–322 до н. е.) [11; 12], якого вважають засновником ком-
паративістської концепції і який запровадив термін «метафора» (від грецького 
μεταφορά, що означає «перенесення», «переміщення», «обертання»), маючи на 
думці мистецтво наслідування життя. Компаративістську (або порівняльну) кон-
цепцію Арістотеля вважають найдавнішою теорією метафори, що лягла в основу 
класичного визначення метафори як перенесення імені з одного предмета або 
явища на інший через їхню подібність. У працях «Поетика» і «Риторика» Аріс-
тотель визначає метафору як непритаманне ім’я, перенесене з роду на вид або 
з виду на вид на основі подібності двох предметів [11; 12].

Метафоричне мовлення, на думку Арістотеля, є особливою, індивідуальною 
здатністю людини, адже метафора завжди вирізняється «привабливістю та кра-
сою новизни, і не можна позичити її від іншої особи» [11]. Метафора є мовною 
аномалією, яка робить мовлення відмінним від буденного. 



Studia methodologica, ISSN 2307-1222, No. 59. 2025  229

Такий підхід суперечить сучасному поглядові на метафору, згідно з яким мета-
фора – це феномен щоденного мовлення, а метафоричне мислення притаманне кож-
ній людині. Окрім того, метафора не завжди вирізняється новизною. Більша частина 
метафоричних висловів, уживаних у мовленні, є конвенційними. Метафоричності 
таких висловів носії мови зазвичай не усвідомлюють. Проте Арістотель приписує 
метафорі й когнітивну функцію – з огляду на те, що вона характеризується ясністю 
[12] та свідчить про особливу здатність людини помічати схожість речей. 

Концепція метафори у тлумаченні Арістотеля тривалий час залишалась основ-
ною в риториці й лінгвістиці. Теорії, які постали згодом, деякою мірою спира-
лися на теорію Арістотеля. Найбільш відомими серед них є теорія заміщення, 
або субституційна теорія, згідно з якою метафора є окрасою мовлення, що засту-
пає одне поняття іншим, і теорія аномалій, яка стверджує, що метафора постає 
в результаті лексичного відхилення попри синтаксичну правильність висловлю-
вання, являє собою семантичну аномалію. 

Суттєвому поглибленню погляду на природу метафори сприяла теорія інтерак-
ції, яку започаткував у 1930-х рр. англійський лінгвіст А. Річардс [21]. Ця теорія 
дістала розвиток у працях американського філософа М. Блека [13]. А. Річардс 
переосмислив твердження компаративістської концепції, які, на його думку, три-
валий час заважали розвиткові теорії метафори, а саме: античне уявлення про 
метафору (її «уміння помічати схожість»), твердження про те, що мистецтво 
метафори опанувати не можна і що метафора є мовною аномалією. Учений дово-
див, що метафора є не відхиленням від норми, а повсякденним феноменом, який 
пронизує наше мовлення [21]. Метафоричною є насамперед думка, яка й проду-
кує метафори в мовленні.

Метафору можна пояснити не як результат заміщення одного слова іншим, а як 
взаємодію двох думок про два предмети всередині одного слова або вислову. Ці 
дві частини, із яких складається метафора, згідно з теорією інтеракції, станов-
лять поняття «зміст» і «оболонка». Значення метафори є результатом одночас-
ного співіснування «оболонки» і «змісту». Метафоричне судження має два різні 
суб’єкти – головний («оболонка») і допоміжний («зміст»). Механізм утворення 
метафори полягає в тому, що до головного суб’єкта додається система устале-
них асоціацій, пов’язаних у свідомості мовців із допоміжним суб’єктом. Метафо-
ричне значення постає внаслідок взаємодії цих двох суб’єктів [13, с. 163]. 

Інтеракціоністський підхід до інтерпретації значення метафори враховує мовні 
та позамовні контексти, а також історичний фон і обставини, за яких було ство-
рено метафору. 

Внеском у розвиток сучасної теорії метафори став поділ метафор на «мертві» 
і «живі». «Мертві» – це регулярні метафори, які пронизують мовлення. Хоч би 
якими «мертвими» здавалися ці метафори, ми можемо легко їх «воскресити» [21]. 

Інтеракціоністський підхід близький до сучасного погляду на метафору як на 
когнітивний феномен. Проте поняття інтеракції залишається не до кінця зрозу-
мілим, зазнаючи фахової критики лінгвістів. Так, спеціалісти заперечують тезу 
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інтеракціоністської теорії про «двоспрямованість» метафоричної проєкції. Ска-
жімо, уживання метафори «людина – це вовк» передбачає перенесення не лише 
деяких якостей тварини на людину, а й навпаки – окремих людських якостей на 
тварину, що є досить суперечливим. 

Від початку 1970-х рр. метафору розглядають як прагматичний феномен (Дж. 
Серль [22]; Г.П. Грайс [14]; І. Левенберг [19–20]). Фахівці формулюють прин-
ципи, що дають можливість мовцеві створювати, а слухачеві розуміти метафо-
ричне висловлювання. Згідно із прагматичними критеріями розмежовують зна-
чення речення і значення висловлювання мовця. Метафоричним може бути лише 
значення висловлювання мовця, тоді як значення лексичних елементів речення 
залишається незмінним. За буквального висловлювання значення сказаного мов-
цем і значення речення збігаються. 

Прагматична теорія передбачає аналіз контексту ситуації. Умовою розуміння 
метафори адресатом є наявність спільних із мовцем лінгвістичних знань і знань 
про зовнішній світ.

Проте прагматичну теорію зорієнтовано на аналіз нових метафоричних висло-
вів, що являють собою відхилення від норм звичайного слововжитку. Дослі-
дження процесу інтерпретації метафоричного висловлювання передбачає, що 
воно є новим і незнайомим адресатові, який потребує деякого часу на ідентифі-
кацію метафори та її інтерпретацію. 

Розвиткові поглядів на лінгвістичну природу метафори сприяли дослідження 
східноєвропейських учених, зокрема українських лінгвістів (В.Н. Вовк [1], 
Т.А. Єщенко [3–4], Л.В. Кравець [6], І.К. Кобякова [5], Л.О. Пустовіт [7], Н.В. Сло-
бода [9], С.О. Швачко [10]). Виходячи з аналізу зазначених досліджень, можна 
виокремити три основні погляди на лінгвістичну природу метафори: метафора 
як спосіб існування значення слова, як явище синтаксичної семантики і як спосіб 
транслювання смислу в комунікативному акті. 

Згідно з першим поглядом, метафора є лексикологічним явищем. Представ-
ники цього підходу вважають, що метафора реалізується у структурі лексичного 
значення слова. Такий підхід є найбільш традиційним і тісно пов’язаним з уявлен-
ням про мову як порівняно автономну, відокремлену від мовлення та стабільну 
систему. Цей погляд дає можливість здобути інформацію про структуру мовного 
значення окремих лексичних одиниць.

Однак лексикологічний підхід не може дати відповіді на питання про механізм 
формування смислу в різновидах мовлення. У повнішій формі він виключає мож-
ливість вивчення метафори в тексті, оскільки предметом дослідження за лексико-
логічного підходу є окремі лексеми.

Дослідження метафори як явища синтаксичної семантики дає можливість 
виявити вплив семантичної сполучуваності слів на процес метафоризації. 
У межах цього підходу основну увагу приділено метафоричному значенню як 
результатові взаємодії слів у структурі словосполучення і речення; метафору роз-
глядають на рівні синтаксичної сполучуваності слів. 
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Третій підхід розглядає метафору як механізм формування смислу вислов-
лювання у функціональних різновидах мовлення. Для цього підходу метафора 
є функціонально-комунікативним явищем, яке реалізується у висловлюванні 
й тексті.

Функціонально-комунікативний підхід є найбільш актуальним для лінгвістич-
них напрямів, що вивчають різні аспекти теорії мовлення. У межах такого підходу 
метафора є елементом тексту. Функціонально-комунікативний підхід становить 
методологічну основу вивчення метафор в автентичних текстах, сприяє аналізові 
специфіки функціонування метафори залежно від комунікативної спрямовано-
сті мовлення. Долучення прагматичного і когнітивного аспектів до аналізу мета-
фори розкриває своєрідність функціонування метафори в різних функціональних 
стилях мови.

Поряд із функціонально-комунікативним підходом у східноєвропейських нау-
кових школах широко репрезентовано семантичний, стилістичний і когнітивний 
напрями дослідження метафор, які розглядають: метафору як засіб вторинної 
номінації; метафоричне значення в загальній структурі лексичного значення; 
семантичну деривацію, як спосіб слово- і термінотворення [8]; «мертві» мета-
фори й ідіоми як сталі метафори.

На розвиток теорії метафори вплинула і лінгвостилістика, яка розглядає мета-
фору як засіб створення образності, виразності й емоційності, тобто як різновид 
тропа [6]. Згідно з лінгвостилістичними концепціями виокремлюють індивіду-
ально-авторські метафори, створені для визначеної мовленнєвої ситуації; узу-
альні метафори, що ввійшли до мовного узусу; подовжені метафори і напівмета-
фори [2].

У когнітивній лінгвістиці метафору розглядають як провідну ментальну опе-
рацію, як спосіб пізнання, категоризації та концептуалізації довкілля. Серед 
попередників когнітивної теорії метафори, чиї ідеї тим чи іншим чином пере-
гукуються з основними твердженнями теорії концептуальної метафори, можна 
назвати Е. Кассірера, Х. Ортегу-і-Гассета, К. Бюлера, Б.Л. Уорфа, В. Порцига, 
Г. Блюменберга, Х. Вайнріха й інших фахівців. Засновниками теорії концепту-
альної метафори вважають американських дослідників Дж. Лакоффа та М. Джон-
сона, які у праці “Metaphors we live by” [17] заклали основи когнітивного під-
ходу до вивчення метафори. Ця теорія дістала поширення в сучасній лінгвістиці 
та знайшла відбиття у працях як зарубіжних, так і вітчизняних мовознавців 
(С.А. Жаботинська; Т.А. Єщенко; О.О. Селіванова: Е. Мак-Кормак, К. Балдауф; 
Г. Фрілінг; Р. Гібс; О. Єкель; З. Кьовечеш; С. Ріхардт; Е. Семіно; Х. Скірл та інші 
фахівці).

У вивченні когнітивної природи метафори ми спираємся на основні твер-
дження теорії концептуальної метафори. У межах цієї теорії метафору розгляда-
ють як концептуальний феномен, притаманний усім різновидам дискурсу. Мета-
фора – не виняток, а «повсюдний феномен» [16, c. 42]. Метафора постає не тому, 
що вона потрібна, а тому, що її не можна уникнути, вона притаманна людському 
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мисленню й мові як така. Метафори так утрадиційнилися, що ми їх просто не 
помічаємо. Вони властиві як повсякденному мовленню, так і фаховим мовам 
[16, c. 22]. Уживання, розуміння й породження метафор є невід’ємним складни-
ком нашої загальної мовної компетенції. 

Механізм породження концептуальної метафори полягає в систематичному 
зв’язку між двома концептуальними сферами – сферою-джерелом (source domain) 
і сферою-мішенню (target domain). Сфера-джерело – це найконкретніше знання, 
яке людина здобуває в безпосередній взаємодії з дійсністю. Сфера-мішень – менш 
конкретне, менш визначене знання. Стабільність відповідності між сферою-дже-
релом і сферою-мішенню варіюється: менш стабільними є творчі метафори, тоді 
як конвенційні метафоричні вислови, зафіксовані в культурній традиції суспіль-
ства, є найбільш стійкими. 

Метафоричні концепти не існують ізольовано один від одного, вони спів-
залежні, і зв’язок між ними має системний характер. Метафоричні концепти 
можуть бути узгодженими або сумісними [17, c. 127]. Під узгодженням розумі-
ють співвіднесеність метафор із ширшим концептом. Дослідження узгодженості 
метафор вивчає парадигматика, визначаючи належність метафори до метафорич-
ної моделі. Сумісністю є здатність метафор формувати спільний образ. Вивчення 
сумісності метафор належить до синтактики й дає важливу інформацію про здат-
ність людини поєднувати у процесі мислення різні сфери джерел метафоризації, 
тобто водночас використовувати дані з різних галузей людського досвіду. 

Важливою настановою теорії концептуальної метафори є теза про односпря-
мованість метафоричної проєкції: метафора дає змогу зрозуміти досить абстрак-
тні й неструктуровані поняття через конкретніші та краще структуровані. Це 
твердження відбиває одну з найважливіших функцій метафори – когнітивну, або 
функцію здобування нового знання. 

Метафори є універсальним механізмом мислення, характерним для носіїв 
будь-якої мови. Проте метафори мають відбиток національно-культурної специ-
фіки світосприйняття. Концептуальні метафори є невід’ємною частиною куль-
турної парадигми носіїв мови [18, c. 210]. Аналіз метафоричних образів – це 
спосіб вивчення ментальних процесів і осягнення індивідуальної, групової та 
національної самосвідомості. Універсальні когнітивні моделі, що реконструю-
ються шляхом когнітивно-лінгвістичного аналізу повсякденної мови, можна вва-
жати культурними мисленнєвими моделями, які підсвідомо впливають на мовців 
і визначають картину світу носіїв окремої мови [16, с. 41]. 

Висновки й перспективи подальших досліджень. Отже, розвиток сучас-
ного уявлення про лінгвокогнітивну природу метафори є результатом інтеграції 
численних теорій, які підкреслюють її багатогранність як лінгвістичного, ког-
нітивного та культурного феномену. Кожна з розглянутих концепцій зробила 
свій унікальний внесок у розуміння метафори, поступово зміщуючи її сприй-
няття з риторичного інструмента до когнітивної основи мислення. Компарати-
вістський підхід заклав фундамент для вивчення зв’язків між поняттями, теорія 
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інтеракції розкрила динаміку метафоризації, а прагматичний підхід Дж. Серля 
підкреслив роль контексту. Лексикологічний підхід особливо підкреслює той 
факт, що метафора є не лише ситуативним чи контекстуальним явищем, а й фун-
даментальним механізмом розвитку словникового складу, що відображає зміну 
світоглядних орієнтацій мовної спільноти. Усі ці підходи створили основу для 
сучасного погляду на метафору як інтегральний механізм мислення, що відіграє 
центральну роль у формуванні мови, свідомості та культури. Актуальними вва-
жаємо дослідження уявлень про метафору в контексті нових даних із когнітивної 
лінгвістики, нейролінгвістики та штучного інтелекту; пошук методів, які дозво-
лять інтегрувати дані з різних дисциплін для глибшого розуміння ролі метафори 
в мові та мисленні; дослідження сутності та структури лінгвокогнітивного меха-
нізму метафори, зокрема механізму метафоризації в різних мовах і культурах, 
з метою виявлення його універсальності або культурної специфіки.
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Інтертекстуальний дискурс художньої творчості Степана Сапеляка структуро-
ваний на перетині різнорідних за своєю природою та сутністю прецедентних тек-
стів: біблійних, фольклорних, літературних, історичних, мемуарних. Ці тексти 
по-різному виявляють себе і в окремому його вірші, і в доробку загалом. Рецеп-
ція та трансформація «чужого» тексту як атрибутивна ознака творчого самовира-
ження поета передбачає інтерпретацію в методологічній парадигмі інтертексту-
альності. Означена оптика аналізу його лірики поки перебуває на початковому 
етапі, що й зумовлює її актуальність. Метою статті передбачено обґрунтування 
ідейно-естетичної та стилістичної доцільності використання поетом інтертексту-
альних компонентів на різних структурних рівнях авторського тексту. З ураху-
ванням теоретичних напрацювань в означеній царині українських і зарубіжних 
літературознавців з’ясовуємо найпримітніші способи комунікації поета з іншими 
текстами, виявляємо в його ліричному наративі ключові моделі інтертекстуаль-
ності, досліджуємо їхню контекстуальну семантику. У результаті здійсненого 
аналізу репрезентативної вибірки віршів підтверджено вихідне припущення 
щодо інтертекстуальності як іманентної ознаки ідіостилю С. Сапеляка. З-поміж 
інтертекстуальних маркерів його поезії як найбільш функціональні виокремлено 
такі форми паратексту: епіграф, заголовок, присвяту. У їх доборі поет послуго-
вується літературними (Г. Сковорода, Т. Шевченко, Є. Плужник, Є. Маланюк, 
О. Довженко, І. Світличний, В. Стус) та мемуарними (щоденники, листи) джере-
лами. Він наділяє їх додатковими можливостями проникнення у сферу авторської 
суб’єктивності, збагачує уявлення про синергію художнього світу. Доведено, що 
інтертекстуальні «включення» розмикають характерну для тюремного жанру 
герметичність, виводять реципієнта й інтерпретатора на явні/приховані смисли 
тексту, конденсують грані світоглядно-естетичної концепції поета, долучають 
фактологічні штрихи до його біографії та психологічного портрета. Взаємодія 
з іншими текстами в поезії С. Сапеляка багатовимірна та свідомо акцентована. 
Вона сприяє декодуванню творчого задуму автора та глибшому прочитанню його 
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доробку, отже, відкриває перед сучасними дослідниками широкі інтерпретаційні 
можливості. 

Ключові слова: Степан Сапеляк, авторський текст, поет, діалог, адресат, 
інтертекстуальність, інтертекстема, паратекст, епіграф, заголовок, при-
свята, маркер, біографія, реципієнт.
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The intertextual discourse of Stepan Sapelyak’s artistic work is structured at the 
intersection of various precedent texts in their nature and essence: biblical, folklore, 
literary, historical, and memoir texts. These texts manifest themselves in different 
ways, both in individual poems and in his overall body of work. Thus, the reception 
and transformation of an “external” text as an attributive feature of the poet’s creative 
self-expression implies its interpretation within the methodological paradigm of 
intertextuality. The specified optics of the analysis of his lyrics is still in its early 
stages, which determines its actuality. The aim of this article is to substantiate the 
ideological-aesthetic and stylistic appropriateness of the poet’s use of intertextual 
components at various structural levels of the author’s text. Considering theoretical 
developments in specified field by Ukrainian and foreign literary scholars, we find 
out the most notable ways of the poet’s communication with other texts, we identify 
key models of intertextuality in his lyrical narrative, and we explore their contextual 
semantics. As a result of the analysis of a representative poem selection, the initial 
hypothesis regarding intertextuality as an immanent feature of Sapelyak’s idiostyle 
has been confirmed. Among the intertextual markers in his poetry, the most functional 
forms of paratext have been distinguished: epigraph, title, and dedication. In selecting 
these elements, the poet draws upon literary sources (H. Skovoroda, T. Shevchenko, 
Ye. Pluzhnyk, Ye. Malaniuk, O. Dovzhenko, I. Svitlychnyi, V. Stus) as well as memoir 
sources (diaries, letters). He imbues them with additional potential for penetrating the 
sphere of the author’s subjectivity, enriching the perception of artistic world synergy. It 
has been proven that intertextual “inclusions” break the hermetic nature characteristic 
of the prison genre, leading the recipient and interpreter to explicit/implicit meanings 
of the text, condensing the boundaries of the poet’s worldview and aesthetic concepts 
while incorporating factual details of his biography and psychological portrait. The 
interaction with other texts in Sapelyak’s poetry is multidimensional and consciously 
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emphasized. This interaction facilitates the decoding of the author’s creative intent 
and enables a deeper reading of his work, thus offering contemporary scholars broader 
interpretative possibilities.

Key words: Stepan Sapelyak, authorial text, poet, dialogue, addressee, intertextuality, 
intertexteme, paratext, epigraph, title, dedication, marker, biography, recipient.

Постановка проблеми. Ім’я Степана Сапеляка – поета, публіциста, дисиден-
та-правозахисника, лауреата Національної премії імені Т.Г. Шевченка та багатьох 
інших літературно-мистецьких відзнак, відоме насамперед як символ незламності 
духу, уособлення найкращих людських чеснот, патріотизму, лицарства, стійкості 
в боротьбі за національні ідеали України. Основні події його життєдіяльності роз-
крито здебільшого в контексті мови про загальноукраїнський дисидентський рух. 
У сучасному науковому дискурсі найменшою мірою представлена художня твор-
чість С. Сапеляка, у чому переконує біобібліографічний покажчик, який охоплює 
найповнішу бібліографію друкованих видань і публікацій про життя і творчість 
[1]. Тим часом його поезія в історії української літератури репрезентує непро-
минальне мистецьке явище, поки належно не поціноване й фахово не прописане 
в літературознавстві. За словами М. Ткачука, це того роду «самобутність, що 
виростає на традиціях Біблії й давнього українського письменства, поєднується 
з високою поетичною культурою» [2, с. 11].

Як творча особистість С. Сапеляк сформувався в діалозі з культурними, істо-
ричними та релігійними традиціями українського народу. Тож закономірно, що 
в поезії він постає реципієнтом багатьох текстів, взаємопов’язаних один з одним 
темами, ідеями, мотивами, образами, ремінісценціями тощо. Його художній світ 
структурований на перетині відмінних за своєю природою та сутністю преце-
дентних текстів, що по-різному виявляють себе і в окремому вірші, й у доробку 
загалом. Отже, рецепція та трансформація «чужого» тексту визначила атрибу-
тивну ознаку творчого самовираження поета, тому передбачає інтерпретацію 
в методологічній парадигмі інтертекстуальності. Означений вектор дослідження 
поки перебуває на початковому етапі. Актуальність заявленої у статті проблеми, 
окрім назрілої потреби всебічної інтерпретації багатогранної спадщини С. Сапе-
ляка, пов’язана із загальними методологічними завданнями сучасного літерату-
рознавства. Ідеться, зокрема, про потребу «поглиблення й розширення дослід-
ницького поля вітчизняної інтертекстології» [3, с. 6].

Аналіз останніх досліджень і публікацій. У небагатому натепер корпусі 
публікацій про С. Сапеляка питання щодо його інтертексту як питомої грані інди-
відуальної поетики перебувають поки на рівні принагідних зауваг. Чи не пер-
шим, хто акцентував увагу на цій якості його творчої манери, став М. Ткачук. 
Так, у передмові «Скорботна пісня України» до тритомного видання спадщини 
митця «І каміння те стало хлібами <…>» він, зокрема, звернув увагу на естетичну 
доцільність використання ним таких інтертекстуальних маркерів, як «ремініс-
ценції, цитати із творів Шевченка» [2, с. 12]. Деякі аспекти інтертекстуальності 
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розглядає О. Білик у статті «<…> В тюрмі був єдино за слово своє», зосередив-
шись на жанрових зв’язках віршів С. Сапеляка з давньоукраїнськими житійними 
текстами [4]. Інтертекстуальні підходи щодо фольклорних, літературних і біблій-
них джерел творчості поета частково представлені в низці наших публікацій [5; 6].

Наведені поодинокі літературно-критичні студії свідчать, що означена у статті 
форманта творчого доробку поета нині вивчена спорадично, не досить пропи-
сана в науковому дискурсі, тому її актуалізація здатна розширити простір для 
інтерпретації означеного аспекту поетики його авторського тексту. У своїх науко-
вих спостереженнях і узагальненнях спираємось на досягнення у сфері теорії та 
методики інтертекстуальних досліджень зарубіжних (М. Гловінський, Ж. Женетт, 
Ю. Крістева) і українських (В. Просалова, Л. Скорина, М. Сокол, М. Шаповал та 
інші) науковців. Водночас орієнтуємось на найбільш суттєві вияви міжтексто-
вої взаємодії в поезії С. Сапеляка, прийнявши концепцію «вузької (маркованої) 
інтертекстуальності» [7, с. 57]. Беремо до уваги концепцію польського теоретика 
літератури М. Гловінського, за якою про інтертекстуальність «можна говорити 
лише тоді, коли посилання на попередній текст є елементом значеннєвої побу-
дови тексту, у якому воно здійснюється» [8, с. 292]. Важливим для нашого дослі-
дження є тезаурус В. Просалової, за яким інтертекстуальний аналіз «дозволяє 
простежувати багаторівневий характер взаємозв’язків, безперервний процес вза-
ємодії суб’єктів і текстів» [9, с. 9]. 

Метою статті передбачено обґрунтування ідейно-естетичної та стилістич-
ної доцільності використання інтертекстуальних компонентів на різних струк-
турно-функціональних рівнях авторського тексту С. Сапеляка. Беручи до уваги 
теоретичні напрацювання в означеній царині, з’ясовуємо найпримітніші способи 
комунікації поета з іншими текстами, виявляємо в його ліричному наративі клю-
чові моделі інтертекстуальності, досліджуємо їхню контекстуальну семантику та 
специфіку творчого втілення.

Виклад основного матеріалу дослідження. Поезії С. Сапеляка, як і більшості 
представників дисидентської генерації (В. Стуса, І. Світличного, Ігоря й Ірини 
Калинців, Т. Мельничука й інших), постала «на ґрунті ідеологічного протисто-
яння комуністичному режиму й естетичної полеміки з офіційним письменством, 
із примарою соцреалізмівського канону офіційної літератури. Публіцистичні 
інтонації та помірна анґажованість, однак, жодною мірою не применшують 
їхньої художньої вартості» [1, с. 11]. Це вірші «афористичні, їх мова виростає із 
глибин образного українського письменства, поєднується з високою несподіва-
ною та яскравою предметністю значення, що вражає свіжістю, розкріпаченістю 
<…>» [2, с. 11]. Тож саме інтертекстуальний підхід дозволяє усувати однознач-
ність сприйняття авторського тексту поета, «змушує реципієнта долучати смис-
ловий потенціал уведених у текст фраґментів і таким чином розширювати його 
асоціативний спектр» [10, с. 4]. 

Високий індекс міжтекстових зв’язків у поезії С. Сапеляка, ряснота інтертек-
стуальних вкраплень у художній палітрі лірики, активна відлунність на «чужий» 
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текст – явище сподіване й закономірне в його творчій практиці. Окрім суто есте-
тичних чинників, продиктованих широтою ерудиції поета, ідеться і про біогра-
фічні фактори, що потенційно вплинули на комунікативну спроможність його 
авторського тексту, невільничого насамперед. Для нього, як, власне, і для всього 
покоління в’язнів сумління, це був один зі способів віртуального діалогу з адре-
сатами й обміну з мистецької дистанції емоційно-смисловою енергією, а також 
своєрідний і життєво важливий шлях автокомунікації «Я» / «Інший». Апелюючи 
до ідей І. Яусса, у подібних поетичних діалогах прочитуємо «готовність упізнати 
та визнати Іншого в його Іншості» [11, с. 473]. Ідеться, отже, про внутрішнє та 
зовнішнє діалогічне мислення і слово поета, що їх варто сприймати і тлумачити 
в парадигмі «автор як Інший».

Опинившись «за межею, за ріллею» (В. Стус), в умовах фізичного й екзистенцій-
ного виживання, в’язні сумління стоїчно долали концтабірне позасвіття. Межова 
ситуація буття спричинила граничну «загостреність рецепторів сприймання, 
попри страшний біль і хапливі пошуки нового опертя, пришвидшила народження 
нової поетичної мови, нових текстів» [12, с. 6]. У своєму прагненні налагодити 
зв’язок із тривіальним світом і виповісти особисті інтенції вони провадили уявні 
діалоги з іншими текстами, художніми свідомостями, конкретними творчими 
особистостями. Тож закономірно, що в ієрархії інтертекстуальної структури пое-
зії С. Сапеляка, насамперед невільничої, вирізняються щодо частотності вико-
ристання та семантичного навантаження свідомо марковані автором міжтекстові 
тяжіння, експліцитно оприявнені в різних типах паратексту. У найвідоміших кла-
сифікаціях (Ж. Женетта, В. Просалової, М. Сокол, Л. Скорини, М. Шаповал) це 
той тип інтертексту, що «об’єднує в собі зв’язки між компонентами одного тек-
сту. У центрі уваги тут перебувають епіграфи і заголовки як «найбільш змістона-
вантажені елементи»» [13]. 

Заголовки віршів С. Сапеляка універсалізують зміст твору, декодують авторську 
інтенцію, отже, сприймаються в їхньому традиційному значенні як «важливий 
композиційний компонент тексту, що виконує номінативну та смислороз’ясню-
вальну функцію» [14, с. 378]. У цьому ряду – пласт віршів, у назвах яких заши-
фровано на експліцитному («Арештантське», «Невольнича рапсодія», «Неволь-
ничі псальми») та імпліцитному («Апокаліпсисне», “Pieta”, «Кілька згорьованих 
строф») рівнях різні аспекти дисидентського буттєтривання політв’язня, утілено 
внутрішній драматизм, заснований на антиномії Добро / Зло. Сильну ідейно-те-
матичну позицію в художньому просторі лірики поета посідають заголовки-ін-
тертекстеми – важливі змістові сегменти його авторського тексту, що викону-
ють водночас декілька функцій: указують на основні джерела структурування 
інтертекстуального поля, експлікують історію тексту, формують його передрозу-
міння, визначають напрям інтерпретації тощо. Значну кількість інтертекстуаль-
них заголовків віршів С. Сапеляка представляють так звані «рекламні» (Л. Ско-
рина) титули, що містять у своєму складі імена письменників («Гнат Хоткевич», 
«Олександр Довженко на засіданні Політбюро 1944 року»), історичних постатей 
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(триптих «Мазепа («Туга пам’яті», «Данило Галицький»)», культурних діячів 
(«Артемій Ведель»), біблійних персонажів («Юдине»), міфологічних образів 
(«Матер Долореса Деметра»), а також назви художніх творів («Причинна (трип-
тих-передчуття)», «Тренос малий в нечутнім голосінні»), духовних свят і тради-
цій («Псалом Благовіщенню», «Різдвяне»). Нерідко інтертекстуальні заголовки 
виступають алюзіями на історичні події («1937 рік»), актуалізують важливі для 
поета компоненти текстів-донорів (здебільшого цитати Святого Письма, напри-
клад, «І було СЛОВО <…>»). У подібних випадках інтертекстуальність розгля-
дається з позиції автора та читача, оскільки заголовки-інтертекстеми виступають 
тут кодами, що містять прогностичну інформацію про твір і нерідко є початковим 
етапом його сприйняття й інтерпретації. «Чуже» слово в заголовку «переадресо-
вує реципієнта до іншого тексту за додатковою інформацією, стає формою вира-
ження власних думок» [3, с. 172].

Деякі літературознавці відносять до інтертекстем заголовки творів, зорієнто-
вані на ті чи ті жанрової моделі, що у класифікації міжтекстових зв’язків, обґрун-
тованій Ж. Женеттом у його відомій праці «Палімпсести. Література у другому 
ступені», дефініюються як «архітекстуальність». Для С. Сапеляка цей тип інтер-
тексту є вельми примітним. Особливим чином це стосується творів агіографіч-
ного характеру, що оприявнюють духовні коди художньої свідомості поета: «Се 
житіє самого автора <…>», «Український реквієм», «Антифон перший», «Місте-
рія з молитвою», «Літургія на честь собору Святої Покрови в Харкові», «Покутній 
тропар». Інтертекстеми в означеній парадигмі термінологічно синонімізуються 
з «інтертекстуальними вкрапленнями, включеннями, маркерами» [10, с. 72]. 
Декодування названих вище заголовків підсилюється у віршах поета вельми час-
тотними прецедентними образами, почерпнутими із Книги Книг: «молитвою по 
Голготській жертві / Сина Пречистої Марії / повторюється вік наш мирський» 
[15, с. 33]; «<…> Каїном не був, / а в Треносі пребував» [15, с. 12]; «Лежу в труні 
з вовківнею Іуд» [15, с. 70]. Біблія визначила основне загальнокультурне джерело 
найуживаніших ресурсів інтертексту Сапелякової лірики, а біблійний парале-
лізм став для нього універсальним наратологічним принципом структурування 
сакрального поля його авторського тексту. Поет «майстерно стилізує хрестома-
тійний житійний текст. Залишаючи релігійну спрямованість смисловою домінан-
тою твору, він помітно дистанціюється від давнього агіографічного канону. Тут 
переважає ліричне начало, а не епічне; переживання від лихих обставин, а не 
їх зображення. Епічні ж вкраплення жодною мірою не перекреслюють емоцій-
но-експресивного звучання лірики поета. У його «житії» сакралізованим є сам 
митець, бо йому дане Богом Слово, яким він має боронити свій поневолений 
народ. Він вірить у свою місію» [6, с. 35]. Архітекстуальні заголовки творів, як 
видно, містять прогностичну інформацію не тільки про твір, але й про самого 
автора, зокрема, про ключові аспекти його світогляду та художньої аксіології.

У поезії С. Сапеляка заголовки нерідко супроводжуються іншими інтертек-
стуальними включеннями. Його рефлексії та уявлення вибудовують художню 
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структуру, яка «виробляється щодо іншої структури» (Ю. Крістева) паратек-
стуальним синтезом. Назви багатьох віршів конкретизуються й доповнюються 
епіграфами з літературного та біблійного першоджерел, що стають алюзивними 
«провозвісниками» змістового / емоційного / експресивного поля тексту. Про 
доцільність та інтенсивність поєднання цих гетерогенних інтертекстуальних сег-
ментів, їхню імперативність (необхідність) / факультативність щодо твору, який 
вони супроводжують, пише сучасна авторитетна дослідниця М. Шаповал: «Заго-
ловок та епіграф, які розміщуються на початку художнього тексту в сильній пози-
ції, передують його формуванню, є виразниками його концепції, за допомогою 
цих елементів автор вибудовує передрозуміння художнього твору. Заголовок та 
епіграф можуть співвідноситися між собою (епіграф дає розширене пояснення 
заголовка або, навпаки, посилює його енігматичність), а також співвідноситися 
з текстом» [16, с. 112]. 

Означений специфічно комбінований інтертекстуальний компонент вельми 
важливий для декодування авторського тексту С. Сапеляка. Він слугує прийомом 
духовної інтеграції та культурного контексту, а для поета-в’язня є не тільки інте-
лектуально, але й життєво важливим засобом духовного та психологічного діалогу. 
Як приклад такого паратекстуального синтезу можна навести вірш, що має назву 
«Пам’яті Євгена Плужника». Використаний для епіграфа рядок поглинутого 
Соловками поета-страдника («<…> темний я з болю – не бачу» [15, с. 104]), що 
оприявнює психоемоційний стан самого автора, увиразнений номінативною лек-
сикою на кшталт «гіркота», «смуток», «скорбота», «сльоза». Водночас текст назва-
ного твору, написаного на засланні (1982 р.), демонструє оптимістичне прозирання 
в будучину: «І наді мною у красі / незрадні очі Галілея <…> / Цвітуть воістину 
лілеї / і на землі, і в небесі» [15, с. 105]. Тут явно прочитуються ремінісценції із зага-
лом оптимістичної Плужникової поеми «Галілей». Відлунність на творчу поставу 
Є. Плужника та його тексти, репрезентована водночас кількома інтертекстемами, 
імовірно, не є випадковою, як, власне, і філософсько-естетичні й етичні паралелі 
життєтексту обох фізично ув’язнених тоталітарним режимом митців. 

Оригінальними в доробку С. Сапеляка є приклади інтертекстуальності, яка 
виникає в тому разі, коли автор «орієнтуючись на одне джерело, простежує «філіа-
ції претексту» у пізнішій літературі» [9, с. 70]. Художньою ілюстрацією щодо 
спостереженого є триптих «Мазепа». Експліцитним маркером інтертекстуально-
сті тут слугують такі компоненти: заголовок (історична інтертекстема – ім’я істо-
ричного діяча); епіграф до першого вірша – рядки поеми «Мазепа» В. Сосюри 
(«Пройшла та ніч. І ще ночей / пройшло без ліку над Іваном. / А каре золото 
очей / журба все покрива туманом» [15, с. 74]; епіграф до третьої частини – 
слова з відомої пісні гетьмана «Ой, горе тій чайці» [15, с. 76]. У результаті такого 
поєднання паратекстуальних включень щодо обох творів «виникає враження, що 
митець не компонує вірш, а він «функціонує» як живий організм, образи роз-
гортаються самі по собі, мовби своєю волею, спонтанно, стихійно, відлунюючи 
всією фактурою вірша й не зникаючи до останнього звуку» [2, с. 11].
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Ієрархічність епіграфів у складі інтертекстуальних вкраплень у власний текст, 
що їх поет використовує у значному масиві своїх віршів різного періоду, воче-
видь, зумовлена самою специфікою цієї інтертекстеми, яка переважно універсалі-
зує в локальній цитаті «конденсовану основну думку твору» [14, с. 338]. Епіграф 
також наділений додатковими можливостями проникнення в тонку сферу автор-
ської суб’єктивності поета. Аналіз взаємозв’язків у системі «епіграф – текст», як 
зауважує М. Сокол, «приводить до розуміння епіграфа як найважливішого засобу 
вираження образу автора, оскільки саме у виборі епіграфа проявляється автор-
ське «я», що свідчить про його літературні смаки, асоціації, тезаурус, ставлення 
до змісту епіграфа та його творця» [17, с. 118]. 

Творчій практиці С. Сапеляка притаманне використання в межах твору двох 
епіграфів (нерідко одного першотексту), які употужнюють його ідейне наванта-
ження. Як відомо, підставові світоглядно-естетичні пріоритети поета заґрунто-
вані у Святому Письмі, текст якого він залучав до епіграфів чи не найчастіше 
(«Псалтир поминальний», «Елегія», «Без серця в серці» тощо). Так, ідейне та 
символічне звучання вірша «П’ята печать», присвяченого М. Лукашу, у якому 
стверджуються принципи християнського гуманізму на тлі радянських реалій 
руйнування моральних основ буття, підсилюють винесені в епіграф дві промови-
сті цитати Євангелія від Матвія (48, 74): «А зрадник Його дав був знака їм, кажучи: 
Кого поцілую, то Він – беріть Його»; «І тоді він став клястись та божитись: 
«Не знаю Цього Чоловіка». І заспівав півень хвилі тієї <…>» [15, с. 67].

Одним із важливих світоглядних і художніх авторитетів С. Сапеляка, за його 
власними свідченнями, був Т. Шевченко. М. Ткачук підкреслює, що «ремініс-
ценції, цитації із творів Шевченка постійні, і вони органічно вплітаються у тка-
нину творів, продовжуючи мотиви великого Кобзаря в нових історичних обста-
винах» [2, с. 12]. Рядки із його творів, винесені в епіграфи віршів С. Сапеляка, 
рівняються з біблійними «текстами-донорами». Подекуди поет їх використовує 
в межах одного тексту. Прикладом тут може слугувати триптих «Причинна», 
перша частина якого обрамлена рядками Шевченкової балади («Щаслива голубка: 
високо літає <…>» [15, с. 127]), а третя – словами Книги пророцтв («І сказав Він 
мені: Сталося! / Я Альфа й Омега, Початок і Кінець» [15, с. 129]. Із профетич-
ними візіями Т. Шевченка («Встане Україна. / І розвіє тьму неволі <…>») корес-
пондується в ліриці С. Сапеляка «історіософський футурологічний прогноз» 
(Ю. Барабаш) щодо майбутнього української нації. Яскравою художньою ілю-
страцією щодо сказаного може бути вірш із символічною назвою «Родовід», епі-
графом якого є надтекстова цитата з поеми «Кавказ» Т. Шевченка: «І неситий не 
виоре / на дні моря поле / Не скує душі живої / І слова живого <…>» [15, с. 183]. 
Через епіграф, як видно, «відбувається своєрідний обмін емоційно-смисловою 
енергією – головним чином у напрямі від епіграфа до нового твору, але певною 
мірою та в певних випадках – і в зворотному напрямі» [18, с. 197]. 

Формальними та змістовими можливостями проникнення у сферу автор-
ської суб’єктивності у творчості С. Сапеляка наділені паратекстуальні цитати, 



244  Studia methodologica, ISSN 2307-1222, No. 59. 2025

запозичені із «чужих» мемуарних текстів, зокрема зі щоденників і листів. 
З огляду на документальну основу таких надтекстових (позатекстових) цитат їх 
цілком можна вважати доречним «інтертекстуальним включенням» (М. Шапо-
вал) у життєтекст автора, підпорядкованим його волі. Найповніше оприявнюють 
позицію самого поета епіграфи, які зазвичай виступають свого роду комента-
рями щодо зображених суспільно-політичних подій і всього особисто перебутого 
й пережитого самим автором. Під цим оглядом привертає увагу вірш «Олександр 
Довженко на засіданні Політбюро 1944 року», написаний на засланні (12 квітня 
1981 р.). Назва твору викликає в реципієнта однозначну згадку про реальний факт 
розпинання письменника за його «націоналізм» у кіноповісті «Україна в огні», 
а з нею формує в уяві читача прозору алюзію на факти цькування С. Сапеляка, 
що завершились арештом 1973 р. та дев’ятилітнім ув’язненням за «антирадян-
ську пропаганду й агітацію». Як відомо, його також безпідставно «звинуватили 
в «написанні віршів тенденційно націоналістичних, що опорочують своїм зміс-
том радянський та суспільно-політичний лад Союзу РСР»» [2, с. 9]. Про те, що 
міжтекстова взаємодія «передбачає орієнтацію на адресата як носія спільної 
з адресантом пам’яті» [9, с. 68], а у плані сюжетної прив’язаності «чужого» тек-
сту до авторського виконує функцію не стільки «прирощування», скільки «зро-
щування» презентованих учасниками діалогу смислів, свідчить епіграф до твору. 
Укорінюючи свій текст у реальність Довженкового життєтексту, С. Сапеляк зару-
чається влучним фраґментом його щоденника: «Пригадую диявольську пику, що 
скорчив Л. Берія, коли привезли мене до Сталіна на суворий страшний суд з при-
воду невдалих помилкових фраз, що вкрапилися, за словами самого Сталіна, у мій 
сценарій «Україна в огні»» [15, с. 98]. Віддалене в часовому просторі судилище 
над автором кіноповісті в інтертекстуальній оптиці тексту вірша (окрім епіграфа, 
її структурують такі стилістичні форми однотекстової референції, як заголовок, 
алюзія, ремінісценція) викликає аналогічні асоціації із життя поета, над яким 
було вчинено «ІМЕННИЙ СУД / з іменем молодого голосу / в огні» [15, с. 100].

Діалог С. Сапеляка з віртуальним адресатом викликає чимало типологій із тво-
рами інших дисидентів. Так, В. Стус у гірких реаліях Довженкової біографії також 
убачав шлях «до самого себе». Його вірш «Останній лист Довженка» в означеному 
сенсі звучить досить імперативно: «Пустіть мене до мене. Поможіть / ввібрати 
в голодні очі край полинний / і заховать на смерть. Пустіть мене – / прозаїки, 
поети, патріоти» [19, с. 92]. Означені спільні інтертекстуальні «знаменники» 
з особливою точністю відтворюють біографічні, соціальні та психологічні колізії 
в житті автора, скеровують реципієнта до культурно-історичної парадигми (доку-
ментального факту, художньо-мемуарного тексту тощо), яка в загальній свідомо-
сті набула усталеного знання й однозначного сприйняття. Є. Сверстюк в інтерв’ю 
польській публіцистці Б. Бердиховській, назвавши О. Довженка першим диси-
дентом у Радянському Союзі, щодо цього свідчив: «Для нас важливими були його 
тексти, які вчили нас говорити, вчили чесно почувати, вчили інакше дивитися на 
світ. Довженко давав свіже повітря, розширював наше бачення <…>. Передусім 
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ми шукали в ньому правду. Для нас це була дуже потрібна опора» [20]. У ситу-
ації протистояння тоталітарному режиму, коли «за кожним словом – зашморг» 
(М. Коцюбинська), поет-в’язень виступає в ролі реципієнта Довженкового жит-
тєтексту, попри драматизм ситуації, наснажується властивим йому віталістич-
ним пафосом і націєцентричними й екзистенційними інтенціями: «<…> йду / 
невбитий / побути / СЕРЕД ЖИВИХ / йду незримо / за кадром / ОМЕРТВІННЯ» 
[15, с. 100]. Скориставшись слушними міркуваннями В. Просалової щодо полі-
функціональності міжтекстових зв’язків загалом, убачаємо в аналізованому творі 
С. Сапеляка яскравий взірець діалогічних взаємин, у результаті яких його слово 
акумулює спектр об’єктивних (притаманних першотексту) і водночас «суб’єк-
тивних, тобто присвоюваних у процесі сприйняття, значень» [9, с. 69]. 

Авторство паратекстуальних включень мемуарного характеру, що супрово-
джують вірші С. Сапеляка, універсалізує їхні функції в тексті. Прикметними тут 
видаються цитати з різножанрових Шевченкових творів, які репрезентують пере-
важно на експліцитному рівні крізьчасовий діалог поетів сукупністю пов’язаних 
один з одним маркерів інтертекстуальності. У цьому плані вартий уваги вірш 
«Вінніпег. Пам’ятник Т.Г. Шевченкові» як взірець маркованої інтертекстуально-
сті того типу, що його М. Шаповал кваліфікує як однотекстову референцію, яка 
оприявнює «співприсутність двох чи більше текстів в одному» [7, с. 107]. Напи-
сання цього твору припадає на час перебування С. Сапеляка в Канаді, яку він від-
відав уже після заслання, у квітні-травні 1989 р., на запрошення дослідного інсти-
туту «Україніка» у Торонто (за підтримки цієї установи побачила світ його збірка 
«Без шаблі і Вітчизни», до якої був включений вірш, про який ідеться). Жанрову 
номінацію вірша, винесену в підзаголовок «епістолярна елегія», підсилює епі-
граф, за який взято фраґмент листа Т. Шевченка до О. Бодянського: «Тяжко! аж 
сльози капають, як згадаю, як тяжко! Мене з Києва загнали аж сюди, і за що? За 
вірші! І заказали писать їх, а що найгірше рисовать <…> нудьга така! що вона 
мене незабаром вжене в домовину» [15, с. 122]. Цитований епіграф сигніфікує 
рефлексії та уявлення про невільництво С. Сапеляка. У Шевченковому риторич-
ному питанні щодо причин заслання відчитуються алюзії на біографічні реалії 
поета-в’язня, якому в нову суспільно-історичну епоху за виборювання особистої 
та національної свободи судилось пережити радянське невільництво «єдино за 
слово своє» («Се житіє самого автора <…>»). Таксономію інтертекстуальних 
елементів семантичного плану в аналізованому тексті доповнює характерний для 
української тюремної лірики – від Т. Шевченка та П. Грабовського й до трагіч-
ного покоління Розстріляного відродження – перманентний мотив усвідомленої 
жертовності та страдництва: «<…> болем лечу до Тебе що терном увінчаний / 
ридаю кайданням Твоїм мученицьким» [15, с. 122]. 

Взаємодія вірша та його епіграфа виявнює повноту авторського задуму. За 
допомогою використання епіграфа як засобу суґестії поет робить доступною зору 
читача історично віддалену епоху Т. Шевченка, актуалізує близьку його власним 
філософсько-естетичним і етичним пріоритетам, особливо болісну й важливу 
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для дисидента, як і його великого попередника, проблему державності. Її кон-
кретизують і увиразнюють уведені до тексту експліковані (не «розлапковані») 
цитати з поеми «Юродивий»: «<…> серце моє з Тобою / Ти-бо писав: «Коли ми 
діждемося Вашингтона» / Воістину відпусти погорду мою і гріхи мої / щоб 
побажати нині: «А діждемось таки колись»» [15, с. 122]. Шевченкові цитати 
з атрибуцією, що фактично не модифікують зразок, є примітними для Сапеляко-
вого тексту загалом. Так, наприклад, сюжет ІV-тої частини циклу «Цим твором 
автор продовжує житіє і розповідає про сім днів творіння граду невольничого 
УРАЛЛАГу» (усього в циклі вісім розділів) розгортається на тлі відомої історіо-
софської поеми-містерії «Великий льох» Т. Шевченка, про що автор сигналізує 
в невеликій передмові. Він застерігає сучасників від прокляття Великого Льоху, 
дорікає Богданові Хмельницькому новітнім пеклом України. З метою увираз-
нення зображуваного С. Сапеляк уводить до текстової палітри поеми фраґмент 
ідейно та тематично близького вірша «Стоїть в селі Суботові <…>» («Отак-то 
Богдане / занапастив єси вбогу / сироту Вкраїну» [15, с. 27]), засвідчує таким 
способом суголосність із його автором. Інтертекстуальні ресурси увиразнюють 
задекларовану життєтворчістю С. Сапеляка формулу критичного націоналізму 
та профетичних візій Т. Шевченка. Така «навмисна схожість тексту з передтек-
стом, копіювання системи світобачення» [7, с. 66], отже, їх стилістична адаптація 
в інтертекстуальному просторі лірики поета, засвідчує наявність однотекстової 
і водночас системно-текстової референції.

У плані пропонованої теми варті уваги й присвяти (посвяти, дедикації), що 
концентрують естетичну енергетику поезії С. Сапеляка, виявнюють риси його 
психологічного портрета, унаочнюють самономінацію, а також репрезентують 
інформаційний ресурс щодо особистої біографії та важливих фактів суспіль-
но-політичного і культурно-мистецького контексту доби. Низку віршів, написа-
них у неволі, поет присвятив побратимам, реальним постатям однодумців-диси-
дентів: «У сповідь» (Євгену Сверстюкові); «До лукавих» (Пам’яті Василя Стуса); 
«Відлуння совісті» (Григорієві Кочуру); «Новорічний верлібр-колаж» (І. Світлич-
ному); “Pieta” (Юрію Литвину). У названих присвятах зафіксовано взаємовід-
чуття сильних особистостей в екзистенційному стані «вертикальної труни» (за 
В. Стусом). Ці вірші сприймаються як символи стоїчної боротьби за людську гід-
ність і національну свободу. Референтне коло присвят поета розширюють вірші, 
присвячені матері (цикл «Пейзаж з матір’ю») та дружині (цикл «В поцілунку 
любові»), що вводять реципієнта у сферу глибоко особистих почувань автора різ-
ного ступеня інтимності. 

Висновки та перспективи подальшого дослідження. Запропонований 
у статті підхід до інтерпретації поезії С. Сапеляка підтвердив вихідне припу-
щення щодо інтертекстуальності як іманентної ознаки ідіостилю поета. Аналіз 
репрезентативної вибірки його віршів засвідчив чітко виражену інтертекстуаль-
ність, що відсилає реципієнта до широкої гами соціокультурних кодів біблій-
ного, літературного, історичного, мемуарного першотекстів. Інтертекстуальні 
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«включення» в авторський текст виводять реципієнта й інтерпретатора на явні/
приховані смисли тексту, розширюють його асоціативний спектр, конденсують 
грані світоглядно-естетичної концепції поета, долучаються до (ре)конструю-
вання життєтексту та психологічного портрета автора. З-поміж паратекстуальних 
маркерів інтертекстуального поля лірики С. Сапеляка як найбільш функціональні 
виокремлено епіграф, заголовок і присвяту. Ці інтертекстеми наділені додатко-
вими можливостями проникнення у сферу авторської суб’єктивності й употуж-
нення естетичного та комунікативного потенціалу тексту. Багатовимірні й сві-
домо акцентовані поетом міжтекстові тяжіння відчутно сприяють виявленню 
та конкретизації творчого задуму автора, глибшому прочитанню його доробку 
взагалі, отже, відкривають перед сучасними дослідниками широкі інтерпрета-
ційні можливості. Настійного продовження потребує вивчення репрезентованої 
широкою моделлю інтертекстуальності імпліцитної сфери авторського тексту 
С. Сапеляка, що може стати важливим методологічним напрямом декодування 
множинних смислів його поезії.
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Автоматизоване формування технічної документації є однією із ключових про-
блем сучасної ІТ-галузі, оскільки якісна й актуальна документація необхідна для 
ефективної роботи розробників, тестувальників і кінцевих користувачів. У статті 
розглянуто можливості використання великих мовних моделей (LLM) для гене-
рації технічної документації, оцінено потенціал онтологічного підходу у структу-
ризації процесу документування.

Відзначено, що традиційні методи створення документації супроводжуються 
низкою труднощів, зокрема великим обсягом ручної праці, складністю підтримки 
актуальності текстів та забезпечення узгодженості між різними розділами доку-
ментації. Неналежна інтеграція документації із процесами розроблення програм-
ного забезпечення призводить до застарівання матеріалів і ускладнює їх онов-
лення. Також наголошено, що в умовах швидких циклів розроблення фахівці 
часто приділяють не досить уваги документації, що ускладнює її підтримку в 
актуальному стані.

Особлива увага приділена концептуальній інтеграції великих мовних моде-
лей з онтологічними підходами, що дозволяє не лише генерувати тексти, а й 
забезпечувати їхню структурованість відповідно до формальних моделей знань. 
Використання онтологій сприяє підвищенню точності документації, зменшенню 
помилок, а також створенню єдиного стандарту оформлення текстів. У статті 
представлено огляд підходів до інтеграції великих мовних моделей з онтологі-
ями, зокрема й методи автоматизованого витягування знань із текстів, застосу-
вання онтологічного моделювання для структуризації документації.
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У дослідженні також проаналізовано переваги й обмеження автоматизованого 
підходу. До основних переваг належать швидкість створення документації, забез-
печення стандартизації, зменшення навантаження на розробників і зниження 
кількості людських помилок. Водночас відзначаються такі виклики, як необхід-
ність навчання моделей на специфічних доменних корпусах, контроль точності 
згенерованого тексту й інтеграція великих мовних моделей у процеси життєвого 
циклу розробки.

Окремий розділ статті присвячено аналізу практичних кейсів застосування 
великих мовних моделей для генерації документації. Наведено приклад автома-
тичного створення документації для відкритого програмного продукту, реалізова-
ного мовою Python, де GPT-4 генерувала технічні описи й інструкції користувача. 
Отримані результати показали, що використання мовних моделей дозволяє значно 
покращити якість документації, забезпечити чітку структуру, правильне формату-
вання та відповідність загальноприйнятим стандартам. Водночас зазначено, що 
для повної відповідності офіційним вимогам може знадобитися додаткове редагу-
вання текстів і включення більш детальних описів параметрів і змінних.

Також розглянуто перспективи розвитку автоматизації документації, зокрема 
використання гібридних підходів, які поєднують мовні моделі, онтології та алго-
ритми контролю якості тексту. Зазначено можливість подальшої інтеграції вели-
ких мовних моделей у середовища розробки (IDE), що дозволить автоматично 
оновлювати документацію під час змін у кодовій базі.

Підкреслено, що автоматизація створення технічної документації за допомо-
гою великих мовних моделей і онтологій є перспективним напрямом, що дозво-
ляє значно підвищити ефективність роботи розробників, мінімізувати помилки 
та зменшити витрати часу на підтримку документації. Проте для забезпечення 
високої точності та відповідності технічним стандартам необхідні подальші 
дослідження у сфері адаптації мовних моделей до конкретних галузей, розро-
блення методів контролю точності текстів та інтеграції автоматичних систем 
документації з наявними інструментами DevOps та керування кодом.

Ключові слова: автоматизація, технічна документація, великі мовні моделі, 
онтології генерація тексту, структуризація знань.
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Automated generation of technical documentation is one of the key challenges in the 
modern IT industry, as high-quality and up-to-date documentation is essential for the 
effective work of developers, testers, and end users. This paper explores the potential 
of using large language models (LLMs) for generating technical documentation and 
evaluates the role of the ontological approach in structuring the documentation process.

It has been noted that traditional methods of documentation creation face several 
difficulties, including a significant amount of manual labor, challenges in maintaining 
content relevance, and ensuring consistency across different sections. The lack of 
integration between documentation and software development processes leads to 
outdated materials and complicates their updates. Additionally, it is emphasized 
that in fast-paced development cycles, developers often pay insufficient attention to 
documentation, making it difficult to keep it up to date.

Special attention is given to the conceptual integration of LLMs with ontological 
approaches, which allows not only the generation of texts but also ensures their structured 
organization according to formal knowledge models. The use of ontologies enhances 
documentation accuracy, reduces errors, and helps establish a unified documentation 
standard. This study presents an overview of approaches to integrating LLMs with 
ontologies, including automated knowledge extraction methods and the application of 
ontological modeling to documentation structuring.

The research also analyzes the advantages and limitations of automated documentation 
generation. Key benefits include faster document creation, standardization, reduced 
workload for developers, and fewer human errors. However, several challenges are 
identified, such as the need for model training on domain-specific corpora, ensuring 
text accuracy, and integrating LLMs into the software development lifecycle.

A separate section of the study is dedicated to analyzing practical cases of using 
LLMs for documentation generation. An example is presented of automatically 
creating documentation for an open-source software project written in Python, where 
GPT-4 was used to generate technical descriptions and user instructions. The results 
indicate that language models significantly improve documentation quality by ensuring 
a clear structure, proper formatting, and compliance with widely accepted standards. 
However, it is noted that for full compliance with official requirements, additional text 
editing and the inclusion of more detailed descriptions of parameters and variables may 
be necessary.

The paper also discusses the future prospects of documentation automation, 
particularly through hybrid approaches that combine language models, ontologies, 
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and quality control algorithms. It highlights the potential integration of LLMs 
into development environments (IDEs), which would allow automatic updates to 
documentation as code changes occur.

It is emphasized that automating technical documentation generation using LLMs 
and ontologies is a promising direction that significantly increases developer efficiency, 
minimizes errors, and reduces the time required to maintain documentation. However, 
to ensure high accuracy and compliance with technical standards, further research is 
required in adapting language models to specific domains, developing methods for 
text accuracy control, and integrating automatic documentation systems with existing 
DevOps and code management tools.

Key words: automation, technical documentation, large language models, ontologies, 
text generation, knowledge structuring.

Постановка проблеми. На сучасному етапі розвитку ІТ-галузі критично важ-
ливим завданням є створення якісної і актуальної документації. Документація 
забезпечує розробників, тестувальників і кінцевих користувачів необхідною 
інформацією для розуміння, використання та підтримки програмних продуктів. 
Проте процес її створення та підтримки стикається з низкою проблем.

По-перше, обсяг і складність сучасних програмних систем ускладнюють під-
тримку документації в актуальному стані. Зміни в коді часто не супроводжуються 
відповідними оновленнями в документації, що призводить до її застарівання та 
неточностей [3]. Це може спричинити неправильне розуміння функціоналу та 
помилки під час використання або розширенні системи [2]. По-друге, створення 
документації є трудомістким процесом, який потребує значних ресурсів. Роз-
робники часто зосереджені на написанні коду та впровадженні нових функцій, 
тому на документацію може не вистачати часу й уваги. Це особливо актуально 
в умовах швидкого циклу розробки та частих релізів [1]. По-третє, забезпечення 
узгодженості між різними частинами документації та її відповідності стандартам 
є складним завданням. Різні автори можуть використовувати різні стилі та під-
ходи до написання, що призводить до непослідовності й ускладнює сприйняття 
інформації користувачами [5].

Формування документації складається з кількох ключових етапів, як-от ана-
ліз вимог, визначення структури документа, написання та редагування тексту, 
а також його узгодження із зацікавленими сторонами. Кожен із цих етапів потре-
бує значних ресурсів, як часових, так і кадрових.

За оцінками фахівців, трудомісткість підготовки технічної документації може 
становити від 15 до 30–40% загального часу розроблення проєкту, залежно від 
складності системи та вимог до документації. У великих проєктах цей показ-
ник може бути ще вищий, особливо якщо потрібна деталізована специфікація, 
інструкції користувача та супровідні матеріали. Окрім того, постійне оновлення 
документації у процесі життєвого циклу продукту збільшує загальну витрату 
ресурсів.
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Автоматизація за допомогою великих мовних моделей дозволяє значно змен-
шити ці витрати, скоротити час написання документації на 50–70% завдяки швид-
кому генеруванню текстів, узгодженню термінології, автоматичному оновленню 
змін у програмному коді. Використання великих мовних моделей (далі – LLM) на 
основі онтологічного підходу пропонує перспективні рішення для автоматизації 
процесу створення та підтримки документації. LLM здатні аналізувати великі 
обсяги коду та супутньої інформації, генерувати зрозумілі й узгоджені описи 
функціоналу, API та інших компонентів системи [4]. Це може значно зменшити 
навантаження на розробників і забезпечити актуальність і точність документації.

Проте впровадження таких технологій також має свої виклики. Необхідно 
забезпечити точність і релевантність згенерованого тексту, а також інтеграцію із 
процесами розробки й інструментами, що існують. Також важливо враховувати 
питання безпеки та конфіденційності даних під час використання LLM у корпо-
ративному середовищі [6].

Отже, актуальність дослідження використання великих мовних моделей для 
генерації документації до програмного забезпечення зумовлена потребою в ефек-
тивних і автоматизованих підходах до створення та підтримки якісної докумен-
тації, що відповідає сучасним вимогам розроблення програмних систем.

Мета роботи. Проаналізувати використання великих мовних моделей і онто-
логічного підходу для автоматизованого формування документації на ІТ-проєкти, 
розкрити їхній потенціал у подоланні ключових викликів створення технічної 
документації, як-от актуальність, структурованість і ефективність, а також оці-
нити переваги й обмеження запропонованого підходу.

Виклад основного матеріалу. Аналіз стану досліджень. Автоматизація ство-
рення технічної документації є важливим напрямом сучасних ІТ-досліджень, 
оскільки якісна документація відіграє ключову роль у розробленні та підтримці 
програмного забезпечення. Традиційно створення документації виконувалося 
вручну, що потребувало значних ресурсів і часу, особливо у великих проєктах. 
Це призводило до проблем з актуальністю документації, людськими помилками 
та труднощами в узгодженні між командами розробників і технічних письменни-
ків. Дослідження в цій сфері зосереджені на пошуку методів автоматизації, що 
дозволяють значно зменшити трудомісткість процесу [17].

Сучасні підходи до автоматизації передбачають використання великих мов-
них моделей, які вже продемонстрували свою ефективність у генеруванні тек-
стів, узагальненні інформації, аналізі структурованих даних. Дослідження [22] 
показує, що інтеграція LLM із системами керування документацією може значно 
прискорити процес написання та підтримки актуальності технічних матеріалів.

Попри значний прогрес, за автоматизованого підходу до створення докумен-
тації також є деякі виклики. Зокрема, проблема точності та релевантності зге-
нерованої документації залишається відкритою. Багато досліджень відзнача-
ють, що LLM можуть створювати тексти, які містять стилістичні або фактичні 
помилки, що потребує подальшої перевірки людиною. Окрім того, інтеграція 
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LLM у процеси розроблення програмного забезпечення потребує спеціалізова-
них налаштувань для адаптації моделей до специфіки проєктів. Для підвищення 
точності згенерованих текстів дослідники пропонують використовувати такі під-
ходи, як Retrieval Augmented Generation (далі – RAG) [31], які поєднують можли-
вості LLM із доступом до зовнішніх джерел знань, зменшують кількість «галю-
цинацій» і підвищують достовірність інформації.

Іншим важливим аспектом є стандартизація автоматично створених доку-
ментів. Хоча LLM можуть генерувати технічні описи, специфікації, інструкції, 
питання відповідності індустріальним стандартам залишається нерозв’язаним. 
Дослідження підкреслюють необхідність розроблення спеціалізованих шаблонів 
і моделей, які б гарантували узгодженість вихідних матеріалів із загальноприйня-
тими нормами.

Отже, аналіз наукових робіт демонструє, що використання LLM у сфері тех-
нічної документації є перспективним, проте ще потребує вдосконалення. Май-
бутні дослідження можуть бути спрямовані на покращення механізмів перевірки 
точності згенерованих текстів, інтеграцію LLM у системи керування життєвим 
циклом програмного забезпечення та створення адаптивних моделей для роботи 
з різними доменами технічної інформації.

Основи великих мовних моделей. Великі мовні моделі (LLM) є фундаментом 
сучасних систем обробки природної мови, забезпечують можливості для розу-
міння, генерації та перекладу тексту. Вони базуються на архітектурі трансформе-
рів, яка дозволяє ефективно обробляти послідовності даних завдяки механізму 
самоуваги. Це забезпечує моделям здатність фокусуватися на різних частинах 
вхідного тексту, що є ключовим для розуміння контексту та семантики [7].

Історія розвитку LLM бере свій початок із ранніх досліджень у сфері обробки 
природної мови. Перші мовні моделі, як-от ELIZA (1966 р.), виконували найпро-
стіші діалогові завдання, але не мали здатності до узагальнення чи розуміння 
контексту. Справжній прорив стався у 2017 р. з появою трансформерів, які дозво-
лили моделям обробляти контекст тексту ефективніше, ніж попередні рекурентні 
нейронні мережі (далі – RNN). Ця архітектура стала основою для сучасних моде-
лей, як-от BERT [8] та GPT [9].

Сучасні LLM, як-от GPT-3 та GPT-4, мають мільярди параметрів і навчаються 
на масивних текстових корпусах. Це дає змогу їм виконувати широкий спектр 
завдань: від генерації тексту та машинного перекладу до автоматизації створення 
технічної документації [5]. Наприклад, модель GPT-4 демонструє здатність гене-
рувати технічні описи функціоналу, специфікацій API та навіть автоматизувати 
супровід документації для програмного забезпечення.

Однак великі мовні моделі мають і свої виклики. Одним із ключових є «галю-
цинації» моделей, коли вони генерують текст, який виглядає правдоподібно, але 
є хибним. Ця проблема висвітлюється в роботах [1; 2]. Окрім того, для навчання 
й обслуговування LLM потрібні величезні обчислювальні ресурси, що обмежує 
їх доступність для малих і середніх компаній.
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Отже, великі мовні моделі стали потужним інструментом для обробки природ-
ної мови й автоматизації процесів створення документації. Водночас їх упрова-
дження потребує подальших досліджень для подолання поточних викликів і мак-
симізації їхнього потенціалу в різних галузях.

Виклики у створенні документації до програмного забезпечення. Створення 
якісної, актуальної документації є невід’ємною частиною розроблення програм-
ного забезпечення. Однак цей процес супроводжується низкою значних викли-
ків, які впливають на ефективність і якість кінцевого результату.

Однією з головних проблем є складність підтримки документації в актуаль-
ному стані. У динамічному середовищі розробки програмного забезпечення зміни 
в коді відбуваються швидше, ніж оновлюється супутня документація. Це призво-
дить до виникнення невідповідностей між кодом і документацією, що створює 
труднощі для розробників, які підтримують або використовують цей код. Авто-
матизація цього процесу може значно спростити підтримку документації в акту-
альному стані, особливо у великих проєктах.

Іншою важливою проблемою є трудомісткість процесу. Створення документа-
ції часто потребує багато часу та залучення окремих фахівців або цілих команд, 
які можуть бути зайняті іншими критично важливими завданнями. У роботі [29] 
зазначено, що автоматизовані інструменти для генерації API-документації можуть 
знизити час, необхідний для створення технічних описів, і зменшити залежність 
від людських ресурсів.

Окрім цього, серед викликів можна виділити також забезпечення узгодженості 
стилю та змісту документації. Різні автори документації можуть використовувати 
різні підходи до формулювання тексту, що призводить до стилістичних і змісто-
вих розбіжностей. У дослідженні [30] наголошується, що інтеграція автоматизо-
ваного документування в середовищах розробки (IDE) може допомогти підтри-
мувати стилістичну узгодженість документації завдяки інтерактивному процесу 
оновлення.

Ще одним важливим аспектом є складність стандартизації документації. Від-
сутність єдиних стандартів і правил часто призводить до того, що документація 
не задовольняє вимог замовників або кінцевих користувачів. Наприклад, у роботі 
[10] розглядається застосування великих мовних моделей для створення стандар-
тизованих і семантично узгоджених описів функцій і API. Це дозволяє усунути 
розбіжності між різними частинами документації та забезпечити її відповідність 
стандартам.

Отже, сучасний процес створення документації до програмного забезпечення 
потребує інноваційних підходів, які б дозволили автоматизувати цей процес, 
забезпечити водночас точність, узгодженість і актуальність документації. Вико-
ристання великих мовних моделей у поєднанні з автоматизованими інструмен-
тами є перспективним рішенням для подолання цих викликів.

Потенціал великих мовних моделей у генерації документації. Великі мовні 
моделі стали революційним інструментом у сфері автоматизації процесів, 
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пов’язаних із текстовою інформацією. Їхній потенціал у генерації документації 
до програмного забезпечення зумовлений здатністю аналізувати великі обсяги 
тексту, зчитувати структуровану та неструктуровану інформацію, а також ство-
рювати зв’язний і зрозумілий текст.

Однією з основних переваг LLM є автоматизація рутинних завдань, як-от ство-
рення API-документації, технічних описів, звітів про тестування й інструкцій 
для користувачів. Наприклад, у роботі [10] розглядається використання LLM для 
створення стандартизованої документації API. Автори підкреслюють, що моделі 
можуть автоматично генерувати технічні описи, які відповідають стандартам 
документації та знижують ризик помилок.

Важливою вимогою під час створення документації є забезпечення її узгодже-
ності й актуальності. LLM можуть автоматично оновлювати текст на основі змін 
у коді за допомогою даних із систем контролю версій, як-от Git. У дослідженні 
[28] описано, як моделі забезпечують узгодженість документації завдяки інтегра-
ції із процесами Continuous Integration/Continuous Delivery (далі – CI/CD).

LLM також мають широкі можливості для створення багатомовної документа-
ції. Завдяки можливостям перекладу й адаптації контенту для різних аудиторій 
мовні моделі можуть автоматично генерувати документацію кількома мовами. Це 
особливо корисно для програмного забезпечення, орієнтованого на міжнародний 
ринок. Також LLM можуть використовуватися для витягування знань безпосе-
редньо з коду. Наприклад, модель може аналізувати коментарі до коду, специ-
фікації API або навіть сам код для генерації технічних описів функціоналу. Так, 
у роботі [28] описано, як моделі можуть автоматично інтегруватися з репозито-
ріями коду для створення документації, яка відповідає поточному стану проєкту. 
Окрім цього, вони здатні створювати інтерактивну документацію, яка дозволяє 
користувачам взаємодіяти з текстом через інтерфейси, як-от чат-боти або інте-
рактивні запити. 

Попри значні можливості, використання LLM для генерації документації має 
низку викликів. По-перше, моделі можуть генерувати «галюцинації» – інформа-
цію, яка виглядає достовірною, але є хибною. По-друге, навчання моделей потре-
бує великих обчислювальних ресурсів, що може стати перешкодою для малих 
і середніх компаній.

Отже, великі мовні моделі мають значний потенціал у трансформації підходів 
до генерації документації. Їх упровадження може знизити трудомісткість про-
цесу, підвищити точність і узгодженість текстів, а також зробити документацію 
доступною для ширшого кола користувачів. Інтеграція LLM з онтологічними під-
ходами відкриває нові перспективи для автоматизації документації. У роботі [27] 
розглядається можливість використання онтологій для створення семантично 
багатої документації, яка не лише описує функціонал, але й ураховує контекст 
і потреби користувачів.

Роль онтологій у структуризації документації. У створенні документації 
важливу роль відіграють структуризація й організація, у чому може допомогти 
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використання онтологічного підходу. Онтології забезпечують формальне пред-
ставлення знань у визначеній предметній сфері, визначають основні поняття 
та взаємозв’язки між ними. Це дозволяє створити чітку структуру для техніч-
ної документації, що сприяє її узгодженості та легкості сприйняття. Наприклад, 
у роботі [4] обговорюється використання онтологій для забезпечення міждисци-
плінарної взаємодії на рівні загальної мови категорій, що сприяє уніфікації та 
стандартизації інформації 

Онтології можуть бути використані для автоматизованого витягування техніч-
ної інформації з нормативних документів. Так, у дослідженні [11] представлено 
методологію, яка дозволяє автоматично витягувати технічні концепції з норма-
тивних документів за допомогою семантичних інструментів, що підвищує ефек-
тивність створення й оновлення технічної документації. Використання онтоло-
гій у структуризації документації також сприяє покращенню пошуку та доступу 
до інформації. Онтологічні моделі забезпечують багату семантику домену 
знань, надають точні метадані, які машини можуть краще зрозуміти й обробити. 
У результаті механізми пошуку інформації стають більш розумними та точними, 
здатними обробляти розширені запити та проводити семантичний пошук.

Поєднання онтологій із LLM дозволяє автоматизувати процес генерації тех-
нічної документації на основі структур, визначених онтологіями, забезпечує 
узгодженість і точність інформації. У дослідженні [12] розглядається викори-
стання глибокого навчання для розуміння та представлення семантики великих 
структурованих документів, що може бути застосовано для покращення автома-
тизованої генерації документації.

Розглянемо ситуацію, коли компанія розробляє складний програмний продукт 
із багатьма модулями. Створення та підтримка актуальної документації для такого 
продукту є складним завданням. За допомогою онтології, яка описує всі модулі, 
їхні функції та взаємозв’язки, можна автоматизувати процес генерації докумен-
тації. LLM, інтегрована із цією онтологією, може генерувати детальні описи 
кожного модуля, його призначення, інтерфейсів і взаємодій з іншими модулями, 
забезпечити узгодженість і актуальність інформації.

Отже, онтології відіграють важливу роль у структуризації технічної докумен-
тації, забезпечують чітке й узгоджене представлення інформації. Їх інтеграція 
з великими мовними моделями відкриває нові можливості для автоматизації про-
цесу створення та підтримки документації в галузі ІТ.

Підходи до інтеграції LLM з онтологіями. Інтеграція великих мовних моде-
лей (LLM) з онтологіями відкриває нові горизонти в автоматизованому створенні 
технічної документації в галузі ІТ. Це поєднання дозволяє забезпечити більш 
структурований, узгоджений і змістовний підхід до генерації документації, що 
відповідає сучасним вимогам до інформаційних систем.

Одним із підходів до інтеграції є перетворення тексту природної мови на онто-
логічні структури. У дослідженні [13] автори налаштували модель GPT-3 для 
перекладу речень природної мови в синтаксис OWL (Web Ontology Language). 
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Це дозволяє автоматично збагачувати онтології новими поняттями та зв’язками, 
що сприяє створенню більш детальної та точної технічної документації. 

Інший підхід передбачає автоматизоване витягування знань із технічних тек-
стів за допомогою LLM. Моделі аналізують великі обсяги документації, ідентифі-
кують ключові поняття та їхні взаємозв’язки, які потім структуруються у вигляді 
онтологічних моделей. Це сприяє створенню узгодженої та структурованої тех-
нічної документації, як, наприклад, у дослідженні [11].

Окрім того, онтології можуть слугувати основою для генерації технічної доку-
ментації за допомогою LLM. Структурований набір знань, представлений в онто-
логії, використовується моделлю для створення зв’язного та змістовного тексту. 
Це дозволяє автоматично генерувати документацію, яка відповідає встановленим 
стандартам і містить актуальну інформацію. У дослідженні [14] розглядається 
метод автоматичного заповнення онтологій доменними знаннями за допомогою 
LLM, що сприяє швидкому й автоматизованому збагаченню онтологій необхід-
ною інформацією.

Практичне застосування цих підходів можна побачити, наприклад, у створенні 
API-документації. За допомогою онтологій, що описують структуру та функ-
ціональність API, LLM можуть генерувати детальні описи методів, параметрів 
і повернених значень, забезпечувати узгодженість документації та спрощувати 
процес її оновлення в разі зміни API. У дослідженні [15] розглядається підхід до 
документування програмних технологій, який передбачає створення моделей, що 
описують сценарії використання технологій, включаючи артефакти, мови про-
грамування, потоки даних та інші аспекти, що сприяє більш ефективному ство-
ренню та підтримці технічної документації.

Ще одним прикладом є генерація посібників користувача. LLM, інтегровані 
з онтологіями програмного забезпечення, можуть автоматично створювати посіб-
ники, які пояснюють функціональність системи, її модулі та взаємодію між ними. 
Це забезпечує користувачів актуальною та точною інформацією, знижує наван-
таження на технічних письменників. Також LLM можуть бути використані для 
створення навчальних матеріалів. Зокрема, у дослідженні [16] розглядається мож-
ливість використання LLM для автоматизованого створення навчальних курсів 
для дорослих. Автори розробили прототип курсу за допомогою LLM, упровадили 
процес з участю людини для забезпечення точності та ясності згенерованого кон-
тенту. Результати показали, що такий підхід може прискорити створення навчаль-
них матеріалів без втрати якості, що є перспективним напрямом у сфері освіти. 

Отже, інтеграція LLM з онтологіями дозволяє автоматизувати процес ство-
рення технічної документації та навчальних матеріалів, забезпечити їхню точ-
ність, узгодженість і актуальність. Цей підхід має значний потенціал для покра-
щення процесу створення та підтримки документації в галузі ІТ і освіти.

Практичні кейси та застосування. Розглянемо кілька прикладів використання 
великих мовних моделей для автоматизації створення документації. У дослі-
дженні [17] автори проводять огляд сучасних архітектур автоматизації документів 



260  Studia methodologica, ISSN 2307-1222, No. 59. 2025

(далі – DA) з акцентом на інтеграцію LLM. Метою DA є зменшення ручної праці 
під час створення документів шляхом автоматичного збирання й інтеграції даних 
із різних джерел і складання документів відповідно до визначених шаблонів. 
Автори зазначають, що, хоча існують огляди комерційних рішень DA, особливо 
в юридичній сфері, досі не було всеосяжного огляду академічних досліджень 
щодо архітектур і технологій DA. Це дослідження заповнює цю прогалину, надає 
чіткіше визначення та характеристику DA, визначає сучасні архітектури та тех-
нології DA в академічних дослідженнях, а також пропонує ідеї для нових дослід-
ницьких можливостей у сфері DA з урахуванням останніх досягнень у генератив-
ному штучному інтелекті та LLM (рис. 1).

 
Рис. 1. Архітектура автоматизації документації

Робота [18] представляє комплексну систему, яка використовує LLM для 
генерації специфікацій OpenAPI з різноманітної API-документації. У цифрову 
еру широке використання API є очевидним, однак масштабоване використання 
API ускладнюється через розбіжності у структурі онлайн-документації API. Це 
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підкреслює потребу в автоматичних інструментах для спрощення використання 
API. SpeCrawler вирішує цю проблему, переводить документацію у формат спе-
цифікації API за допомогою ретельно розробленого конвеєра. Створенням стан-
дартизованого формату для численних API SpeCrawler сприяє оптимізації про-
цесів інтеграції в системах оркестрації API та полегшує включення інструментів 
у LLM. У дослідженні детально описано методологію SpeCrawler, підкріплену 
емпіричними доказами та кейсами, продемонстровано її ефективність завдяки 
можливостям LLM.

 
Рис. 2. Процес генерації специфікацій

Спробуємо для наочності згенерувати засобами GPT-4o документацію на 
невеликий проєкт нейронної мережі з відкритим кодом, реалізований мовою 
програмування Python, що доступний у відкритому репозиторії на Github 
(https://github.com/aymericdamien/TensorFlow-Examples/blob/master/examples/3_
NeuralNetworks/neural_network.py).
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Після запиту згенерувати документацію у двох варіантах – англійською й укра-
їнською мовами було отримано такі результати (рис. 3, 4):

 
Рис. 3. Згенерована документація англійською мовою
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Рис. 4. Згенерована документація українською мовою

Створена документація відповідає основним стандартам технічного письма, 
оскільки має чітку структуру, зрозумілий стиль викладу та належне форматування. 
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Вона містить загальний опис проєкту, перелік ключових особливостей, необхідні 
залежності, архітектуру коду й інструкцію щодо запуску. Такий підхід спрощує 
розуміння коду як для початківців, так і для досвідчених розробників. Однак для 
цілковитої відповідності офіційним стандартам документації, як-от Google Style 
Guide for Python Documentation або PEP-257, можна було б додати більше деталей 
у вигляді docstring-коментарів у коді, опис змінних і параметрів функцій, а також 
приклади їх використання.

Однією з важливих особливостей цієї документації є її двомовність: представ-
лення однакової інформації англійською й українською мовами демонструє можли-
вість автоматизації багатомовної документації. Великі мовні моделі (LLM) можуть 
значно спростити цей процес завдяки автоматичному перекладу й адаптації текстів 
під конкретні потреби користувачів. Це є особливо важливим для міжнародних про-
єктів, які мають аудиторію в різних країнах. Окрім того, такі моделі здатні аналізу-
вати код, виокремлювати ключові аспекти, автоматично структурувати текст і фор-
мулювати його у зрозумілій формі. У майбутньому це може суттєво знизити витрати 
часу на створення документації, особливо у великих командах розробників.

Важливим аспектом є також правильне структурування інформації. Докумен-
тація містить детальний опис архітектури нейронної мережі, що дозволяє швидко 
зрозуміти логіку роботи коду. Включення інструкцій зі встановлення залежнос-
тей спрощує розгортання проєкту, а чітке форматування та розбиття інформації 
на логічні блоки покращує читабельність. Це відповідає найкращим практикам 
у сфері технічного письма.

Переваги та виклики автоматизованого підходу. Автоматизований підхід до 
створення технічної документації у сфері інформаційних технологій має суттєві 
переваги, проте водночас породжує низку викликів, які необхідно враховувати 
під час упровадженні таких рішень. Розглянемо ці аспекти детальніше.

Однією з головних переваг автоматизації є підвищення швидкості й ефек-
тивності створення документації. Ручне написання технічних документів може 
потребувати значної кількості часу, особливо якщо йдеться про великі проєкти 
із численними модулями, взаємозв’язками та змінами. Використання великих 
мовних моделей у поєднанні з онтологіями дозволяє генерувати структуровану 
документацію в режимі реального часу, що суттєво скорочує витрати часу на під-
готовку технічних текстів.

Окрім того, автоматизація сприяє мінімізації людських помилок. Навіть дос-
відчені фахівці можуть припускатися помилок, дублювати інформацію або упу-
скати важливі деталі. Автоматизовані системи, що працюють на основі онтологій, 
забезпечують логічну цілісність тексту, уникають суперечностей або пропусків 
у документації. У дослідженні [3] було продемонстровано, що використання 
LLM для витягування ключової інформації та її узгодження з онтологіями дозво-
ляє значно покращити узгодженість створених документів.

Ще однією вагомою перевагою є стандартизація документації. Часто технічні 
документи створюються різними командами, що може призвести до відмінностей 
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у стилі, структурі та формулюваннях. Автоматизовані підходи забезпечують єди-
ний стандарт оформлення текстів, що полегшує сприйняття інформації. Викори-
стання LLM у поєднанні із семантичними технологіями дозволяє підтримувати 
стандартизацію незалежно від зміни авторів чи редакторів. У дослідженні [26] 
зазначається, що інтеграція мовних моделей з онтологіями підвищує якість і від-
повідність документації міжнародним стандартам.

Окрім цього, суттєвою перевагою автоматизації є також економія ресурсів. 
Використання автоматизованих рішень дозволяє скоротити витрати на підготовку 
документації, оскільки значна частина процесу виконується програмними засо-
бами. Це значно зменшує потребу в залученні до створення документації великої 
кількості фахівців, що може бути особливо корисним для стартапів або компаній 
з обмеженим бюджетом. Автоматизовані системи також спрощують процес архі-
вування й управління документацією, що забезпечує зручний доступ до історич-
них даних і попередніх версій документів [20].

Попри всі переваги, упровадження автоматизованого підходу до створення 
технічної документації супроводжується деякими викликами, одним із найсут-
тєвіших із яких є високі початкові витрати. Для налаштування ефективної сис-
теми автоматизації необхідні значні інвестиції у програмне забезпечення, обчис-
лювальні ресурси та навчання персоналу. Невеликі компанії або організації, які 
лише починають використовувати LLM і онтології, можуть зіткнутися із трудно-
щами в адаптації цих технологій.

Ще одним викликом є складність налаштування та підтримки автоматизованих 
систем. Успішне впровадження потребує інтеграції з іншими корпоративними 
системами, як-от системи управління життєвим циклом продукту (далі – PLM), 
платформи DevOps або бази знань. Некоректне налаштування може призвести до 
неправильного формулювання або втрати важливої інформації. Процес навчання 
моделей і налаштування онтологій є критичним етапом, що визначає ефектив-
ність усієї системи.

Також варто враховувати обмежену гнучкість автоматизованих систем. Вони 
добре працюють у рамках заданих параметрів, але можуть не враховувати 
нюанси, які важливі для специфічних проєктів. Наприклад, складні міждисци-
плінарні системи або інноваційні технології можуть містити концепції, які важко 
описати за допомогою загальних онтологій. У такому разі автоматизовані підходи 
потребують постійного налаштування та коригування, що може звести нанівець 
переваги автоматизації.

Важливим аспектом є також залежність від технологій і постачальників рішень. 
Багато сучасних платформ автоматизованого створення документації використо-
вують хмарні сервіси або сторонні рішення, що може створити ризики в разі при-
пинення підтримки якогось програмного забезпечення або зміни політики компа-
ній-постачальників. Упровадження відкритих стандартів і онтологічних моделей 
може зменшити ці ризики, але цілком їх не усуває.
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Отже, автоматизований підхід до створення технічної документації 
в ІТ-сфері демонструє значні переваги, зокрема підвищення ефективності, 
стандартизацію, мінімізацію людських помилок і економію ресурсів. Водно-
час його впровадження передбачає деякі виклики, до яких належать високі 
початкові витрати, складність налаштування, обмежена гнучкість і залеж-
ність від постачальників рішень. Незважаючи на ці труднощі, правильне 
поєднання великих мовних моделей з онтологіями, ретельне налаштування 
системи й інтеграція з іншими інструментами дозволяють значно покращити 
якість і узгодженість технічної документації, що робить автоматизацію пер-
спективним напрямом розвитку.

Перспективи розвитку та подальших досліджень. Автоматизація формування 
технічної документації в галузі ІТ із використанням великих мовних моделей 
має досить широкі перспективи розвитку. Використання таких моделей, як GPT, 
BERT тощо, відкриває можливості для покращення якості технічних текстів, під-
вищення їхньої точності та відповідності загальноприйнятим стандартам. Це 
сприяє зниженню кількості людських помилок і забезпечує узгодженість у стилі 
та форматуванні документів [22].

Одним із перспективних напрямів розвитку є адаптація мовних моделей до 
специфічних доменів. Розроблення спеціалізованих моделей, навчання яких 
базується на текстах, характерних для окремої галузі, дозволяє створювати доку-
ментацію з урахуванням відповідної термінології та професійних стандартів. Це 
особливо важливо для вузькоспеціалізованих напрямів ІТ, де точність формулю-
вань і узгодженість термінології мають критичне значення [32].

Ще одним важливим вектором розвитку є інтеграція мовних моделей безпосе-
редньо в середовища розробки програмного забезпечення. Це дозволить автома-
тично генерувати супровідну документацію у процесі написання коду, що сприя-
тиме своєчасному оновленню та відповідності змісту програмного продукту його 
опису [24]. 

Водночас необхідні подальші дослідження, спрямовані на оптимізацію мовних 
моделей для технічних текстів. Зокрема, постає питання адаптації моделей до 
специфіки роботи з кодом, схемами та технічною термінологією, що дозволить 
значно підвищити точність і релевантність згенерованих текстів [25].

Окрім цього, важливо розглянути етичні аспекти використання мовних моде-
лей у процесі автоматизації документації. Однією із ключових проблем є можливі 
упередження в текстах, що можуть вплинути на точність і нейтральність згенеро-
ваних матеріалів. Подальші дослідження мають бути спрямовані на розроблення 
методів мінімізації таких ризиків, забезпечення об’єктивності контенту.

Ще одним актуальним питанням є оцінювання якості згенерованої документа-
ції. Розроблення надійних метрик і методів перевірки дозволить об’єктивно вимі-
рювати ефективність використання мовних моделей у цьому контексті. Це спри-
ятиме впровадженню механізмів автоматичної перевірки та покращення текстів 
у реальному часі.
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Значну увагу необхідно також приділити питанням безпеки та конфіденцій-
ності. Використання мовних моделей у корпоративному середовищі потребує 
розроблення методів захисту чутливих даних, що дозволить запобігти витокам 
інформації та несанкціонованому доступу до корпоративної документації.

Загалом подальші дослідження в цій сфері сприятимуть глибшому розумінню 
можливостей і обмежень мовних моделей у контексті автоматизації технічної 
документації, що дозволить створювати ефективніші, безпечніші та більш адап-
тивні рішення для ІТ-галузі.

Висновки. Автоматизація створення технічної документації за допомогою 
великих мовних моделей є важливим напрямом розвитку сучасної ІТ-галузі. 
Висока трудомісткість написання та підтримки документації в актуальному стані, 
часті помилки, зумовлені людським чинником, а також складнощі в забезпеченні 
узгодженості між різними елементами проєкту створюють значні виклики для 
розробників. Використання LLM дозволяє значно оптимізувати робочі процеси, 
забезпечити швидке створення, оновлення й узгодженість документації з вихід-
ним кодом.

Було проаналізовано традиційні проблеми створення документації, серед яких 
надмірне навантаження на команди розробників, відсутність єдиних стандартів 
для різних проєктів і необхідність постійного оновлення інформації відповідно 
до змін у кодовій базі. Описаний підхід із використанням LLM продемонстрував 
низку переваг, зокрема: можливість автоматичного формування описів функцій, 
класів і методів, генерацію текстів з урахуванням специфіки конкретного проєкту 
й адаптацію документації під заданий стиль оформлення.

Однією з основних переваг використання LLM є її здатність опрацьовувати 
великі обсяги даних і знаходити закономірності в коді, що дає змогу автоматично 
створювати детальні й узгоджені технічні описи. Окрім того, LLM можуть інте-
груватися із сучасними системами контролю версій і DevOps-процесами, що 
забезпечує динамічне оновлення документації в разі змін у коді. Ще одним важ-
ливим аспектом є багатомовність LLM, що дозволяє автоматично перекладати 
документацію для міжнародних команд, зменшує потребу в ручному редагуванні 
та підвищує доступність матеріалів для глобальної аудиторії.

Попри значні переваги, використання мовних моделей для автоматизації доку-
ментації також супроводжується деякими викликами. Однією з основних про-
блем є необхідність забезпечення високої точності та відповідності текстів реаль-
ним технічним вимогам. LLM можуть генерувати зміст, що містить помилки або 
логічні невідповідності, тому критично важливо розробити ефективні механізми 
перевірки якості. Для цього можуть використовуватися комбіновані підходи, що 
включають автоматизовані алгоритми перевірки й експертний аналіз людиною.

Ще однією проблемою є адаптація LLM до специфічних вимог окремих про-
єктів і галузей. Наприклад, у сфері фінансових технологій або медичної інфор-
матики необхідно враховувати суворі регуляторні вимоги, що ускладнює засто-
сування загальних мовних моделей без додаткового навчання на спеціалізованих 
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наборах даних. Використання гібридних підходів, що поєднують LLM з онтоло-
гічними моделями та правилами доменної експертизи, може стати ефективним 
рішенням для таких випадків.

Також важливим аспектом є безпека та конфіденційність даних. Оскільки 
процес автоматизації документації передбачає використання великих обсягів 
внутрішньої інформації, постають ризики витоку даних або несанкціонованого 
доступу. Це потребує розроблення додаткових механізмів захисту, як-от шифру-
вання, контроль доступу та використання приватних моделей LLM, які працю-
ють локально, без передавання даних у хмарні сервіси.

Підсумовуючи результати аналізу, можна зробити висновок, що автоматиза-
ція створення документації за допомогою LLM є перспективним напрямом, що 
дозволяє значно підвищити ефективність роботи розробників, покращити якість 
документації та зменшити витрати часу на її підтримку. Однак для повноцін-
ного впровадження цієї технології необхідні подальші дослідження у сфері під-
вищення точності текстів, адаптації моделей до специфічних галузей, інтеграції 
автоматичних систем документації з наявними інструментами розробки. Подаль-
ший розвиток цього напряму відкриває можливості для створення інтелектуаль-
них систем, здатних не лише автоматично формувати й оновлювати документа-
цію, а й забезпечувати її відповідність сучасним стандартам якості та безпеки.
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У галузі перекладу відбуваються суттєві зміни, зумовлені глобалізацією й 
інтернаціоналізацією, що впливають на діяльність перекладачів. Особливо це 
стосується зростання обсягів перекладацьких робіт через зростання обсягу 
документів і об’єму інформації для обміну між країнами у світі, що потребують 
перекладу. Усі ці чинники визначають підвищену конкуренцію серед перекла-
дачів, що потребує високого професіоналізму та використання новітніх техно-
логій у перекладацькому процесі. Одним із важливих аспектів є постредагу-
вання машинного перекладу, що передбачає виправлення результатів перекладу, 
виконаного автоматизованими системами. Машинний переклад за допомогою 
нейронних мереж і штучного інтелекту дозволяє зменшити витрати на людські 
ресурси та підвищити швидкість перекладу. Проте, зважаючи на відсутність 
цілковитої точності в автоматизованих системах, важливо використовувати 
постредагування для досягнення якісного результату. Метою статті є дослі-
дження процесу постредагування, визначення його основних характеристик і 
чинників, що впливають на успішність цього процесу. Визначено особливості 
постредагування як перекладацької діяльності, до об’єктивних чинників впливу 
на процес постредагування можна віднести сам текст, мовну пару, використану 
систему, рівень якості постредагування (частковий, середній чи повний), а 
також специфіку тематики та жанру. Водночас суб’єктивні чинники включають 
індивідуальні особливості роботи перекладача, час, відведений на редагування, 
досвід і кваліфікацію перекладачів, а також їхнє глибоке розуміння контексту й 
культури обох мов. 

Загалом, постредагування посідає важливе місце в підготовці фахівців з пере-
кладу, оскільки воно дозволяє ефективно працювати з результатами машинного 
перекладу, зі збереженням високого рівня якості кінцевого продукту. Навчання 
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постредагування потребує окремої уваги та значно відрізняється від інших видів 
виконуваних перекладацьких видів діяльності.

Ключові слова: автоматизований переклад, машинний переклад, перекладач, 
постредагування, редагування. 
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The translation industry is undergoing significant changes driven by globalisation 
and internationalisation, which are affecting the work of translators. This is especially 
true for the growth in translation workloads due to the increasing volume of documents 
and information exchanged between countries around the world that need to be 
translated. All of these factors lead to increased competition among translators, which 
requires high professionalism and the use of the latest technologies in the translation 
process. One of the most important aspects is post-editing of machine translation, 
which includes correcting the results of translation performed by automated systems. 
Machine translation with the help of neural networks and artificial intelligence can 
reduce human resource costs and increase translation speed. However, given the lack 
of full accuracy in automated systems, it is important to use post-editing to achieve 
a high-quality result. The purpose of this article is to study the post-editing process, 
identify its main characteristics and factors that affect the success of this process. The 
features of post-editing as a translation activity are identified; the objective factors 
influencing the post-editing process include the text itself, the language pair, the system 
used, the level of post-editing quality (partial, medium or complete), as well as the 
specifics of the subject matter and genre. At the same time, subjective factors include 
the individual characteristics of the translator’s work, the time allocated for editing, 
the experience and qualifications of the translators, and their deep understanding of the 
context and culture of both languages.

In general, post-editing plays an important role in the training of translation 
specialists, as it allows them to work effectively with the results of machine translation 
while maintaining a high level of quality in the final product. At the same time, post-
editing training requires special attention and differs significantly from other types of 
translation activities.

Key words: automated translation, editing, machine translation, post-editing, 
translator.
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В індустрії перекладу останніми роками відбулися значні зміни, які деякою 
мірою збігалися із процесом інтернаціоналізації та глобалізації в українському 
суспільстві загалом. Сучасна ситуація на ринку перекладацьких послуг має деякі 
особливості, які дещо трансформують особистість сучасного перекладача. З еко-
номічного погляду велика кількість гравців на ринку породжує велику конкурен-
цію і водночас вимагає високого професіоналізму від учасників ринку. 

Також зберігається постійна тенденція до збільшення кількості докумен-
тів, що потребують перекладу. Щодня гугл, за офіційними даними, опрацьовує 
приблизно 100 млрд слів щодня (2018 р.). Варто просто уявити, яку кількість 
перекладачів у світі треба було б залучити, щоб опрацювати таку кількість мов 
за один день. Так, рішення про надання Україні статусу кандидата на членство 
в Європейському Союзі (далі – ЄС) матиме наслідком також необхідність пере-
кладу й оновлення різної документації, зокрема й за попередні роки, іноземною 
мовою. Окрім цього, відповідно до постанови Євросоюзу (Директива 79/112/
ЄЕС) уся технічна документація має бути перекладена національними мовами. 
Глобалізація та пов’язане з нею зростання приведуть до колосального підйому 
в так званих секторах GILT (глобалізація, інтернаціоналізація, локалізація і тран-
сакція). Європейський союз асоціацій перекладацьких компаній (далі – EUATC) 
уважає, що на ринку перекладів у найближчі роки очікується щорічне зростання 
приблизно на 5%. Усі ці факти вказують на те, що в перекладацькій справі кар-
динально змінюються акценти діяльності, тепер поруч із якістю й ефективністю 
(адекватністю перекладу) стоїть ще й завдання впоратися з обсягами.

Постановка проблеми. Отже, усе частіше перекладачі використовують інно-
ваційні технологічні рішення у своїй роботі, щоб підвищити її швидкість і якість, 
доповнюють та додають у свою компетентність уміння володіти машинним і авто-
матизованими системами перекладу («кішки», або CAT-системи, тобто програми, 
які використовують технологію пам’яті перекладів (TM – translation memory)). 
Водночас варто чітко розрізняти автоматизований і машинний переклад. Якщо 
система автоматизованого перекладу лише асистує, допомагає в роботі перекла-
дача (тобто фактично переклад виконує людина/перекладач), то використання 
машинного перекладу покладає на перекладача лише функції редактора (пере-
кладачі виконують пре- або постредагування, щоб зробити результати перекладу 
придатними для використання). 

Водночас машинний переклад також еволюціонує. Варто зауважити, що нате-
пер ми маємо справу вже з нейронним машинним перекладом, який передбачає 
використання штучної нейронної мережі для прогнозування ймовірності послі-
довності слів, зазвичай шляхом оперування одразу цілими реченнями в одній 
інтегрованій моделі, що стало можливим завдяки його здатності до глибин-
ного навчання (у 2016 р. Google Перекладач почав використовувати нейронний 
машинний переклад (далі – NMT)). Це не потребує лінгвістичних знань, змен-
шує витрати на людські ресурси, нейронні мережі навчаються на людських пере-
кладах, менш залежні від мовної пари, а також прості у створенні та підтримці. 
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Унікальна перевага NMT полягає в тому, що він може обробляти міжмовні пере-
упорядкування й узгодження слів для досягнення хорошої швидкості перекладу 
з відносно невеликим набором даних.

Окрім цього, у перекладацькій діяльності з’являється ще один інструмент – 
штучний інтелект, який знаходить різноманітне застосування в перекладі та лока-
лізації. Штучний інтелект (далі – ШІ) стає все більш здатним у сфері перекладу 
текстів, і такі моделі, як ChatGPT, уже демонструють вражаючі результати.

Постановка завдання. Завдяки цим інструментам ринок перекладу виграє 
в усіх аспектах тому, що може швидко задовольняти потреби клієнтів, водночас 
гарантувати високу якість продукту. Мета статті – дослідити ключовий аспект, 
який є невід’ємною складовою частиною машинного перекладу, а саме процес 
постредагування, визначити основні його характеристики та чинники, що впли-
вають на успішність цього перекладацького процесу, а також визначити місце 
постредагування в підготовці майбутніх філологів. 

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Проблема постредагування машин-
ного перекладу була предметом дослідження таких вітчизняних науковців, як 
Н. Жмаєва, Т. Корольова, А. Ольховська, М. Дорофеєва, О. Бондаренко, К. Бонда-
ренко, окремі аспекти машинного перекладу досліджували Л. Андрієнко, Л. Осіпа, 
Ю. Стахмич, серед іноземних дослідників варто відзначити С. Дон’юнь, Х. Чжан, 
О. Торрес-Остенч, М. Копонен, А. Ніньйо й інших.

Виклад основного матеріалу. Постредагування – це процес покращення 
результату машинного перекладу із застосуванням мінімальних зусиль, відпо-
відно до визначення, яке пропонує перекладацька асоціація TAUS [12]. Це поняття, 
яке тісно пов’язане з машинним перекладом і передбачає виправлення результа-
тів перекладу, отриманих системою машинного перекладу, тобто завдання, яке 
виконує людина-редактор або перекладач із метою узгодження тексту із заздале-
гідь визначеним стандартом щодо стилю мови та доречного використання [10]. 
Оскільки цілком автоматичний високоякісний машинний переклад (FAHQMT – 
fully automatic high quality mechanical translation) нині неможливий, постредагу-
вання людиною (редактором) результатів машинного перекладу до рівня, при-
датного для використання, є оптимальним рішення для комерціалізації систем 
машинного перекладу.

Українські дослідниці Т. Корольова та Н. Жмаєва закцентували увагу у визна-
ченні TAUS поняття постредагування на слові «мінімальні», коли описували 
застосовані зусилля [4]. І це невипадково, оскільки постредагування є доречним 
тоді, коли його використання є ефективним у контексті витраченого на нього часу. 
Фінська дослідниця М. Копонен у своїй статті розглядає питання, чи виправдані 
зусилля, витрачені на використання машинного перекладу та постредагування 
[9]. Для дослідження цього питання було проведено огляд наукових праць, на 
основі зробленого аналізу вона дійшла висновку, що машинний переклад із 
постредагуванням є ефективним інструментом за умови його застосування у від-
повідних контекстах. 
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Дослідження продуктивності постредагування показують частково супере-
чливі результати: деякі дослідження повідомляють про досить помітне підви-
щення продуктивності порівняно з ручним перекладом, тоді як інші дослідження 
не виявили суттєвих відмінностей. Зростання продуктивності частково залежить 
від конкретних умов. До таких умов належать використання досить високої яко-
сті систем машинного перекладу, що нині є досяжним для окремих мовних пар, 
і систем машинного перекладу, орієнтованих на конкретний тип тексту, що пере-
кладається. Обізнаність постредакторів з інструментами та процесами, пов’яза-
ними із завданням постредагування, також може відігравати деяку роль. Окрім 
того, порівняння самих постредакторів показує індивідуальні відмінності: різні 
підходи в роботі самих перекладачів-постредакторів впливають на те, яку користь 
вони отримують від використання машинного перекладу. 

Постредагування часто використовується для оцінювання якості результатів 
машинного перекладу в порівняльному аналізі. Незважаючи на популярність 
автоматичних алгоритмів оцінювання, як-от BLEU і NIST, науковці виявили 
їхні недоліки, оскільки ці алгоритми часто не відповідають людській інтуїції. 
У зв’язку із цим була розроблена схема оцінювання Human Translation Error Rate 
(далі – HTER), яка застосовувалася, зокрема, у проєкті DARPA MT. HTER визна-
чається як кількість кроків редагування, поділена на кількість слів у перекладі, де 
людина-анотатор здійснює мінімальну кількість вставок, вилучень, замін і пере-
становок для перетворення вихідного результату системи машинного перекладу 
на прийнятний переклад. Водночас лише підрахунок кількості таких кроків не 
здатний цілком відобразити рівень складності постредагування, тому важливим 
чинником є також час, який людина витрачає на виконання цього процесу.

Ще одним важливим чинником впливу на процес постредагування, описа-
ний у Посібнику з постредагування TAUS, – воно має здійснюватися відповідно 
до декількох рівнів якості: достатньої якості та якості, що дорівнює перекла-
дові, виконаному людиною. Для забезпечення першого рівня якості переклада-
чеві необхідно: забезпечити семантично правильний переклад; переконатися, 
що немає жодних пропусків або додавання інформації; відредагувати образли-
вий або неприйнятний контент; намагатися залишати якомога більше вихідного 
перекладу, виконаного системою; вносити тільки мінімальні правки, згідно лише 
з основними правилами правопису; не робити виправлень стилістичного харак-
теру; не змінювати структуру речення суто з метою покращення природності тек-
сту перекладу. 

З метою досягнення другого рівня якості перекладачеві потрібно: забезпе-
чити граматично, синтаксично та семантично правильний переклад; перекона-
тися у правильності передачі термінології та її однорідності; переконатися, що 
немає жодних пропусків або додавання інформації; відредагувати образливий 
або неприйнятний контент; намагатися залишати якомога більше вихідного пере-
кладу, виконаного системою; перевірити правопис, пунктуацію та дефіси відпо-
відно до основних правил; переконатися у правильності форматування. 
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Отже, рівень якості постредагування прямо пропорційний зусиллям перекла-
дача в роботі над результатом машинного перекладу.

Більш детально розглянуто це питання з позиції вітчизняного перекладацького 
ринку О. Бондаренком і К. Бондаренко [1]. Відповідно до їхніх наукових розві-
док, Стандарт із постредагування “Translation services –Post-editing of machine 
translation output – Requirements” (2017 р.) є згармонізованим з уже наявними 
стандартом ISO 17100: 2015, який Україна ухвалила методом підтверджування 
англійською мовою як ДСТУ EN ISO 17100: 2017, з наданням йому чинності 
з 1 жовтня 2017 р., і технічними умовами ISO/TS 11669:2012. Відповідно до стан-
дарту, часткове постредагування передбачає редагування машинного перекладу 
з метою отримання зрозумілого тексту, без необхідності досягати якості, еквіва-
лентної перекладу, виконаному людиною. На ринку перекладацьких послуг визна-
чають якість такої послуги як таку, що є «достатньої якості» (“good enough/fit for 
purpose”). На цьому етапі процес постредагування зосереджується на мінімаль-
них виправленнях, які включають корекцію граматичних і орфографічних поми-
лок, редагування речень, що можуть вводити в оману, усунення типових помилок 
машинного перекладу, а також видалення зайвих варіантів перекладу, створених 
системою. Тоді як повне постредагування – це процес глибокого доопрацювання 
тексту, отриманого в результаті машинного перекладу, з метою досягнення якості, 
еквівалентної людському перекладу. Воно передбачає ретельне виправлення всіх 
граматичних, орфографічних, стилістичних і термінологічних помилок, забезпе-
чення природності мови, узгодженості стилю та відповідності тексту його меті 
й аудиторії.

Відповідно до позиції GALA, результат повного постредагування має бути 
близьким до якості перекладу, виконаного людиною. Під час повного постре-
дагування лінгвіст повинен зосереджуватись на таких типах помилок, як мовні 
(граматика й орфографія), термінологія, стиль і точність.

З іншого боку, мета часткового постредагування полягає у виправленні лише 
основних/явних помилок, тоді як незначні проблеми можуть залишатися. Точ-
ніше, під час часткового постредагування лінгвісти повинні зосереджуватись на 
точності. Вони не мають приділяти увагу пунктуації, стилю, орфографії, а також 
уникати змін за власними вподобаннями. Хоча ці рекомендації узгоджуються 
з іншими поширеними визначеннями часткового постредагування, вони залиша-
ються не досить конкретними для чіткого дотримання постредакторами. Цікавим 
аспектом цих рекомендацій є те, що в чеклісті для часткового постредагування 
також зазначено, що воно має забезпечувати швидкий термін виконання.

Чимало неузгодженості в міжнародному стандарті. Якщо врахувати ISO 
18587, можна дійти висновку, що для повного постредагування основним кри-
терієм є читабельність тексту. Проте немає єдиної думки щодо того, чи має 
повне постредагування відповідати якості традиційного перекладу, виконаного 
людиною «з нуля». Виходячи з різних проаналізованих рекомендацій, можна 
стверджувати, що повне постредагування має зосереджуватися на таких типах 
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помилок, як точність, плавність і термінологія. Щодо стилю, дискусії тривають, 
оскільки немає загальної згоди щодо його важливості в різних рекомендаціях. 
Згідно з посібником TAUS, стиль «може бути не таким якісним, як у перекладі, 
виконаному носієм мови»; водночас стилістичні та текстуальні проблеми, за сло-
вами О’Браєна, варто ігнорувати. Водночас у стандарті ISO 18587 рекомендовано 
дотримуватися стилістичних вимог клієнта та підкреслено, що стиль має відпо-
відати типу тексту. Нарешті, згідно з GALA, стиль має бути послідовним і дореч-
ним. Отже, питання лишається відкритим.

Слушною видається думка, висловлена досвідченими перекладачами та 
дослідниками О. Бондаренком і К. Бондаренко, які у своїй статті стверджують, 
що до послуги часткового (light) редагування, беручи до уваги розвиток і успіхи 
машинного перекладу (зокрема, нейромереж на основі глибинного навчання, 
описаних вище), замовники можуть втратити інтерес, оскільки машинний пере-
клад стає все краще [1]. 

У відповідь на такі зміни деякі провайдери мовних послуг (LSP) також про-
понують послуги «середнього постредагування», проте керівні принципи для 
цього рівня якості ще більш нечіткі та непослідовні, і цей рівень постредагу-
вання лише зрідка згадується в літературі. Загалом, у разі середнього постреда-
гування очікується, що постредактор приділяє більше уваги редагуванню тер-
мінології, адекватності та стилю порівняно із частковим постредагуванням, але 
не в такому обсязі, як для повного постредагування. Однак у літературі відсутні 
чіткі визначення середнього постредагування, які могли б бути тут наведені 
як посилання. Найпростішим способом розмежувати повне та середнє постре-
дагування, наприклад, може бути орієнтація на тип тексту та мету перекладу, 
тобто тексти, які по своїй суті є більш складними та стилістично вимогливими, 
завжди потребуватимуть повного постредагування, тоді як тексти із простішою 
структурою (наприклад, технічні інструкції) можуть підходити для середнього 
постредагування. Проте це визначення може виявитися непотрібним, оскільки 
його також можна охопити вимогами до повного постредагування з «відповід-
ним» стилем.

Узагальнюючи особливості постредагування як перекладацької діяльності, до 
об’єктивних чинників впливу на процес постредагування можна віднести сам 
текст, мовну пару, використану систему, рівень якості постредагування (часткове, 
середнє чи повне), а також специфіку тематики та жанру. Водночас суб’єктивні 
чинники включають індивідуальні особливості роботи перекладача, час, відве-
дений на редагування, досвід і кваліфікацію перекладачів, а також їхнє глибоке 
розуміння контексту й культури обох мов. Ці чинники взаємодіють і визначають 
загальну якість постредагування, що впливає на точність, адекватність і стиль 
готового перекладу.

Відповідно до численних зарубіжних і вітчизняних експериментів (М. Доро-
феєва (2021 р.), Х. Чжан і О. Торрес-Остенч (2022 р.)), для виконання постредагу-
вання не досить звичайного філологічного підґрунтя, оскільки цей окремий вид 
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перекладацької діяльності передбачає наявність спеціально сформованих нави-
чок і вмінь, які б забезпечили якісне виконання такої праці. 

У хронологічному огляді літератури із цього питання варто згадати дослідження 
М. Кліффера [8], яке показало, що студенти, які постредагували переклад, значно 
покращили результат машинного перекладу, причому слабші студенти найбільше 
оцінили цей досвід і навіть віддавали перевагу постредагуванню замість пере-
кладу з нуля. Однією з найцитованіших статей із цього питання є робота Ньйо 
(2008 р.), де стверджується, що завдяки виявленню та виправленню помилок 
у цільовій мові постредагування машинного перекладу було корисним для сту-
дентів середнього та просунутого рівнів [10]. Пізніше Ньйо також зазначила, що 
використання машинного перекладу для студентів на високому рівні може допо-
могти їм краще усвідомити складність перекладу та вивчення мови. Дослідження 
М. Кліффорда та його колег (2013 р.) показало, що студенти критично оцінювали 
результат машинного перекладу та визнали його корисним для навчання мови, 
зокрема для засвоєння словникового запасу.

У контексті аналізу помилок машинного перекладу та використання постреда-
гування в навчанні мови М. Кліффорд зазначив, що постредагування машинного 
перекладу дало студентам розуміння величезних труднощів, з якими стикається 
машинний переклад, особливо в питаннях, як справлятися із синтаксичними та 
лексичними проблемами. Зокрема, результати експериментів доводять, що трену-
вання, спрямоване на конкретні помилки машинного перекладу, з урахуванням різ-
них рівнів їхньої складності, може стати ефективним методом для навчання постре-
дагування [12; 14]. Якщо студенти вчаться ідентифікувати та виправляти визначені 
типи помилок, це допомагає їм розвивати практичні навички та здобувати цінний 
досвід. Розвиток умінь у постредагуванні потребує уважності та добре розвинених 
навичок розуміння тексту, які є важливими у процесі вивчення мови.

Практичні заняття з постредагування можуть допомогти викладачам краще 
зрозуміти труднощі, з якими стикаються студенти, а також сприяти ефективні-
шому опануванню іноземної мови. Результати дослідження свідчать, що багато-
разова практика, спрямована на ідентифікацію та виправлення конкретних типів 
помилок, є успішною. Студенти, які звикли виправляти граматичні помилки 
у своїх вправах, можуть використовувати аналогічний підхід до роботи з тек-
стами, перекладеними за допомогою машинного перекладу.

Висновки. Зі зростанням популярності машинного перекладу дедалі більше 
учасників долучаються до цього ринку, серед них Google, Amazon, Facebook, 
Усесвітня організація інтелектуальної власності (ВОІВ) та провідні китайські 
ІТ-компанії, як-от Alibaba, Tencent, Sogou, Youdao та iFlytek. Постредагування, 
яке виконується за допомогою цих МТ-движків, набуває все більшого поширення 
і, ймовірно, буде зростати в геометричній прогресії, охоплювати значну частку 
в індустрії лінгвістичних послуг у найближчому майбутньому. Саме тому постре-
дагування варто навчати, практикувати цей вид перекладу. Обізнаність з особли-
востями постредагування також може сприяти зміні ставлення до машинного 
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перекладу, перетворювати його з об’єкта критики на ефективний навчальний 
інструмент. Це не лише допоможе студентам покращити мовні навички, а й під-
вищить їхню обізнаність про ризики некритичного використання машинного 
перекладу. 

Отже, беручи до уваги сучасний стан ринку перекладацьких послуг і невпинний 
розвиток прогресу, використання машинного перекладу робить постредагування 
важливим аспектом діяльності сучасного перекладача. Тому знання особливостей 
постредагування, об’єктивних і суб’єктивних чинників, що на нього впливають, 
обізнаність щодо рівнів постредагування є важливим багажем знань для май-
бутнього філолога. Перспективою подальших розвідок є розроблення методики 
навчання постредагування майбутніми перекладачами для того, щоб забезпечити 
їхню готовність і затребуваність на сучасному ринку перекладацьких послуг.
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In today’s interconnected world, intercultural competence is increasingly essential 
for effective communication across diverse cultural contexts. For students, learning to 
understand and appreciate cultural differences fosters empathy, enhances communication 
skills, and prepares them for global careers. One innovative approach to developing 
intercultural competence in educational settings is through the use of film fragments. 
Films provide rich, realistic portrayals of cultural interactions, values, and conflicts 
that enable students to observe and analyze cultural dynamics in action.

This paper explores the application of film fragments in intercultural communication 
learning, emphasizing their potential to make cultural education both engaging and 
impactful. Educators can expose students to various cultural perspectives by focusing 
on carefully selected film scenes, stimulating critical thinking, and encouraging 
discussions about cultural norms and values. Key strategies include pre-watching 
contextualization, guided discussions, role-playing, and reflective writing exercises. 
Additionally, the paper provides practical examples of films that illustrate specific 
intercultural themes, such as Lost in Translation for culture shock, My Big Fat Greek 
Wedding for familial cultural expectations, The Farewell for differences in emotional 
expression across Eastern and Western cultures, The Pursuit of Happyness for the 
intersection of race, class, and culture, The Last Samurai for historical cultural conflict, 
and East is East for generational and cultural clashes in immigrant families, etc. By 
incorporating such films into the curriculum, educators can foster critical thinking, 
empathy, and a deeper understanding of intercultural dynamics.

Film fragments become a valuable pedagogical tool through these methods, enabling 
students to experience the nuances of intercultural communication firsthand. This 
approach not only enriches language learning but also broadens students’ worldviews, 
preparing them for diverse social and professional environments. The paper concludes 
with recommendations for integrating film fragments into curriculum design and 
directions for future research on multimedia’s role in intercultural education.

Key words: cultural competence, education, film, intercultural communication.
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У сучасному глобалізованому світі міжкультурна компетентність стає дедалі 
важливішою для ефективного спілкування в різноманітних культурних контекстах. 
Розуміння студентами та повага до культурних відмінностей сприяють розвитку 
емпатії, покращенню комунікативних навичок, готують їх до роботи в міжнарод-
ному середовищі. Одним з інноваційних підходів до формування міжкультурної 
компетентності в освітніх закладах є використання фраґментів фільмів. Фільми 
надають багатий, реалістичний опис культурних взаємодій, цінностей і конфлік-
тів, що дозволяє студентам спостерігати й аналізувати культурну динаміку.

У статті досліджено використання фраґментів фільмів у навчанні міжкуль-
турної комунікації, підкреслено їхній потенціал зробити культурну освіту вод-
ночас цікавою та результативною. Завдяки ретельно підібраним сценам викла-
дачі можуть ознайомити студентів із різними культурними перспективами, 
стимулювати критичне мислення та заохочувати до обговорення культурних 
норм і цінностей. Основні стратегії включають контекстуалізацію перед перегля-
дом, керовані дискусії, рольові ігри та рефлексійні письмові завдання. У статті 
також подано практичні приклади фільмів, що ілюструють конкретні міжкуль-
турні теми, зокрема: «Труднощі перекладу» – для теми культурного шоку, «Моє 
велике грецьке весілля» – для питання сімейних цінностей, «Прощання» – для 
розбіжностей у вираженні емоцій у східних і західних культурах, «У гонитві за 
щастям» – для перетину раси, класу та культури, «Останній самурай» – для істо-
ричних культурних конфліктів, а також «Схід – це Схід» – для міжгенераційних 
і культурних зіткнень в іммігрантських родинах тощо.

Завдяки таким методам фраґменти фільмів стають цінним педагогічним інстру-
ментом, який дозволяє студентам наочно ознайомитися з тонкощами міжкультур-
ної комунікації. Такий підхід не лише збагачує мовне навчання, а й розширює сві-
тогляд студентів, готує їх до взаємодії в різноманітних соціальних і професійних 
середовищах. Стаття завершується рекомендаціями щодо інтеграції фраґментів 
фільмів у навчальні програми та пропозиціями для подальших досліджень ролі 
мультимедіа в міжкультурній освіті.

Ключові слова: міжкультурна комунікація, культурна компетентність, 
освіта, фільм.
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Problem Statement. Intercultural competence is increasingly recognized as a key 
educational goal in an interconnected world. As globalization leads to more cross-cul-
tural interactions, a growing demand exists for learners to understand, appreciate, and 
engage effectively with diverse cultures. There is a shift toward integrating cultural 
awareness into various curricula in education, and it is evident that intercultural com-
munication skills are essential in social and professional settings. Developing intercul-
tural competence involves more than just theoretical knowledge; it requires practical, 
experiential learning methods that allow students to immerse themselves in the com-
plexities of cross-cultural interactions.

One such method is the use of multimedia, particularly film fragments, to enhance 
learning experiences. Films provide a dynamic and authentic representation of cultural 
practices, behaviors, and communication styles. Unlike textbooks, films present not 
only the spoken language but also the visual, emotional, and non-verbal aspects of 
communication, which are central to understanding intercultural dynamics. Research 
in this area has shown that visual learning helps students process and retain cultural 
information more effectively than reading or listening alone [1]. Moreover, films bring 
to life abstract cultural concepts, making them tangible and relatable for students. They 
are able to witness how individuals from different cultures navigate misunderstand-
ings, resolve conflicts, and interact with one another in various contexts.

This paper explores how educators can utilize film fragments as a pedagogical tool 
to foster intercultural communication skills in students. By focusing on scenes from 
films, instructors can stimulate discussions, guide reflections, and facilitate activities 
promoting critical thinking and a deeper understanding of cultural differences. Further-
more, films have the added advantage of being inherently engaging, capturing students’ 
attention, and encouraging active participation in the learning process.

While films offer rich potential, their use in education requires careful planning and 
thoughtful integration into the curriculum. This article will examine practical strategies 
for incorporating film fragments into intercultural communication learning, discuss the 
benefits of this approach, and highlight specific examples of films that are particularly 
effective in teaching cultural awareness. The objective is to provide educators with the 
tools to integrate film as a medium that educates and enhances students’ intercultural 
competence.

Purpose of the Article. The primary aim of this article is to explore the use of 
film fragments in enhancing intercultural communication learning. While intercultural 
communication has traditionally been taught through theoretical frameworks and case 
studies, integrating film as a pedagogical tool provides an opportunity to move beyond 
abstract concepts and engage students with real-world scenarios. This article offers 
practical strategies for using film clips to facilitate intercultural learning, fostering 
empathy and understanding of cultural differences.

The paper emphasizes the power of film to capture the nuances of cross-cultural 
interactions, making it easier for students to comprehend and reflect on the subtleties 
of cultural norms and behaviors. Through film, students are exposed to culture’s emo-
tional and social dimensions, which are often difficult to convey through textbooks. 
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The use of film fragments, with their visual and auditory elements, allows students to 
observe cultural differences more effectively.

Furthermore, this paper seeks to highlight the importance of integrating film frag-
ments into existing curricula in a structured and purposeful way. It proposes strate-
gies for using film to teach cultural concepts and create a more dynamic and engaging 
learning environment. By adopting this approach, educators can enhance students’ 
ability to understand and navigate intercultural situations, preparing them for success 
in both professional and social spheres. In doing so, this article contributes to the 
growing body of research on the use of multimedia in education, providing educators 
with practical tools and methodologies for improving intercultural communication 
instruction.

Presentation of the main content. Advantages of Using Film Fragments:
1. Enhancing Understanding of Cultural Nuances. Films are powerful tools for con-

veying intercultural communication’s subtle yet important aspects. Unlike textbooks, 
films immerse students in realistic and nuanced portrayals of different cultures, high-
lighting overt and subtle communication aspects that often escape written descriptions. 
The visual nature of films allows students to see non-verbal cues such as body lan-
guage, facial expressions, and gestures, which are crucial to understanding intercultural 
interactions. Research on intercultural communication emphasizes the significance of 
non-verbal communication in understanding cultural differences [2, p. 92; 3, p. 45]. 
These elements of communication can only be effectively demonstrated through media 
such as films, providing a deeper and more holistic understanding of intercultural 
behavior.

For example, in the film “The Farewell” (2019), the characters navigate complex 
cultural expectations in a Chinese family setting, where the concept of “saving face” 
influences their behavior. Billi, the protagonist, struggles with the family’s decision to 
conceal a health diagnosis from her grandmother. The emotional conflict in the film is 
heightened by non-verbal communication, such as the characters’ tense body language 
and restrained emotional expression, reflecting the deep-rooted cultural value of pro-
tecting the family’s reputation and maintaining harmony [4]. The visual presentation of 
such moments helps students appreciate how cultural norms dictate behavior in ways 
that words alone cannot fully convey.

Similarly, “Bend It Like Beckham” (2002) highlights the tension between British 
and Indian cultures through the protagonist’s desire to pursue a football career, which 
clashes with her traditional family’s expectations. The portrayal of family dynamics, 
the roles of women, and cultural expectations around identity are clear through the 
characters’ expressions, gestures, and interactions. Such films provide valuable learn-
ing moments for students to analyze how cultural values shape verbal and non-verbal 
communication and how misunderstandings arise when individuals from different cul-
tures fail to recognize these nuances [5].

Films like these offer a comprehensive view of culture, helping students recog-
nize the often invisible forces that shape communication and behavior. Through these 
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cinematic portrayals, students learn about cultural practices and gain a deeper empathy 
for people from different cultural backgrounds.

2. Engagement and Emotional Impact. Another advantage of using film fragments 
is their ability to create an emotional connection with students. Research on emotional 
learning suggests that students are more likely to remember and engage with material 
that evokes an emotional response [6, p. 51]. Films are particularly effective because 
they combine visual and auditory elements, engaging viewers on multiple sensory lev-
els. This emotional engagement helps students process and retain information more 
effectively.

For instance, in “My Big Fat Greek Wedding” (2002), the humorous portrayal of 
cultural misunderstandings between a Greek-American family and a more reserved 
American fiancé provides an accessible and lighthearted way for students to reflect 
on intercultural communication. The film captures the challenges of navigating fam-
ily expectations, cultural identity, and assimilation, all of which are central themes in 
intercultural studies. Watching the characters struggle with and ultimately accept cul-
tural differences can provoke emotional empathy, allowing students to reflect on their 
own biases and cultural assumptions [7].

Moreover, emotional engagement with films can also help students process the more 
complex, difficult aspects of intercultural communication, such as conflict, tension, and 
prejudice. Films such as “The Pursuit of Happyness” (2006), which tells the story of an 
African American father striving to overcome socioeconomic barriers, provide power-
ful insights into how race, class, and culture intersect. Students who watch such films 
can connect emotionally with the characters, understanding the systemic challenges 
they face while also gaining an understanding of how culture shapes individual experi-
ences. These emotional connections help students build empathy for individuals from 
different cultural backgrounds, an essential skill in intercultural communication [8].

3. Cognitive Benefits of Film-based Learning. Incorporating films into educational 
settings also promotes critical thinking and cognitive development. Research in mul-
timedia learning indicates that students retain information more effectively when pre-
sented in visual and auditory formats [9, p. 225]. By integrating film fragments into the 
learning process, educators can stimulate students’ critical thinking about intercultural 
topics, such as cultural stereotypes, power dynamics, and social norms. Students can 
analyze the implications of different cultural practices and discuss how these practices 
influence interpersonal communication.

Films also encourage students to engage in reflective thinking. For example, after 
viewing a film like “The Last Samurai” (2003), which depicts the clash between Jap-
anese and American cultures during the Meiji Restoration, students can reflect on the 
historical and cultural contexts that shaped the characters’ actions and decisions. These 
discussions deepen students’ understanding of intercultural issues and develop their 
ability to critically and contextually analyze cultural artifacts.

Additionally, the film “Crash” (2004) provides a poignant examination of racial ten-
sions and complex social dynamics in a multicultural urban setting. By exploring how 
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different characters’ biases and experiences intersect and influence their interactions, 
“Crash” allows students to confront uncomfortable truths about prejudice, privilege, 
and systemic inequities. Reflecting on such themes encourages students to question 
their own assumptions and promotes intercultural awareness by highlighting how indi-
vidual perspectives are shaped by broader societal forces.

By challenging students to reflect on the cultural assumptions depicted in films, edu-
cators foster the development of intercultural awareness. Films offer rich, layered con-
tent that allows for multifaceted analysis, making them an ideal resource for encourag-
ing complex, critical thought.

Films also encourage students to engage in reflective thinking. For instance, “East 
is East” (1999), a comedic drama about a Pakistani-English family in 1970s England, 
offers a portrayal of cultural clashes and identity struggles within an immigrant family. 
Through the generational conflict between the father, who holds firmly to Pakistani 
traditions, and his children, who are navigating their British identities, students can 
reflect on the challenges of balancing heritage with the pressures of assimilation. These 
discussions provide a space for students to consider how cultural values shape personal 
identity and influence family dynamics.

By challenging students to analyze the interactions and conflicts depicted in “East is 
East”, educators foster the development of intercultural awareness. Films like this pro-
vide nuanced, realistic depictions of cultural dynamics, allowing students to examine 
and discuss issues of identity, tradition, and adaptation within a multicultural context. 
This approach deepens students’ understanding of intercultural communication and 
enhances their critical and contextual analysis capacity. 

Practical Strategies for Integrating Film Fragments into Education:
1. Pre-Watching Activities. Before showing a film fragment, it is crucial for educa-

tors to provide students with sufficient background knowledge about the cultural con-
text of the film. This can include a brief overview of cultural norms, values, and social 
practices that are relevant to the film’s content. For instance, before watching “The 
Farewell”, instructors might introduce the concept of “saving face” and discuss its role 
in Chinese family dynamics. This helps students understand the significance of certain 
actions or behaviors they may encounter in the film.

Additionally, students can be assigned preliminary readings on the cultural themes 
depicted in the film. These readings can include scholarly articles, cultural reports, or 
chapters from intercultural communication textbooks. This will ensure that students have 
the foundational knowledge needed to engage with the film critically and meaningfully.

Pre-watching activities also help set the stage for discussions and reflective activities 
after the film. By familiarizing students with the cultural context beforehand, educa-
tors can guide them in making connections between the film’s content and the broader 
themes of intercultural communication.

2. During-Watching Activities. While watching the film, students should be given 
specific tasks to focus on. These tasks might include taking notes on cultural behaviors, 
identifying instances of intercultural conflict, or paying attention to the non-verbal cues 
that convey cultural differences. Educators can also provide students with a worksheet 
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that includes questions or prompts to guide their observations. For example, students 
might be asked to identify specific cultural misunderstandings and reflect on how these 
moments could have been handled differently.

Additionally, educators can encourage students to observe the film’s emotional 
dynamics. How do the characters respond to cultural differences? What non-verbal 
cues, such as facial expressions or body language, indicate how characters feel about 
the intercultural interactions taking place? Students can deepen their understanding of 
how culture shapes emotional responses and communication strategies by focusing on 
these elements.

3. Post-Watching Discussions and Activities. After watching the film, students can 
participate in guided discussions where they share their observations and insights. 
Teachers can ask questions such as, “What cultural values influenced the characters’ 
actions in this scene?” or “How did the characters navigate cultural differences, and 
what strategies did they use?” These discussions encourage students to reflect on what 
they have learned and how it applies to real-world intercultural interactions.

In addition to discussions, students can engage in role-playing activities that allow 
them to practice navigating intercultural scenarios similar to those depicted in the film. 
This experiential learning approach helps students apply the concepts they have learned 
in a practical context, reinforcing their understanding of intercultural communication.

Conclusion. The use of film fragments in intercultural communication education 
offers numerous benefits, including enhanced understanding of cultural nuances, emo-
tional engagement, and the promotion of critical thinking. By providing students with 
a visual and emotional context for intercultural interactions, films allow them to engage 
with cultural differences in ways that textbooks and lectures alone cannot achieve. 
When used effectively, films help students develop the empathy, awareness, and skills 
necessary to communicate successfully across cultures. 

The presented film recommendations serve as cultural canvases, each painting a 
unique narrative that unravels the intricacies of human connections, societal norms, 
and the impact of cultural diversity. From the comedic exploration of family dynam-
ics in “My Big Fat Greek Wedding” to the poignant examination of racial tensions 
in “Crash”, these films serve as both mirrors and windows, reflecting the diversity of 
human experiences and broadening the perspectives of learners.

As educators continue to explore innovative methods for teaching intercultural com-
munication, the integration of film into the curriculum offers a promising avenue for 
enhancing students’ learning experiences. Moving forward, educators should seek to 
expand the use of films in their teaching practices by incorporating diverse cultural per-
spectives and addressing issues such as stereotypes, power dynamics, and globalization.

Future research could further investigate the long-term effects of using films in inter-
cultural communication education and explore how different genres of films – such as 
documentaries, comedies, or dramas – may be used to address various intercultural 
themes. By continuing to refine and develop these pedagogical strategies, educators 
can ensure that students are equipped with the intercultural competence necessary to 
thrive in an increasingly interconnected world.
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У статті розкрито сутність риторики як мистецтва переконання крізь призму 
історії, теорії та сучасності. Історично риторика постає важливим елементом 
суспільного життя, оскільки вміння красномовно висловлювати свої думки 
набуло вагомого значення в політичних дебатах, судових процесах і філософ-
ських школах. З розвитком новітніх технологій і зростанням соціальних вимог 
до комунікативних навичок риторика стала важливою складовою частиною 
освіти в сучасних навчальних закладах. Вивчення риторики сприяє розвитку 
когнітивних і комунікаційних навичок, необхідних для досягнення успіху у про-
фесійній діяльності та соціальній взаємодії. У статті досліджено основні етапи 
розвитку риторики, зокрема її становлення в античності, подальшу еволюцію 
в середньовіччі та відродження в епоху Ренесансу, зміну парадигми в період 
Нового часу. Окрему увагу приділено сучасним методам навчання, що охоплю-
ють інтерактивні технології, які дають змогу студентам удосконалювати ора-
торські навички за допомогою мультимедійних засобів, а також підвищувати 
майстерність аргументації через рольові ігри та дискусії. Основним напрямом 
статті є аналіз риторичних прийомів, які використовують для досягнення ефек-
тивного спілкування та переконання в різних сферах діяльності, як-от політика, 
бізнес, медіа та наукові комунікації. Розглянуто основні компоненти риторики, 
зокрема риторичний канон, його основи й етапи, що охоплюють створення, 
структурування та подачу виступів. Важливе місце у статті належить питанням 
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ораторії, ведення аргументованих суперечок, бесід, а також етнориторики, яка 
досліджує специфіку мовлення в різних культурних і етнічних контекстах. 
Викладання риторики в навчальних закладах потребує врахування сучасних 
технологій, які дають змогу не тільки покращити навички публічних висту-
пів, але й опанувати нові форми риторичних практик, як-от медіариторика та 
політична риторика. Ці форми набувають усе більшої актуальності в умовах 
швидкого розвитку соціальних медіа та нових форм комунікації. Риторика нині 
є важливим інструментом не тільки для розвитку мовленнєвих і аргументацій-
них навичок, але й для формування професійної компетентності й активної гро-
мадянської позиції.

Ключові слова: риторика, ораторське мистецтво, комунікативні навички, 
аргументація, освітні технології.
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The article explores the essence of rhetoric as the art of persuasion through the lens 
of historical theory and modernity. It has been an essential element of public life, as the 
ability to express thoughts eloquently played a significant role in political debates, legal 
proceedings, and philosophical schools. With the development of modern technologies 
and the growing social demands for communication skills, rhetoric has become an 
important component of education in contemporary institutions. The study of rhetoric 
contributes to the development of cognitive and communication skills necessary for 
success in professional activities and social interaction. The article explores the main 
stages of the development of rhetoric, particularly its origins in antiquity, its further 
evolution in the Middle Ages, and its revival during the Renaissance. Special attention 
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is given to modern teaching methods that include interactive technologies, enabling 
students to improve their oratory skills using multimedia tools and enhance their 
argumentative skills through role-playing and discussions.

The primary focus of the article is the analysis of rhetorical techniques used to 
achieve effective communication and persuasion in various fields, such as politics, 
business, media, and academic communication. The main components of rhetoric are 
examined, including the rhetorical canon, its foundations, and stages that cover the 
creation, structuring, and delivery of speeches. The article also addresses issues related 
to oratory, conducting reasoned debates, conversations, as well as ethnorhetoric, 
which studies the peculiarities of speech in different cultural and ethnic contexts. 
The teaching of rhetoric in educational institutions requires consideration of modern 
technologies that not only improve public speaking skills but also enable mastery of 
new forms of rhetorical practices, such as media rhetoric and political rhetoric. These 
forms are becoming increasingly relevant in the context of the rapid development of 
social media and new forms of communication. Today, rhetoric is an important tool not 
only for developing speech and argumentative skills but also for shaping professional 
competence and an active civic position.

Key words: rhetoric, oratory, communication skills, argumentation, educational 
technologies.

Постановка проблеми. Риторика як мистецтво переконання та красномовства 
має багатовікову історію, що бере свій початок з античної Греції та Риму. Вона роз-
вивалася разом із політичною та соціальною думкою, стала обов’язковою части-
ною публічного життя й освіти [4]. Від часів великих ораторів, як-от Демосфен 
і Цицерон, до сучасних етапів розвитку риторичні навички були і залишаються 
важливими для формування ефективних комунікативних стратегій у різних сфе-
рах [2; 8]. Нині риторика не тільки зберігає своє значення як мистецтво публіч-
ного виступу, вона є потужним інструментом навчання, який сприяє розвитку 
критичного мислення, аргументації, ефективної комунікації. Вивчення риторики 
дає змогу формувати у студентів навички конструктивного спілкування, аргумен-
тації та переконання, що є важливими у професійному та повсякденному житті.

В історії риторики виокремлюють кілька основних етапів її розвитку, кожен із 
яких став вагомим щодо сучасного розуміння цієї дисципліни. Від античних часів 
дотепер риторика розвивалася не тільки як наука, але і як навчальна дисципліна, 
що знайшла застосування в освіті, політиці, праві та бізнесі [7]. Привнесення 
риторичних прийомів в освітній процес допомагає студентам не тільки опанувати 
ораторське мистецтво, але й розвивати навички критичного мислення та самоана-
лізу. Отже, риторика постає не тільки як інструмент досягнення мети в публічних 
виступах, але і як важлива складова частина навчальних програм, що виформовує 
комунікативні та когнітивні навички у студентів різних спеціальностей [5; 6].

Метою статті є дослідження методичних підходів до викладання риторики 
в історії та сучасному освітньому контексті. Зокрема, увагу буде приділено 
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риторичним прийомам, які використовують для досягнення ефективного спілку-
вання, а також теоретичним і практичним методам навчання риторики в закла-
дах освіти. Окрім того, буде розглянуто важливість інтерактивних технологій, їх 
застосування в контексті розвитку ораторських навичок у студентів.

Виклад основного матеріалу дослідження. Термін «ораторське мистецтво» 
(від лат. oratio – мова, красномовство) має античне походження. Його синоні-
мами є грецьке слово «риторика» й українське «красномовство». Ораторське 
мистецтво – це не просто виступи, а мистецтво підготування і виголошування 
публічної промови з конкретною метою дії на слухачів за допомогою живого 
слова. Це мистецтво володіння словом, яке стало основою для розвитку низки 
наукових дисциплін. Арістотель визначав риторику як «здатність знаходити 
можливі способи переконання щодо кожного даного предмета» [4]. Ораторське 
мистецтво також є наукою про красномовство та навчальною дисципліною, яка 
вивчає основи ораторської майстерності [3].

Ораторське мистецтво та його компоненти. Основним предметом оратор-
ського мистецтва є загальні закономірності мовної поведінки в різних ситуа-
ціях, а також практичні можливості використання їх для того, щоб зробити мову 
ефективною. Ораторське мистецтво, за визначенням дослідників [8], складається 
з кількох основних компонентів: (1) риторичного канону – системи спеціальних 
знаків і правил, які допомагають організувати промову. Він відповідає на питання: 
що сказати, у якій послідовності, якими словами? Риторичний канон допомагає 
перейти від думки до слова через три етапи: уявлення змісту, його впорядкування 
та словесне вираження; (2) ораторії – особливої теорії та практики публічного 
виступу. Ораторія є важливим розділом ораторського мистецтва, оскільки вільне 
володіння словом є обов’язковим для того, щоб обстояти свою думку публічно, 
схилити аудиторію на свій бік; (3) ведення спору – важлива частина ораторської 
майстерності, оскільки в демократичному суспільстві існує багато різних погля-
дів. Уміння вести конструктивний спір допомагає знаходити істину, а не просто 
суперечити; (4) ведення бесіди – мистецтво спілкування на побутовому рівні, що 
дає змогу з’ясувати причини непорозуміння між людьми, правильно визначити 
стратегію та тактику розмови; (5) ораторського мистецтва повсякденного спіл-
кування, що надає знання про те, як виникають і згасають стосунки, як мовленнєва 
поведінка впливає на їх становлення; (6) етнориторики – дисципліни, що вивчає 
національно-культурні відмінності мовної поведінки людей і сприяє уникненню 
ситуацій непорозуміння між людьми різних національностей.

Мистецтво слова в освітньому контексті. У середні віки риторика була однією 
із трьох основних наук у складі «трьох мистецтв»: граматики, риторики та діалек-
тики. Вона залишалася важливою складовою частиною освітньої системи, впли-
вала на формування мовних навичок у студентів. Відновлення античних традицій 
риторики відбулося під час Ренесансу, коли науковці почали активно вивчати кла-
сичні праці, зокрема твори Цицерона й Арістотеля [7]. У ХХ ст. риторика почала 
зазнавати значних змін, зокрема, з розвитком нових технологій комунікації, що 
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дали змогу створити нові форми публічного виступу, від телевізійних шоу до 
інтернет-презентацій. З’явилися нові аспекти риторики, як-от медіариторика та 
політична риторика. Нині риторика є важливою складовою частиною навчальних 
планів низки університетів і коледжів, де студенти вивчають теорію та практику 
публічних виступів, а також розвивають свої навички переконання. 

Ораторське мистецтво як освітня функція відіграє важливу роль у формуванні 
комунікативних навичок у студентів. Вивчення ораторського мистецтва передбачає 
глибоке освоєння мови викладу, розвиток уміння будувати логічні аргументи, опа-
нування техніки публічних виступів, а також уміння правильно вибирати слова від-
повідно до ситуації, аудиторії. У навчанні ораторського мистецтва важливо також 
розвивати публічне мовлення через вправи, які допомагають засвоїти основи само-
вираження, вчать читати і розуміти класичні твори, розвивають критичне мислення.

Ораторське мистецтво як поєднання мистецтва та науки. Риторика є склад-
ною інтелектуально-емоційною творчістю публічної мови. Вона тісно пов’язана 
з іншими науками. У давньогрецькій традиції Платон і Арістотель розглядали 
красномовство як засіб пізнання і тлумачення складних явищ. Ф. Бекон у праці 
«Досліди» класифікував риторику як мистецтво «повідомлення знань». Такий 
підхід дає змогу розглядати ораторське мистецтво як синергію мистецтва та 
науки, яка інтегрує знання з різних галузей: логіки, філософії, етики, політики, 
філології [7]. Отже, риторика є не тільки мистецтвом слова, а й важливим інстру-
мент для передавання ідей, поглядів, переконань.

Когнітивні функції ораторського мистецтва. Ораторське мистецтво вико-
нує низку когнітивних функцій, як-от пізнавальна, номінативна, конструктивна 
й акумулятивна функції. Оратор має здатність організовувати свої думки в чітку 
структуру, передавати знання, а також зберігати їх для подальшого використання 
[1, c. 51]. Усі ці функції допомагають оратору не тільки створювати промову, 
а й взаємодіяти з аудиторією, виражати емоційні настрої, залучати до обгово-
рення важливих питань, передавати ціннісні орієнтири та моральні принципи. 
Риторика в освіті забезпечує формування особистості, готової до конструктив-
ного діалогу та свідомого впливу на суспільство. Ораторське мистецтво – це не 
тільки техніка мовлення, а й важливий інструмент для розвитку комунікаційних 
навичок, аргументації, переконання та морального впливу на суспільство. Рито-
рика в історії та освіті постає як потужний засіб розвитку критичного мислення 
та практичних навичок мовлення, допомагає готувати ораторів, здатних донести 
свої ідеї до широкої аудиторії, впливати на її погляди.

Історія риторики пов’язана передусім із розвитком демократії та публічного 
життя. Історію ораторського мистецтва поділяють на кілька основних етапів: 
ораторське мистецтво Давнього світу, Середньовіччя, Ренесансу, Нового часу 
та сучасне мистецтво. У Давньому світі красномовство стало справжнім мис-
тецтвом, коли постала потреба впливати на розум і волю інших за допомогою 
слова. Давній Схід, зокрема Єгипет, Сирія, Вавилон, Індія та Китай, свідчать 
про високий рівень ораторської майстерності. В античні часи риторика була 
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необхідною для успішної участі людини в політичному та юридичному житті. 
Перше системне уявлення про риторику міститься у джерелах часів правління 
Перікла (приблизно 490–429 рр. до н.е.), коли промови набули першочергового 
значення в політичному житті. Перікл використав силу слова для утримання 
влади. Арістотель у праці «Риторика» виокремив три основні складники мис-
тецтва переконання, як-от: логос (раціональний аргумент), етос (авторитет ора-
тора), пафос (емоційний вплив на аудиторію). Ці принципи залишаються акту-
альними й дотепер у різних формах спілкування. У Давньому Римі риторика 
розвивається як інструмент публічних промов. Цицерон, один із видатних рим-
ських ораторів, розробив теорію структури ідеальної промови, яка охоплювала 
такі етапи, як: експозиція (вступ), нарація (повідомлення фактів), аргументація 
(доведення правоти) і заключення (підсумок). За часів Римської імперії виникає 
нове розуміння риторики: її почали розглядати не як мистецтво переконувати, 
а як мистецтво добре говорити. Якнайповніше таке розуміння риторики вира-
жене в М.Ф. Квінтіліана, який був творцем першої державної школи риторики. 

В епоху Середньовіччя основним змістом курсу риторики було вчення про 
жанри промови, що переважно спиралося на ідеї античного поета Горація, учення 
про стилі, яке було розроблено Вергілієм, а також учення про фігури. Серед осо-
бливостей середньовічного ораторського мистецтва виокремлюють гомілетику як 
мистецтво церковної проповіді. Відродження знаменується тріумфом риторики, 
пов’язаним із відродженням античного ідеалу людини. Д. Аліг’єрі, Б. Латіні та 
Дж.М. Бруні наголошують на важливості гуманітарних студій і мовних занять для 
формування особистості, а ідеалом епохи постає Цицерон – мислитель, оратор 
і прихильник філософії дії. Риторика розвивається в Палацовій академії, ство-
рюється Французька риторика для короля Генріха III, формується традиція коро-
лівського красномовства. Вона сприяє становленню літературної норми, зростає 
увага до дикції, інтонації, розвивається перекладацька майстерність. Починаючи 
з Відродження, риторика дедалі більше стає «літературною», поступаючись філо-
софії та зосереджуючись на стилістиці й теорії фігур. Вона віддаляється від філо-
софії, логіки та права, натомість зближується із граматикою та поетикою.

У Новий час риторика втрачає своє значення як засіб аргументації та переко-
нання, перетворюється на дисципліну, зосереджену на естетиці мовлення. Р. Декарт, 
Б. Спіноза та Дж. Локк критикують риторику як зайву для раціонального пізнання, 
а І. Кант і наукові течії XIX ст. остаточно витісняють її з наукового дискурсу. Вод-
ночас деякі мислителі, зокрема Б. Паскаль, виступають за збереження й розвиток 
риторики, що пізніше знаходить відображення в неориториці XX ст. [7].

Попри те, що в період Нового часу риторика втрачає свою колишню роль у нау-
ковому дискурсі, її основні прийоми й засоби впливу на аудиторію не зникли, 
а продовжили розвиватися в інших сферах, зокрема в літературі, політиці та 
публічному виступі, створюючи емоційний та інтелектуальний вплив на слуха-
чів і читачів. Важливими є риторичні прийоми – мовні техніки, які застосовують 
для досягнення бажаного ефекту на аудиторію. Їхня мета – не тільки донести 



Studia methodologica, ISSN 2307-1222, No. 59. 2025  299

інформацію, а і створити враження, переконати, змусити задуматися. До най-
більш поширених риторичних прийомів належать: (1) анафора – повторення 
того самого слова чи фрази на початку кількох речень або строф для підсилення 
виразності («Ми будемо боротися на пляжах, ми будемо боротися на полях, ми 
будемо боротися на вулицях <…>», – В. Черчилль); (2) гіпербола – перебіль-
шення, яке робить вираз більш емоційним і яскравим («Це була найкраща вечеря 
в історії людства!»); (3) метафора – переносне значення слова, що створює 
образ або асоціацію, яка допомагає глибше зрозуміти ідею («Відчував себе, мов 
риба у воді»); (4) антитеза – протиставлення протилежних ідей чи понять для 
створення контрасту і виразності («Він був великим лідером, але малою людиною 
в очах своєї родини»); (5) риторичне питання – питання, на яке не чекають відпо-
віді, яке має підкреслити значущість ідеї («Як можна залишити це без уваги?»). 
Ці прийоми використовуються для того, щоб краще донести думки до слухачів 
або читачів, впливати на їхні почуття, інтелект і емоції.

Методичні підходи до викладання риторики. Опанування риторичних при-
йомів є вагомим аспектом ефективної комунікації, що зумовлює необхідність їх 
ґрунтовного вивчення в освітньому процесі [5]. З метою формування навичок 
аргументованого висловлення думок, розвитку критичного мислення та вдоско-
налення мовленнєвої компетентності застосовують різноманітні методичні під-
ходи до викладання риторики. Сучасні методики викладання риторики зберіга-
ють традиції стародавніх підходів, однак їх також адаптовано до нових реалій 
і технологій. Серед основних підходів виокремлюємо: (1) теоретичний підхід: 
першим етапом навчання риторики є вивчення основних теорій, як-от поняття 
логосу, етосу та пафосу, а також аналіз класичних промов. Студенти повинні 
знати історію риторики, основні жанри публічних виступів і риторичних прийо-
мів, щоб пізніше застосовувати їх на практиці; (2) практичний підхід: після тео-
ретичного засвоєння студентам даються завдання для створення власних промов 
або написання есе з використанням риторичних прийомів. Це дає змогу розви-
вати навички ефективного мовлення та письма. Наприклад, створення промови за 
допомогою анафори чи гіперболи може допомогти зрозуміти силу цих прийомів; 
(3) інтерактивні методи: у сучасних навчальних закладах активно використо-
вують інтерактивні технології, які роблять навчання риторики більш цікавим 
і ефективним. Студенти можуть працювати над промовами у групах, оцінювати 
виступи одне одного, брати участь у дебатах і онлайн-дискусіях, що допомагає 
розвивати навички публічного мовлення; (4) аналіз і оцінювання виступів: важ-
ливою складовою частиною навчання риторики є аналіз промов видатних ора-
торів. Студенти можуть вивчати й оцінювати промови відомих ораторів, щоби 
зрозуміти, як вони використовують риторичні прийоми для створення емоцій-
ного та логічного впливу; (5) мультимедійний підхід: використання відеоматері-
алів, презентацій і онлайн-курсів стало важливим елементом сучасної методики 
викладання риторики. Це дає змогу не тільки вивчати теорію, а й побачити, як 
риторичні прийоми працюють у реальних умовах публічного виступу.
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Методичні підходи до викладання риторики реалізуються через різноманітні 
навчальні практики, що сприяють глибшому засвоєнню теоретичних основ, роз-
витку навичок аргументації та вдосконаленню мовленнєвої виразності. Прак-
тична реалізація теоретичного підходу передбачає вивчення фундаментальних 
риторичних концепцій і жанрів. Студенти аналізують класичні тексти, зокрема 
«Риторику» Арістотеля, досліджують стратегії доказу (логос), емоційного впливу 
(патос), авторитету мовця (етос), з метою простежити, як використано ці еле-
менти в сучасних політичних і публічних виступах. У межах семінарів з історії 
риторичних жанрів студенти розглядають особливості ділових, епідейктичних 
і судових промов, аналізують історичні приклади (виступи В. Черчилля та Д. Кен-
неді). Практичний підхід спрямований на активне застосування риторичних нави-
чок у процесі створення текстів і публічних виступів. Одне із завдань передбачає 
написання промови на актуальну тему (наприклад, «Збереження довкілля»), із 
застосуванням переконливих аргументів, емоційної складової частини й ефек-
тивної структури. Ще один формат роботи – створення аналітичного есе на тему 
«Чи важливі соціальні мережі для розвитку суспільства?», де необхідно проде-
монструвати вміння будувати аргументацію на основі фактів і досліджень, вико-
ристовувати риторичні прийоми для посилення впливу на читача. Інтерактивні 
методи сприяють розвитку комунікативної компетентності та критичного мис-
лення. Одним із таких методів є дебати на тему «Майбутнє штучного інтелекту», 
під час яких студенти працюють у командах, формулюють аргументи та контрар-
гументи, що допомагає вдосконалити мовленнєву виразність і навички швидкого 
реагування. Також ефективним інструментом є рольова гра: учасники виступа-
ють у ролі представників різних держав на міжнародній конференції, обстоюють 
визначені позиції та переконують аудиторію в необхідності змін у міжнародних 
відносинах, застосовують риторичні техніки.

Мультимедійний підхід передбачає використання сучасних технологій для ана-
лізу та практичного засвоєння риторичних прийомів [6]. Одним із важливих завдань 
є перегляд і критичний аналіз виступів відомих ораторів, як-от М. Лютер Кінг чи 
Б. Обама, що дає змогу студентам ідентифікувати основні риторичні засоби, зокрема 
повтори, емоційні апеляції та паузи. Додатково застосовуються онлайн-курси та 
платформи, серед яких TED-Ed та Coursera, що забезпечують інтерактивне навчання 
риторики через відеолекції, тестові завдання та тренінги з публічного виступу.

Висновки. Риторика – це не тільки наука про мистецтво переконання, але 
й важливий інструмент для розвитку мовних навичок, критичного мислення 
й ефективної комунікації. Її історія охоплює століття і включає багатий арсенал 
риторичних прийомів, що дають змогу ораторам досягати бажаних результатів. 
Сучасні методи викладання риторики зберігають історичні традиції та водночас 
адаптуються до потреб сучасного світу, використовують інтерактивні підходи 
і технології. Викладання риторики допомагає не тільки покращити мовні здіб-
ності, а й розвивати навички публічного виступу, що є важливими для успіху 
в будь-якій сфері життя.
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У статті розглянуті проблеми емпатійного спілкування у викладанні іноземної 
мови як чинника ефективного навчального процесу в умовах диджиталізації. Під 
впливом диджиталізації спілкування між учасниками навчального процесу стало 
технологічно опосередкованим. Зміни у взаємодії студента і викладача зумо-
вили актуальність даного дослідження. Метою роботи є визначення ролі емпатії 
у викладанні іноземних мов в умовах диджиталізації, вивчення й узагальнення 
результатів наукових розвідок вітчизняних та закордонних дослідників, практик 
формування емпатійного навчального середовища, окреслення ефективних під-
ходів до створення умов для іншомовної комунікації. Зазначено, що відсутність 
особистісного спілкування під час дистанційного навчання може перешкоджати 
встановленню міцного зв’язку між викладачем і студентами. Емпатія зменшує 
емоційне напруження студентів і сприяє створенню доброзичливої атмосфери. 
У статті проаналізовано характеристики емпатійного спілкування, умови ство-
рення емпатійного навчального середовища. Визначено поняття емпатії в кон-
тексті викладання іноземної мови. Проаналізовано ефективні стратегії емпатій-
ної комунікації, як-от персоналізація, зворотний зв’язок, емпатійне оцінювання, 
створення інклюзивного середовища, активне слухання й адаптація до різних 
стилів навчання. Підкреслено роль зворотного зв’язку з використанням про-
грамного забезпечення для скринкастів (screencast software). Установлено зв’я-
зок між емпатійним спілкуванням і емоційним станом студентів та зростанням 
їхньої мотивації. Запропоновано методику зворотного зв’язку від одногрупників 
(peer feedback practices) на основі Moodle. На прикладі міжнародного проєкту 
Erasmus+ «Модернізація університетських освітніх програм з іноземних мов на 
основі інтеграції з інформаційними технологіями» (DigiFLEd) продемонстровані 
можливості міжнародної співпраці в удосконаленні навчальних програм через 
інтеграцію мультимедійного контенту. 

Ключові слова: диджиталізація, емпатія, емпатійне спілкування, мультиме-
дійний контент.
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The article deals with the issue of emphatic communication in the process of teaching 
English as a factor of effective educational process under digitalization conditions. 
Influenced by digitalization, communication between the participants of the academic 
process has become technologically mediated. The transformations in the interactions 
between a teacher and a student determined the relevance of this research.

The aim of this research is to define the role of empathy in teaching foreign 
languages under digitalization conditions, to study and generalize the results of the 
scientific explorations of Ukrainian and foreign researchers and practices of creation 
of empathic educational environment and identify the effective strategies for creating 
the conditions for foreign language communication. It was emphasized that the lack 
of personal communication during online education can prove to be an obstacle to 
establishing the rapport between a teacher and a student. Empathy helps to reduce the 
emotional tension of students and contributes to creating a beneficial atmosphere. The 
article considers the concept of empathy in the context of foreign language teaching. 
The effective strategies of emphatic communication, such as personalization, feedback, 
empathic assessment, creation of the inclusive environment, active listening and 
adaptation to various learning styles have been analyzed. The role of feedback with 
the use of screencast software has been emphasized. The relations between emphatic 
communication and students’ emotional state and an increase in their motivation have 
been traced. The peer feedback practices based on the Moodle platform has been offered. 
Using the international project Erasmus+ “Modernization of university programs for 
foreign languages based on the integration with information technologies” (DigiFLEd) 
as an example, the possibilities of the international cooperation in upgrading university 
syllabi through the integration of the multi-media content have been demonstrated. 

Key words: digitalization, empathy, empathic communication, multi-media content. 

Постановка проблеми. Емпатія як здатність розуміти і розділяти почуття 
інших є важливою характеристикою викладача. У контексті викладання інозем-
них мов емпатія відіграє суттєву роль у створенні доброзичливого, підтримуваль-
ного та мотивувального навчального середовища, яке несе потужний потенціал 
для розкриття здібностей кожного студента, що сприяє не тільки ефективному 
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засвоєнню навчального матеріалу, а й індивідуалізації навчання та розвитку 
творчої особистості. Із 16 жовтня 2020 р. в Україні почали діяти Положення про 
дистанційну форму навчання. Реальністю стали організація онлайн-уроків, ство-
рення електронних журналів і цифрових зошитів, проведення відеоконференцій, 
що дає підстави говорити про поширення процесу диджиталізації освіти. Роки 
інтенсивного пошуку форм, методів і підходів до навчання в нових умовах дали 
вражаючі результати, коли в надскладних умовах сьогодення процес освіти не 
зупинявся ані на день. Водночас методи викладання зазнали суттєвих трансфор-
мацій, поширюючись від методів віч-на-віч до технологічно опосередкованих 
взаємодій. Очевидними стали переваги онлайн-навчання, як-от швидкий доступ 
до джерел інформації, використання ілюстративного сучасного і цікавого мате-
ріалу, можливість навчатися дистанційно у власному темпі, застосовувати власні 
стилі навчання, індивідуальне спілкування в чатах, що забезпечує оперативний 
зворотний зв’язок із викладачем. Водночас дослідники зазначають той факт, 
що «дистанційна освіта 2020–2022 рр. – це освіта неабиякого навантаження не 
тільки на педагогів, учнів, студентську молодь, але й на їхніх батьків, які нама-
галися долати перешкоди, що стояли на шляху доступу до дистанційного нав-
чання» [1, c. 110].

Такі навантаження суттєво впливають на емоційний і психічний стан усіх 
залучених до освітнього процесу і можуть мати серйозні наслідки. Окремо треба 
зазначити труднощі, пов’язані з вивченням іноземної мови в онлайн-режимі, 
адже відомо, що цей процес супроводжується великим емоційним напруженням 
і є тісно пов’язаним із цілою низкою психофізіологічних механізмів. Цифрові-
зація змінила динаміку освітнього середовища, створила проблеми і водночас 
надала інструменти для емпатійного спілкування в такі непрості для студентів 
часи. Роль емпатії на занятті з іноземних мов в онлайн-режимі набуває все біль-
шої важливості для того, щоб студенти відчували залученість, підтримку та розу-
міння протягом усього курсу вивчення іноземних мов.

Мета дослідження полягає в тому, щоб, спираючись на результати наукових 
розвідок вітчизняних і закордонних дослідників, а також на практики форму-
вання емпатійного навчального середовища, дослідити та проаналізувати роль 
емпатії у викладанні іноземної мови в умовах диджиталізації, окреслити ефек-
тивні підходи до створення умов для іншомовної комунікації.

Виклад основного матеріалу дослідження. Поняття емпатії бере поча-
ток з давньогрецької філософії, де воно розглядалося як симпатія і як духовна 
спільність, завдяки якій люди співчувають один одному. Термін «емпатія» був 
уведений у психологію Е. Тітченером і був співзвучний зі словом «симпатія». 
З. Фройд розглядав емпатію як здатність психотерапевта враховувати психічний 
стан пацієнта і вміння зрозуміти цей стан. К. Роджерс уважав, що стан емпатії 
передбачає сприйняття внутрішнього світу іншої людини, зі збереженням емо-
ційних і смислових відтинків. Емпатія розглядалась і як властивість особисто-
сті, і як процес, була предметом дослідження багатьох науковців. Л. Журавльова 



Studia methodologica, ISSN 2307-1222, No. 59. 2025  305

розглядає психологічні основи розвитку емпатії людини та виділяє такі її харак-
теристики: структурні (рівні відображення емпатогенної ситуації), динамічні 
(механізми розвитку), функціональні (емпатійні ставлення) та хронологічні (вік) 
[2]. Я. Чаплак аналізує феномен емпатії як складне психічне явище і зазначає, 
що особливими формами емпатії є співпереживання і співчуття. «Співпережи-
вання – це переживання суб’єктом тих самих емоційних станів, які відчуває інша 
людина, через ототожнення з нею. Співчуття – переживання власних емоційних 
станів щодо почуттів іншої людини» [3, c. 30]. Учені виділяють три основні ком-
поненти емпатії: емоційний (здатність розуміти емоції та переживання іншої 
людини); когнітивний (здатність розуміти думки іншої людини); поведінковий 
(здатність допомагати іншій людині). Однак існують люди з дуже низьким рівнем 
емпатії, що може бути зумовлено нейропсихологічними порушеннями (аутизм, 
соціопатія), вихованням, яке не сприяло співпереживанню, травматичним досві-
дом, що призвів до емоційної закритості. 

Здатність викладача до емпатії є його значущою професійною якістю. Емпатія 
як складова частина професійної компетентності розглядалась у дослідженнях 
багатьох учених. Так, О. Главінська та В. Савуляк стверджують, що «структура 
рефлексивних здібностей викладача складна і містить не лише виявлення сис-
теми провідних цілей і мотивів поведінки учня, його особистості, але і подо-
лання негативних стереотипів і настанов, проникнення у приховані резерви його 
розвитку, передбачення поведінки і діяльності» [4, c. 50]. Важливо зазначити, 
що гуманістична сутність освітньої діяльності повною мірою розкривається 
в контексті «студент – викладач». Викладач повинен бачити світ очима студен-
тів. Інакше співпраця була б неможливою. Це професійне бачення формується 
на основі особистісної якості викладача – емпатії. Це інтегрована здатність, що 
містить досить високий рівень симпатії та уваги до іншої людини [5, c. 119].

Опанування іноземної мови вважається глибоко особистим досвідом, який 
тісно пов’язаний з емоціями, культурною ідентичністю та самовираженням. Цей 
процес може виявитися складним, вразливим і принести розчарування і зневіру. 
Знижують мотивацію такі чинники, як страх припуститися помилки та не досить 
ефективно спілкуватися. Зважаючи на це, емпатія має велике значення у створенні 
безпечного, спокійного середовища, де студенти відчувають підтримку і розу-
міння. Емпатія дозволяє викладачеві розпізнавати емоційні проблеми, з якими 
студенти стикаються під час вивчення іноземної мови, та коригувати свої методи 
викладання та підходи. Студенти розглядають свої помилки як частину процесу 
навчання, а не як невдачі. Це сприяє розвитку стійкості та більш позитивного 
ставлення до навчання. Характеристиками емпатійного спілкування викладача 
іноземної мови і студента є: 1) рівність психологічних позицій, активність сторін; 
2) взаємне проникнення партнерів у світ почуттів; 3) готовність прийняти іншу 
думку; 4) бажання співчувати і ділитися почуттями; 5) активна позиція партнерів. 

Диджиталізація мала суттєвий вплив на викладання іноземних мов, 
надала доступ до інструментів, ресурсів і платформ, інтерактивних додатків, 
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онлайн-курсів. І. Гайдай слушно зазначає, що «набутий досвід з організації дис-
танційного навчання впродовж останніх років в умовах карантинних обмежень 
є надзвичайно корисним натепер, під час воєнного стану в Україні. Це єдиний 
можливий спосіб забезпечити потребу здобувачів середньої та вищої освіти 
для їхньої безпеки» [6, c. 28]. Нині широко використовуються технології дис-
танційного навчання, кейс-технологія, технологія мережевої комунікації, тех-
нологія змішаного навчання, перевернуте навчання (flipped learning), мобільне 
навчання; проєктне навчання тощо. Технології пропонують студентам гнуч-
кість, зручність, можливості практикуватися попри географічні чи логістичні 
обмеження. Використання мультимедійних технологій поширюється у процесі 
викладанні іноземних мов. У результаті проведеного аналізу переваг і мож-
ливостей використання комп’ютеризованого навчання іноземних мов (КНІМ) 
фахівці виділяють такі: варіативність застосування матеріалу, економне викори-
стання навчального часу, адаптація наявних матеріалів до комп’ютерного нав-
чання, упровадження експериментальних досліджень [7, c. 137]. Дослідники 
з Державного університету інформаційно-комунікаційних технологій здійс-
нили порівняльний аналіз веб-орієнтованих інструментів освітнього процесу, 
як-от aTutor, Dokeos, ILIAS, LON-CAPA, Moodle and Sokai, за параметрами, які 
включали гнучкість інтерфейсу, можливість персоналізації, розширюваність/
відкритість, можливість налаштування вмісту. За результатами аналізу ліде-
ром залишається Moodle як важливий інструмент групової взаємодії викладача 
і студентів [8, c. 19]. 

Усе більше закладів вищої освіти в Україні та провідних закордонних універ-
ситетів залучаються до створення мультимедійних контентів для викладання іно-
земної мови, об’єднуються в міжнародних проєктах. Прикладом плідної співп-
раці університетів Фінляндії, Ірландії, Північної Македонії (Греція) та цілої низки 
університетів України став трирічний проєкт Еразмус+ «Модернізація універси-
тетських освітніх програм з іноземних мов на основі інтеграції з інформацій-
ними технологіями» (DigiFLEd). Його основні модулі охоплюють такі напрями: 
«Основи створення курсів електронного навчання на платформі “Moodle”», 
«Цифрові ігри та гейміфікація у викладанні іноземних мов», «Цифровий сторіте-
лінг», «Цифрові інструменти для створення онлайн-курсів», «Теорії та принципи 
мультимедійного навчання» та «Письмо для наукових публікацій». Викладачі 
кафедри англійської мови для нефілологічних спеціальностей Дніпровського 
національного університету імені Олеся Гончара отримують унікальний досвід 
створення навчальних інтерактивних презентацій, відео, подкастів, знайомляться 
з технологіями віртуальної і доповненої реальності. Вивчення теоретичних засад 
диджиталізації освітнього процесу та практичний досвід переконливо свідчать 
про те, що залучення мультимедійних технологій у процес викладання іноземної 
мови розширює програму, забезпечує доступ до різноманітних матеріалів, фор-
мує мотивацію студентів до навчання та сприяє ефективній комунікації інозем-
ною мовою.
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Водночас цифрове освітнє середовище створює нові виклики. Відсутність 
особистісного спілкування може перешкоджати встановленню міцного особи-
стого зв’язку між викладачем і студентами. Без негайного зворотного зв’язку 
у процесі безпосереднього спілкування викладачу важко оцінити емоції учнів, 
зрозуміти їхні потреби та надати необхідну підтримку. З іншого боку, велика 
кількість доступних цифрових інструментів і платформ може викликати у сту-
дентів почуття ізоляції. У цьому контексті емпатія набуває все більшого значення. 
Викладачі мають активно намагатися зрозуміти емоційні стани своїх студентів, 
їхні потреби в навчанні в цифровому середовищі, де відсутні невербальні сиг-
нали, використовувати цифрові інструменти для створення сприятливої та захо-
пливої атмосфери. Основні підходи містять персоналізований зворотний зв’язок, 
відкрите спілкування, спільну інтерактивну роботу, яка імітує динаміку очного 
навчання, адаптацію до особливих навчальних стилів кожного студента. Дієвими 
стратегіями емпатійної комунікації на заняттях з іноземної мови в умовах диджи-
талізації освіти є: 

1) персоналізований зворотний зв’язок і заохочення; 
2) активне слухання та відкрите спілкування;
3) сприяння спільному навчанню та забезпечення підтримки членів групи;
4) створення безпечного інклюзивного середовища;
5) адаптація до індивідуальних стилів навчання;
6) підтримка емоційного і соціального розвитку;
7) розуміння особистісних відмінностей під час оцінювання успішності, так-

товні зауваження та рекомендації. 
У цифровому середовищі студенти можуть відчувати, що їх не помічають або 

недооцінюють. Надання персоналізованого конструктивного зворотного зв’язку, 
який оцінює індивідуальний прогрес і зусилля та розкриває проблеми, сприяє від-
чуттю поваги. Студенти очікують оцінки не тільки за результати, а й за зусилля, 
що мотивує їх бути ще більш наполегливими. Існують напрацювання викладачів, 
пов’язані з використанням програмного забезпечення для скринкастів (screencast 
software) як корисного інструмента для надання зворотного зв’язку з письмових 
інструкцій іноземною мовою. Дослідження показали, що записування виклада-
чем свого екрана під час озвучування зворотного зв’язку дозволяє поєднувати 
візуальні та слухові елементи, створює мультимодальне середовище. Такий під-
хід поєднує чіткість, персоналізацію та можливість ураховувати індивідуальні 
потреби студентів. Ця ідея знайшла подальший розвиток у дослідженні І. Бредлі, 
який запропонував використання практики зворотного зв’язку від одногрупників 
(peer feedback practices) на основі Moodle під час курсу академічного письма. Він 
експериментально довів, що така практика сприяла покращенню навичок акаде-
мічного письма, аналітичного мислення, змісту і глибини робіт студентів, а також 
створювала доброзичливу атмосферу взаємодії [9, c. 44]. 

Активне слухання та відкрите спілкування передбачають створення такого 
простору, де студенти можуть ділитися своїми думками, труднощами та досвідом. 
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Активним вислуховуванням проблем студентів і реагуванням на них зі співчут-
тям викладачі можуть продемонструвати свою турботу та небайдужість. В основі 
вивчення іноземної мови лежить комунікативний принцип, тож воно є соціаль-
ним по своїй суті, і технології пропонують численні способи взаємодії один 
з одним. Викладачі можуть використовувати такі платформи, як відеоконферен-
ції, онлайн-форуми або соціальні мережі, для створення групових проєктів, де 
студенти можуть співпрацювати та підтримувати один одного. Емпатія перед-
бачає визнання та повагу до різноманітного походження, культур і потреб у нав-
чанні студентів. У цифровому контексті викладачі можуть створити інклюзивне 
середовище, де всі студенти відчувають себе бажаними. Це може передбачати 
використання відповідних матеріалів, урахування різних рівнів володіння мовою 
та технічних можливостей студентів.

Під час розгляду стратегії адаптації до індивідуальних стилів навчання варто 
зазначити, що перевагою онлайн-навчання є можливість адаптувати навчальний 
досвід до індивідуальних потреб студентів. Адаптивні технології навчання про-
понують персоналізовані плани уроків, вікторини та вправи на основі прогресу 
кожного студента.

На нашу думку, емпатія викладача має особливо проявлятися в оцінюванні 
роботи студентів. Це означає здатність розуміти, розмірковувати про почуття, 
перспективи та проблеми студентів під час виконання академічних завдань. 
Емпатія допомагає створити більш співчутливе та сприятливе середовище, 
де студенти відчувають, що їх розуміють і цінують, що приводить до кращих 
результатів навчання та зниження тривожності. Принципами оцінювання в кон-
тексті емпатійного спілкування є: визнання зусиль, наполегливості та вдоскона-
лення; персоналізація; розуміння контексту (розпізнавання зовнішніх чинників, 
особистих проблем, проблем із навчанням); справедливість і неупередженість; 
співчуття (визнання зусиль студентів може виходити за рамки оцінки); надання 
можливостей для роздумів, що дозволяє студентам розкривати свій потенціал 
для вдосконалення.

Висновки й перспективи подальших розробок. Дослідження науковців 
і практичний досвід викладачів, пов’язані з емпатійним спілкуванням як чинни-
ком ефективного опанування іноземної мови, дає нам змогу дійти висновку, що 
в контексті викладання іноземних мов емпатія відіграє суттєву роль у створенні 
доброзичливого, підтримувального та мотивувального навчального середовища, 
яке несе потужний потенціал для розкриття здібностей кожного студента, що 
сприяє не тільки ефективному засвоєнню навчального матеріалу, а й індивідуа-
лізації навчання та розвитку творчої особистості. Здатність викладача до емпатії 
є значущою професійною якістю викладача. Диджиталізація суттєво вплинула на 
викладання іноземних мов, надала доступ до інструментів, ресурсів і платформ, 
інтерактивних додатків, онлайн-курсів, але відсутність особистісного спілку-
вання може перешкоджати встановленню міцного особистого зв’язку між викла-
дачем і студентами. У цьому контексті викладач має знати та вміло користуватися 
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стратегіями емпатійної комунікації, як-от персоналізація, зворотний зв’язок, 
емпатійне оцінювання, створення інклюзивного середовища, активне слухання 
й адаптація до різних стидів навчання. Перспективи подальших розробок уба-
чаємо в дослідженні емпатійних стратегій у контексті теорій мультимедійного 
спілкування на заняттях з іноземної мови.
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Розглянуто актуальну проблему вироблення навичок орієнтування в інформа-
ційному просторі, здійснення медіаосвіти, формування медіаграмотності стар-
шокласників закладів ЗЗСО як частини інформаційної безпеки, що сприяє реалі-
зації виховної мети уроку української мови та застосування медіатехнологій.

Здійснено аналіз державних документів, які висвітлюють медіаосвітній потен-
ціал, вказують на важливість впровадження медіаосвіти й медіаграмотності в 
лоно ЗЗСО для формування ключових освітніх компетентностей, що стосуються 
соціокультурного й інформаційного середовища. Проведено аналіз підручників з 
української мови для 10-го й 11-го класів із метою виявлення теоретично-прак-
тичного наповнення медійними матеріалами, що вказує на їх відсутність і одно-
часну наявність багатого пропедевтичного практичного матеріалу для створення 
медіапродукції.

Описано основи медіології, якими мають оволодіти старшокласники в про-
цесі навчання медіаграмотності, можливості вироблення умінь і навичок проду-
кування медіатекстів за допомогою виконання вправ і завдань, спрямованих на 
успішне здійснення публічної комунікації.

Зосереджено увагу на методиці формування медіаграмотності старшоклас-
ників на ґрунті медійних теоретичних відомостей, креативних вправ шкільних 
підручників тематично укладених учителями-філологами, з використанням 
інформаційно-комунікаційних технологій. Доведено, що методика здійснення 
медіаосвіти опирається на систематичне виконання вправ і завдань продукування 
медіатекстів як основних засобів формування медіаграмотності учнів, що врахо-
вують: кількість учасників у створенні тексту (монолог, діалог, полілог), форму 
створення медіапродукції, канал розповсюдження, жанр медіатексту. 

Запропоновано низку вправ і завдань для формування медіаграмотності стар-
шокласників, побудовану на основі засвоєних пропедевтичних знань із тексто-
творення, вимог публічності, сформованих умінь і навичок продукування та 
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виголошення (чи оформлення на письмі) публічної інформації у відповідних 
каналах розповсюдження.

Ключові слова: вправи, завдання, медіаграмотність, медіатексти, методика, 
підручник, українська мова.
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The issue of developing high school students’ ability to navigate the information 
space, implementing media education, and fostering media literacy as part of information 
security is addressed. This contributes to the achievement of the educational goals of 
Ukrainian language lessons and the application of media technologies in the learning 
process.

An analysis of governmental documents is conducted, highlighting the media 
education potential and emphasizing the importance of integrating media literacy into 
secondary education institutions for the development of key educational competencies 
related to the sociocultural and informational environment. Ukrainian language 
textbooks for grades 10 and 11 are analyzed to identify the theoretical and practical 
inclusion of media materials. It is found that such materials are absent, while a wealth 
of preparatory practical content suitable for media product creation is present.

The fundamentals of media studies that should be mastered by high school students 
in the process of learning media literacy are described. The possibilities for developing 
skills in media text production through exercises and tasks aimed at ensuring successful 
public communication are outlined.

The methodology for fostering media literacy among high school students is 
focused on. It is based on theoretical media knowledge, creative exercises from 
school textbooks, and teacher-designed thematic tasks using information and 
communication technologies. It is proven that the methodology of media education 
relies on the systematic completion of exercises and tasks for media text production, 
considering the number of participants involved in text creation (monologue, 
dialogue, polylogue), the format of the media product, the distribution channel, and 
the genre of the media text.

A set of exercises and tasks for the development of media literacy in high school 
students is proposed. These are based on previously acquired knowledge of text 
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composition, public communication requirements, and the formed skills of producing 
and delivering (or presenting in written form) public information through appropriate 
distribution channels. 

Key words: exercises, media literacy, media texts, methodology, tasks, textbook, 
Ukrainian language.

Постановка проблеми. В умовах нової української школи медіаграмотність, 
як частина інформаційної безпеки, сприяє реалізації виховної мети уроку укра-
їнської мови, виконуючи стратегічну функцію освіти, що полягає у вихованні 
патріотизму, формуванні української ідентичності. Тож важливою проблемою 
закладів загальної середньої освіти (ЗЗСО) на сьогодні є здійснення медіаосвіти, 
формування медіаграмотності школярів на уроках української мови, спроможних 
критично мислити під час сприймання та продукування інформації, аналізувати її, 
виробляти навички орієнтування в інформаційному просторі, здійснювати освіт-
ній процес із застосуванням медіатехнологій. Про значний медіаосвітній потен-
ціал ідеться в Державному стандарті базової середньої освіти, затвердженому 
постановою Кабінету Міністрів України від 30.09.2020 № 898 [3], на важливість 
значення медіаосвіти й медіаграмотності вказується в Концепції «Нова україн-
ська школа» [4], що сприяє інтенсивному розвитку медіапростору, формуванню 
навичок критичного мислення під час роботи з інформаційними джерелами важ-
ливого суспільного значення. Функціювання ключових освітніх компетентностей 
забезпечується здобутими знаннями, сформованими уміннями та навичками, що 
стосуються освітнього, соціокультурного й інформаційного середовища [3].

Упровадження медіаосвіти в навчальний процес визначено на законодавчому 
рівні. У Концепції НУШ визначено інформаційно-цифрову компетентність, що 
передбачає «застосування інформаційно-комунікаційних технологій (ІКТ) для 
створення, пошуку, обробки, обміну інформацією… у публічному просторі та 
приватному спілкуванні» [4]. 

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Питання медіаосвіти і формування 
медіаграмотності на уроках української мови в учнів закладів загальної серед-
ньої освіти висвітлили у своїх дослідженнях: М. О. Дяченко і К. Ю. Протасова – 
проблеми формування медіаграмотності здобувачів освіти на уроках української 
мови та літератури, Н. Лапушкіна та Р. Падалка – медіаосвіта на уроках україн-
ської мови та літератури, О. В. Кононенко – медіаграмотність учнів на уроках 
української мови та літератури в умовах нової української школи, Н. Р. Грицак та 
Е. Я. Палихата – використання шкільного підручника з української літератури як 
інструмента формування медіаграмотності учнів ЗЗСО; М. Герасимович – медіа-
освіта в Україні як чинник становлення інформаційного суспільства, Г. В. Онко-
вич – технології медіаосвіти, Ю. О. Рибіна та Т. Л. Челомбітько – модель упрова-
дження медіаосвіти у навчально-виховний процес та інші.

Незважаючи на наявність досліджень, спрямованих на здобування медіао-
світи в ЗЗСО на уроках української літератури, малодослідженою залишається 
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проблема формування медіаграмотності старшокласників на уроках української 
мови. На сьогодні навчання в ЗЗСО перебуває на рівні поступового втілення 
медіаосвіти, впровадження й поступового її масового розвитку, що починається 
зі школи. 

Актуальність студіювання зумовлена недослідженістю проблеми засвоєння 
знань і формування умінь медіаграмотності здобувачів освіти на уроках укра-
їнської мови, що має практичне спрямування та допомагає створювати навички 
орієнтування в інформаційному просторі.

Мета статті – скоординувати методику формування медіаграмотності старшо-
класників на уроках української мови на основі медійних теоретичних відомо-
стей і креативних вправ шкільних підручників, що спрямовані на використання 
в освіті інформаційно-комунікаційних технологій для вироблення умінь і нави-
чок послуговування ними в подальшій освіті.

Досягнення мети статті полягає у розв’язанні завдань для: 
– ознайомлення старшокласників із теоретичними основами про медіа, медіа-

освіту, медіатексти, медіатехнології, медіаграмотність тощо;
– здійснення аналізу підручників з української мови для 10-го й 11-го класів 

для виявлення теоретичних відомостей про медіа та медіатехнології, активне 
ставлення людини до пізнання медіа та формування медіаграмотності;

– відшукування в підручниках з української мови для старших класів вправ 
і завдань, спрямованих на розвитку умінь і навичок продукування медіатекстів, 
здійснення міжособистісної та публічної комунікації.

У процесі цього дослідження використано методи наукового пошуку для досяг-
нення мети розвідки із формування медіаграмотності учнів старших класів ЗЗСО 
на уроках української мови:

а) аналіз теоретично-практичних матеріалів, важливих для медіаосвіти; 
б) узагальнення і систематизація медіаосвітньої теорії, призначеної для фор-

мування медіаграмотності; 
в) структурно-логічний аналіз умов формування умінь продукування медіатек-

стів за допомогою вправ і їхніх завдань, взятих із підручників з української мови 
для 10–11 класів, що сприяють формуванню медіаграмотності старшокласників;

Виклад основного матеріалу дослідження. Для створення методики форму-
вання умінь і навичок продукування медіатекстів потрібно ознайомити старшо-
класників із термінами, якими послуговуються переважно фахівці медіа під час 
розв’язання проблем медіаосвіти. Наука, що вивчає медіа, називається медіазнав-
ство, або медіологія. Медіазнавство пояснюється як галузь науки, що вивчає вза-
ємозв’язок медіа з різними галузями наук, а також шляхи застосування медіа 
в засобах масової інформації. Медіологія розглядає визначення, що стосується 
медіа (медіаосвіта, медіатехнології, медіаавдиторія, розважальні медіа тощо), 
якими мають володіти старшокласники в процесі формування медіаграмотності.

У комунікації поняття «медіа», або «медія», – це засоби передавання, збе-
рігання, відтворення та виголошення інформації, призначені для її донесення 
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адресантом крізь просторові, часові та інші перепони адресатам. У широ-
кому розумінні будь-яка знакова система, зафіксована в певній формі, є медіа, 
наприклад, усне мовлення, зображення написаного чи друкованого тексту 
тощо [5].

Поняття «медia» слід розуміти, як «(засоби, способи), канали та інструменти, 
що використовуються для збереження, передачі й подачі інформації… Сучасні 
медіа є засобами, за допомогою яких здійснюється комунікація між людьми. 
Функції медіа та їхнє використання суттєво відрізняються залежно від типу сус-
пільного ладу. Засоби масової комунікації забезпечують громадськість цілим 
потоком інформації, що є інтерпретацією світових подій, тобто вони культивують 
у реципієнтів інформації образи реальності. Наскільки ці образи відповідають 
дійсності, залежить від роботи засобів масової комунікації (ЗМК) [7], [8].

Оскільки важливим для старшокласників є розуміння значення терміноло-
гії, пов’язаної з медіа, зокрема «медіаосвіта», «медіатексти», «медіатехнології», 
«медіаграмотність», «медіакультура», «масмедіа» тощо, а в підручниках з укра-
їнської мови їх немає, то визначення запозичуємо з «Вікіпедії», наукової літера-
тури, лексикографічних джерел, де висвітлюється інформація, присвячена медій-
ній проблемі.

Слово «медіаосвіта» пояснюється як частина освітнього процесу, спрямована 
на формування в суспільстві медіакультури, підготовку особистості до безпечної 
та ефективної взаємодії із сучасною системою масмедіа, включаючи як тради-
ційні (друковані видання, радіо, кіно, телебачення), так і новітні (комп’ютерно 
опосередковане спілкування, інтернет, мобільна телефонія) медіа з урахуванням 
розвитку інформаційно-комунікаційних технологій» [6].

Медіатекст тлумачиться як усний чи письмовий текст (твір) будь-якого медіа, 
актуальний для інформаційної діяльності та масової комунікації. У їх створенні 
важливо розуміти поняття «текстотипи», початкова інформація про які подається 
під час пропедевтичного етапу навчання української мови і продовжується в про-
цесі роботи над текстом на уроках розвитку зв’язного мовлення (РЗМ) й аспек-
тних уроках з української мови. 

Згідно з моделями масової комунікації в основу виділення текстотипів (різ-
новидів, зразків, схем) продукування змісту усних або писемних аналогійних 
текстів для їх сприйняття і впливу на авдиторію можна закласти низку катего-
рій, серед яких медіатехнології. Вони вважаються однією із форм впровадження 
медіаосвіти. Медіатехнологіями називають інтерактивні діалогічно-полілогічні 
системи, що здійснюються за допомогою звукового забезпечення, анімаційної 
комп’ютерної графіки, відеокамер, статичного (нерухомого) зображення тек-
стів. Користувачі мультимедіа повинні вміти користуватися одночасно кількома 
інформаційними потоками, які вони поступово активно засвоюють.

Для виявлення теоретичних відомостей про медіа, медіатехнології, активне 
ставлення людини до пізнання медіа та медіаграмотності проведено аналіз під-
ручників з української мови для 10-го [1, с. 4–201] та 11-го [2, с. 4–202] класів. 
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Здійснений аналіз показав, що в них наявні пропедевтичні практичні завдання, 
що сприяють формуванню медіаосвіти. Для продукування медіатекстів у підруч-
никах запропоновано рубрики з матеріалами, на основі яких учитель має мож-
ливість виконувати з учнями вправи, спрямовані на формування медіаграмотно-
сті, що активно стимулюють школярів до створення відповідної медіапродукції. 
Основними з них є: 

1) спостереження;
2) творчі завдання;
3) робота зі словниками (лінгвістичними й енциклопедичними);
4) культура мовлення з назвою «культура слова»;
5) матеріали мережі інтернет – You Tube, Google. 
Відповідно до запропонованих рубрик усі вправи підручника мають завдання, 

спрямовані на: 
1) створення текстів для матеріалів «Вікіпедії», статей словників;
2) виконання творчих завдань за матеріалами мережі Інтернет You Tube;
3) продукування текстів усіх типів мовлення – розповідей (написати розповідь 

про цікавий випадок зі свого життя), міркувань (роздумів) (висловити свої мірку-
вання щодо українських варіантів англійського слова like), описів (описати епізод 
учорашнього дня);

4) укладання текстів за допомогою інтерактивних методів навчання: сторіте-
лінгу, гейміфікації, цифровізації тощо;

5) побудову текстів цікавих казок (наприклад, за картиною) чи опис атмос-
фери, відображеної на картині;

6) удосконалення текстів SMS-повідомлень:
7) складання текстів рекомендаційного характеру (наприклад, на тему «Як 

уникати конфліктів із друзями»);
8) роботу з мережею інтернет, наприклад: знайти у мережі інтернет інформа-

цію про запропоновані неологізми, написати коментар про їх уживання, розмі-
стивши у шкільній стінній пресі;

9) створення усного твору з елементами переказу на матеріалі запропонова-
ного тексту; 

10) розігрування мовленнєвих ситуацій: створення діалогу (полілогу) між 
двома чи декількома учнями за пропонованою учителем ситуацією;

11) ознайомлення з інтерв’ю (як одним із різновидів тексту публічного мов-
лення) тощо.

Ними можна послуговуватися для виконання вправ із формування медаграмот-
ності старшокласників, тобто для створення текстів, актуальних для медіа, тек-
стів, змістом яких можуть зацікавитися адресати (наприклад, із проблеми мето-
дики здійснення медіаосвіти).

На основі завдання вправи підручника для 10-го класу (з’ясувати, що допо-
могло дівчині спростувати звинувачення у використанні суржику, використаного 
в SMS-повідомленні?) можна запропонувати провести дискусію, долучити до 
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полілогу учнів усього класу для обговорення прикладів із використання суржику 
в усному й писемному мовленні, що відомо їм із власного досвіду.

Усі перелічені вправи та завдання спрямовані на створення учнями текстів як 
для вузького кола слухачів, однокласників, так і для всього загалу. Але ці вправи 
зазвичай є пропедевтичними, такими, що складають основу для побудови вислов-
лювань (усних чи письмових) із метою формування умінь продукування текстів 
із дотриманням мовних норм, культури мовлення, мовленнєвого етикету, пара-
лінгвістичних засобів і логіко-емоційної виразності під час створення медіапро-
дукції.

Оскільки природний прогрес відбувається значно швидше порівняно з розвит-
ком науки, то не тільки перед науковцями-лінгводидактами, але й перед учите-
лями-філологами стоїть завдання створити методику формування медіаграмот-
ності, зокрема укласти систему вправ із завданнями продукування медіатекстів. 
Медіатексти, як основний засіб формування медіаграмотності учнів ЗЗСО, можна 
класифікувати за: 

1) кількістю учасників у створенні тексту (монолог, діалог, полілог); 
2) формою створення та відтворення (усна чи писемна); 
3) канал розповсюдження (виступ перед авдиторією, телебачення, друк, радіо, 

інтернет тощо); 
4) жанр тексту (коментар, реклама, текст-нарис, новини тощо). 
Сьогодні у ЗЗСО вводяться години медіаграмотності, на яких відповідно до 

класифікації медійних текстів учні формують уміння й навички їх продукування. 
Основою для медіаосвіти, тобто для формування умінь продукування медіатек-
стів, є уроки розвитку зв’язного мовлення (РЗМ), особливо під час опрацювання 
газетно-публіцистичного підстилю офіційно-ділового стилю. На аспектних уро-
ках проводяться завершальні вправи, завдання яких полягають у виконанні твор-
чих робіт. Уроки РЗМ призначені для формування публічного мовлення під час 
вивчення риторики у старших класах, які називаємо уроками публічного красно-
мовства. За змістом уроки для формуванням публічного мовлення збігаються 
з навчанням продукування медіапродукції – створення медіатекстів. 

У мережі Інтернет запропоновано відеоуроки з української мови, один із яких 
на тему «Творення фемінітивів згідно з новою редакцією українського право-
пису», де запропоновано:

1) презентацію «Творимо фемінітиви»;
2) інформацію «На що звертати увагу в медіатексті?»;
3) матеріал про рекламу та журналістські стандарти – операційність, достовір-

ність, точність, збалансованість, без перекручення фактів, подій, повнота інфор-
мації, відокремлення фактів, коментарів і суджень; 

4) відомості журналіста про медіапродукт, основою якого є медіатекст, що звикли 
ділити на три жанри: а) інформаційні про події, явища (новини, репортажі, звіти, 
стріми), тобто дають знання; б) аналітичні (рецензії, коментарі, розслідування, 
сайт нової української школи), що дають розуміння; в) художньо-публіцистичні 
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(есе, нариси про роздуми, великі українські фільми), що збуджують емоції, сти-
мулюють створення висловлювання. 

На уроці запропоновано багато інформації про медіаграмотність, але на ньому, 
як і в підручниках з української мови, практична робота зі створення медіатекстів 
не виділяється.

У зв’язку із цим ми пропонуємо систему завдань для вправ із формування меді-
аграмотності старшокласників, побудовану на основі засвоєних пропедевтичних 
знань із текстотворення, вимог публічності, сформованих умінь і навичок про-
дукування та виголошення (чи написання) публічної інформації у відповідних 
каналах розповсюдження.

Для десятого класу пропонуємо вправи з такими завданнями:
1) створити SMS-повідомлення про виступ відомої рок-групи, SMS-вітання 

з днем народження, SMS-запрошення на виставку робіт молодих художників 
тощо; 

2) взяти участь у публічній дискусії на актуальну виховну тему, що цікавить 
соціум, із вдало підібраними і продуманими аргументами;

3) підготувати: 
а) виступ на морально-етичну тему для виголошення на учнівських зборах 

і поширення у шкільній пресі; 
б) актуальні виступи на лінгвістичній конференції, присвяченій змінам в укра-

їнському правописі, для проведення на підприємствах, де працюють батьки учнів;
в) відгук про твір мистецтва в публіцистичному стилі й опублікувати в район-

ній чи обласній газеті;
г) виступ перед учнівською авдиторією на морально-етичну тему;
4) створити публічну анотацію до твору, виданого випускником вашого ЗЗСО, 

виголосити її перед старшокласниками й опублікувати в засобах масової інфор-
мації;

5) опублікувати інформаційну рекламу про можливість придбати новонарод-
жених щенят (котенят);

6) написати звіт про виконану роботу, доручену вчителем, виголосити його 
перед однокласниками та розмістити у стінній шкільній пресі;

7) оголосити й опублікувати підготовлені враження від події, що трапилася 
в родині, у школі, в селі (місті), в країні, за кордоном тощо.

Для формування умінь створювати медіатексти учнями десятого класу пропо-
нуємо вправи із завданнями:

1) провести перед авдиторією полемічний діалог дискусійного характеру від-
повідно до запропонованої вчителем ситуації із залученням або без залучення 
більшої кількості учнів за їх бажанням; 

2) підготувати та розіграти (правильно проведену) ділову й міжособистісну 
телефонну розмову, опублікувати через шкільне радіо чи місцеву телемережу;

3) правильно оформити заяву, розмістити у шкільній пресі, прокоментувати її 
реквізити, актуальні для потреб використання; 
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4) створити роздум на морально-етичну тему, виголосити його в класі й опу-
блікувати у шкільній стінній пресі;

5) написати резюме, оформивши його відповідно до вимог, розмістити у стін-
ній шкільній пресі;

6) правильно оформити автобіографію, опублікувати її у шкільній пресі для 
потреб використання старшокласниками, які захочуть працювати після закін-
чення школи;

7) підготувати відгук (імідж-рекламу) на твір (картину, малюнок, книжку, одяг, 
виведену рослину тощо);

8) створити стимулювальну, політичну, бізнесову чи суспільну рекламу, виго-
лосити її перед однокласниками, опублікувати її в місцевих засобах масової 
інформації;

9) провести дискусію (з аргументами й доведенням, розігруванням сценок) на 
актуальну тему «Батьки і діти», публічно виголосити її перед батьками школярів;

10) підготувати виступ публічного коментаторського характеру, впровадити 
його в практичну діяльність школи, опублікувати перед колективом учнів, учите-
лів, батьків.

Важливу роль у створенні завдань для медіаосвіти має індивідуальна творчість 
вчителя-філолога, який знає контингент школярів, їхні здібності та можливості, 
розуміє, які завдання вони можуть виконувати і з яким успіхом. Відповідно до 
цих умов учитель має можливість добирати завдання, які учні легко можуть вико-
нувати для формування індивідуальної медіаграмотності.

Висновки. Отже, результати аналізу підручників з української мови для деся-
того й одинадцятого класів дали можливість спрямувати наше дослідження на 
класифікацію медіатекстів, використовувати медійно навчальний матеріал інтер-
нету (відеоуроки), запропонувати вищеперелічені нами завдання, спрямовані на 
формування навичок продукування медіапродукції, здійснення міжособистіс-
ної та публічної комунікації медійними засобами, розвиток медіаграмотності та 
вироблення комунікаційних умінь старшокласників. Перспективу подальших 
наукових досліджень вбачаємо в об’єднанні методики створення медіапродукції 
з методикою формування публічного мовлення та в ефективності їхнього симбі-
озу в розвитку усної та писемної інформаційної компетентності старшокласників 
на уроках української мови.
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Стаття присвячена опануванню жанрового розмаїття іноземномовного акаде-
мічного письма здобувачами другого (магістерського) рівня вищої освіти, що є 
важливим етапом у підготовці фахівців, здатних до ефективної комунікації в нау-
ковому середовищі на міжнародному рівні. Наголошено, що в означеному кон-
тексті академічне письмо виступає не тільки як інструмент передачі знань, а і як 
важливий компонент розвитку критичного мислення, аналітичних здібностей і 
комунікативних навичок. У статті розглядаються ключові аспекти навчання жан-
рового розмаїття наукових текстів для магістрантів, специфіка роботи з різними 
жанрами академічних текстів, а також важливість урахування міжкультурних і 
мовних особливостей у написанні наукових робіт. 

Зазначено, що навчання жанрового розмаїття має на меті не лише навчити сту-
дентів правильно писати згідно з вимогами конкретних жанрів, а й сприяти роз-
витку їхніх когнітивних і мовних здібностей. Важливою складовою частиною 
процесу є розвиток умінь самостійно аналізувати, синтезувати й інтерпретувати 
наукову інформацію. Детально опрацьовано питання дотримання вимог акаде-
мічної доброчесності. Зазначено, що важливо не лише навчати студентів техніч-
них аспектів написання, але й розвивати в них інтерес до наукової діяльності, що 
допомагає формувати високий рівень академічної та професійної відповідаль-
ності. Використання різноманітних цифрових інструментів дозволяє студентам 
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спростити процес організації інформації, перевірки на плагіат, структурування 
тексту, що сприяє полегшенню навчання жанрового розмаїття. Отже, комплексний 
підхід є необхідним для підготовки висококваліфікованих фахівців, які зможуть 
успішно інтегруватися в міжнародний науковий простір, дотримуватись високих 
стандартів академічної доброчесності, наукової етики та професіоналізму.

Ключові слова: академічне письмо, плагіат, критичне мислення, наукова 
стаття, штучний інтелект. 
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The article is devoted to mastering the genre diversity of foreign language academic 
writing of applicants for the second (master’s) level of higher education, which is an 
important stage in the training of specialists capable of effective communication in the 
scientific environment at the international level. It is emphasized that in this context, 
academic writing acts not only as a tool for the transfer of knowledge, but also as an 
important component of the development of critical thinking, analytical abilities and 
communication skills. The article discusses the key aspects of teaching genre diversity 
in academic texts to undergraduates, the specifics of working with different genres of 
academic texts, and the importance of taking into account intercultural and linguistic 
features when writing academic papers. 

It is noted that teaching genre diversity aims not only to teach students how to write 
correctly in accordance with the requirements of specific genres, but also to promote 
the development of their cognitive and linguistic abilities. An important component 
of the process is the development of the ability to independently analyze, synthesize, 
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and interpret scientific information. The issue of compliance with the requirements of 
academic integrity is elaborated in detail. It is noted that it is important to teach students 
not only the technical aspects of writing, but also to develop their interest in scientific 
activity, which helps to form a high level of academic and professional responsibility. 
The use of various digital tools allows students to simplify the process of organizing 
information, checking for plagiarism, and structuring the text, which in turn helps to 
facilitate the teaching of genre diversity. Thus, an integrated approach is necessary for 
the training of highly qualified specialists who will be able to successfully integrate 
into the international scientific space, adhering to high standards of academic integrity, 
scientific ethics and professionalism.

Key words: academic writing, plagiarism, critical thinking, scientific article, 
artificial intelligence.

Постановка проблеми. Розвиток наукових і професійних компетентностей 
спеціаліста більшості професійних галузей і сфер наукового пізнання важко 
уявити без належного рівня володіння хоча б однією іноземною мовою. Як у про-
цесі навчання, так і під час становлення фахівця, апелювання до іноземномов-
них джерел, комунікація з іноземними колегами, обмін досвідом – невід’ємні, 
логічні процеси, цілком властиві у глобалізованому світі. Репрезентувати знання 
та кваліфікацію часто доводиться у письмовій формі, у зв’язку із чим особливого 
значення набуває усвідомлення жанрового розмаїття, зокрема і знання структури 
текстів, відчуття аудиторії, володіння лексичним запасом, граматикою та синтак-
сисом; дотримання стандартів оформлення та стилю цитування тощо. 

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Завдання з розвитку вищеперелі-
чених навичок покладено на заклади вищої освіти, незалежно від їхнього про-
філю. Так, якщо на етапі підготовки до здобуття бакалаврського ступеня клю-
човою прерогативою є посилення інтересу студентів до науково-дослідницької 
діяльності, більш глибокого вивчення іноземних мов і розуміння загальних пра-
вил і вимог академічного письма, то під час навчання в магістратурі основний 
акцент зміщується на формування здатності здобувачів вищої освіти до само-
стійного створення наукових текстів різних жанрів англійською чи іншою іно-
земною мовами, опанування стратегій аргументації, академічної риторики, 
а також удосконалення навичок критичного аналізу й адаптації своїх досліджень 
до міжнародних стандартів наукової комунікації. Примітно, що в межах різних 
академічних курсів, зазвичай гуманітарного спрямування, інтегруються відпо-
відні блоки відомостей, що разом формують загальне уявлення про жанрове 
розмаїття іноземномовного академічного письма. Наприкінці минулого століття 
французький соціолог П’єр Бурдьє в результаті проведеного аналізу проблем 
академічної грамотності у вищій школі дійшов висновку про те, що студентам 
складно сприймати академічну мову (англійську), особливо писемну її форму, 
через брак знань зі спеціальної термінології та відсутність навичок академічного 
письма [19]. Це дало поштовх появі низки наукових досліджень, присвячених 
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різним аспектам академічного письма. Відтоді теоретичні засади іноземномов-
ного академічного письма, його принципи, завдання, форми й методи навчання, 
рекомендації щодо особливостей написання академічного тексту того чи того 
жанру, жанрове розмаїття тощо постійно перебувають у полі зору вітчизняних 
і закордонних науковців (І. Бондар [1], А. Вихрущ [3], Л. Городжа [5], Н. Дюка-
нова [4], О. Ільченко [6], Т. Костирко [1], Ш.К. Міллер [21], Дж. Морлі [20], 
Н. Павлюк, О. Патієвич [8], Дж.К. Річардс [21], І. Харченко [16], Т. Яхонтова 
[17; 18]. Важливо зауважити, що дотичним до проблеми навчання іноземномов-
ного академічного письма є питання плагіату та дотримання засад академічної 
доброчесності, що й висвітлюють у своїх роботах Д. Сінченко [13], Л. Філіпенко, 
О. Думанський, О. Козак [15] та інші вчені. 

Метою статті є дослідження особливостей навчання жанрового розмаїття іно-
земномовного академічного письма здобувачів другого (магістерського) рівня 
вищої освіти, з акцентом на розвиток ключових мовних, когнітивних і комуні-
кативних навичок, необхідних для успішної інтеграції в міжнародне академічне 
середовище.

Виклад основного матеріалу дослідження. У дослідженнях із порушеної 
теми зазначається, що стрімкий прогрес академічного письма як навчальної дис-
ципліни загалом та іноземномовного академічного письма зокрема сприяв його 
утвердженню як ключового компоненту університетських програм за кордоном, 
а згодом і в Україні, перетворив на один із найдинамічніших напрямів наукових 
досліджень. 

Наукові монографії, методичні рекомендації та навчальні посібники узагаль-
нюють різноманітні підходи до трактування поняття «академічне письмо», яке 
охоплює складну та багатовимірну палітру необхідних для успішного навчання 
в закладі вищої освіти компетентностей, визнаних з-поміж інших першоряд-
ними. До таких належно віднести загальні (знання англійської (або іншої іно-
земної) мови на визначеному рівні) і професійні (необхідні в більш вузькій 
науковій чи практичній сфері). Науковиці Н. Гончаренко-Закревська та Н. Дюка-
нова називають писемну мову (написання анотацій, наукових статей, тез, есе, 
кваліфікаційних робіт, які студент виконує самостійно) основою академічної 
грамотності [4]. 

Наприклад, Л. Громик та І. Насмінчук тлумачать академічне письмо як резуль-
тат самостійної науково-дослідницької діяльності, утіленої в писемній формі за 
допомогою системи графічних знаків мови, який засвідчує нові шляхи пізнання, 
розв’язання тієї чи тієї проблеми [2, с. 46]. Проте спірним, на нашу думку, вида-
ється ототожнення академічного письма із самостійною діяльністю. Не завжди 
академічний текст вміщує лише суб’єктивні міркування та висновки, яких дій-
шов автор; навпаки – здебільшого для підтвердження вагомості й оригінальності 
власних висновків або переконань важливо посилатися на результати вивчення 
того чи того питання вченими, фахівцями окремої галузі, отже, уміти належ-
ним чином оформити такі посилання на інші теоретичні джерела, використані 
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у своєму тексті. Інакше кажучи, об’єктивно й з повагою ставитися до інших ідей 
і чужих текстів. 

Відома вітчизняна дослідниця в галузі академічного письма Т. Яхонтова визначає 
його як процес створення наукових текстів англійською мовою, що відповідають 
специфічним жанровим і риторичним вимогам. Вона підкреслює важливість розу-
міння структури й особливостей різних жанрів наукового дискурсу для ефективної 
комунікації в академічному середовищі [17, с. 20–21]. З означеною думкою корелює 
й підхід С. Тітова до визначення академічного письма як продукування текстів нау-
кової комунікації, яких потребує міжнародна спільнота, яке є одним із критеріїв, що 
визначають успішність академічної кар’єри майбутнього фахівця [14].

Дещо абстрактним, проте досить раціональним видається підхід, запропоно-
ваний А. Вихрущ, де вказано, що йдеться про процес створення й оприлюднення 
наукового тексту [3, с. 113]. У світлі аналізу вищевказаних та інших трактувань, 
представлених у науковій літературі, можемо дійти висновку щодо доцільності 
розуміння під академічним письмом форми письмової комунікації, яка вико-
ристовується в наукових, освітніх і професійних контекстах, спрямованої на 
генерування й передачу власних ідей, аргументів, дослідницьких результатів чи 
концепцій за допомогою чіткого, логічного, точного та структурованого викладу. 

Таке бачення підсилюється врахуванням його ключових характеристик, до 
яких зазвичай відносять: 

– формальність (академічне письмо уникає розмовної мови, сленгу, емоційно 
забарвлених висловів і невизначеності. Наприклад, замість слова «думаю» ужи-
вають більш узагальнені конструкції, як-от: «можна припустити», «уважаємо», 
«прийнято розуміти»);

– об’єктивність (тексти мають бути максимально нейтральними. Автор зосе-
реджується на фактах, аргументах, аналізі та доказах, уникає особистих упере-
джень чи емоційних суджень);

– структурованість (академічний текст має логічну організацію: вступ, основна 
частина (аналіз чи аргументація) та висновки. Кожен елемент тексту має викону-
вати конкретну функцію, а ідеї мають бути послідовними. Залежно від жанру 
академічного письма, висуваються додаткові вимоги щодо змісту та структури 
тексту, з якими доцільно ознайомитися перед початком роботи (шаблон, вимоги, 
методичні рекомендації тощо); 

– аргументованість (будь-які твердження або ідея мають бути підкріплені дока-
зами (науковими даними, посиланнями на авторитетні джерела чи експеримен-
тальними результатами);

– точність і чіткість (використання специфічної термінології, яка відповідає 
визначеній галузі знань, є важливим аспектом академічного письма. Водночас 
варто уникати двозначностей і надмірної складності);

– дотримання академічної доброчесності (обов’язковим є посилання на дже-
рела інформації, щоб нівелювати ймовірність плагіату та висловити повагу до 
інтелектуальної власності інших авторів). 
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Із розвитком цифрових технологій, ітеграцією інтернету в навчальний процес 
проблематика виявлення плагіату суттєво зросла. Так, у розумінні ст. 72 Закону 
України «Про освіту», академічна доброчесність – це сукупність етичних прин-
ципів і визначених законом правил, якими мають керуватися учасники освітнього 
процесу під час навчання, викладання та провадження наукової (творчої) діяль-
ності з метою забезпечення довіри до результатів навчання та/або наукових (твор-
чих) досягнень [11]. Прояви її порушень можуть набувати різних форм, як-от: 
плагіат або самоплагіат, фальсифікація даних, списування, хабарництво, фабри-
кація, обман, необ’єктивне оцінювання. Кожен із перелічених видів, за винятком 
останнього, досить часто трапляється в академічному письмі та, щонайгірше, 
набуває системного характеру. Так, скажімо, упродовж 2023 р. до Національного 
агентства надійшли 32 скарги / повідомлення щодо наявності академічного пла-
гіату, фабрикації або фальсифікації в захищених в Україні дисертаціях на здо-
буття наукових ступенів кандидата наук (16) і доктора наук (16) [12, с. 66]. Гро-
мадська організація «Трон» у межах ініціативи «Дисергейт», що систематично 
чинить опір і бореться з академічною недоброчесністю, повідомляє про значно 
гірші показники: до 90% усіх робіт в Україні містять плагіат [10]. Якщо під час 
перевірки наукової статті, дипломної роботи чи дисертації простіше виявити пла-
гіат (через тривалість процесу підготовки матеріалу та більшу зосередженість 
наукового керівника), то стосовно есе, проєктів, курсових робіт, значна кількість 
яких іноді припадає на одного керівника, – апріорі неможливо. За таких умов 
залишається покладатися на добропорядність здобувача вищої освіти та його від-
повідальність. 

Звісно, у зв’язку з наявним попитом, особливо серед наукової спільноти, на 
програми, які в автоматизованому режимі дають змогу виявити випадки недо-
брочесності, ІТ-спеціалісти створили значну кількість програм як на платній, так 
і безоплатній основі, які полегшують процес ідентифікації. Наприклад: GPTZero, 
AI Writing Check, CrossPlag, OpenAI, інші аналоги [15, с. 6]. Вони з легкістю 
виявляють прямі запозичення, результати використання штучного інтелекту чи 
некоректність цитувань. Зазвичай основна проблема зводиться до визначення 
тексту, який є результатом рерайту (заміни слів), в окремих випадках – перекладу 
наукового тексту з інших мов. Така діяльність нині передбачає залучення квалі-
фікованих фахівців у сфері дослідницьких розвідок для оцінювання ймовірності 
запозичень вищевказаним способом. 

Начасним в останні роки залишається питання меж використання штучного 
інтелекту під час написання академічних текстів. Категорично заперечливим 
тезам протистоять альтернативні, більш ліберальні позиції науковців, що допуска-
ють таку можливість «у прийнятних межах». Скажімо, за допомогою методів 
машинного навчання й аналізу даних штучний інтелект може персоналізувати 
освітні програми та матеріали відповідно до індивідуальних потреб студентів. 
Він здатний оцінювати динаміку навчання, швидкість засвоєння знань, труднощі 
й досягнення кожного, пропонувати адаптивні рекомендації та завдання. Такий 
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підхід сприяє створенню безбар’єрного освітнього середовища, що гармонійно 
відповідає потребам і особливостям студентів.

Окрім зазначеного, штучний інтелект може використовуватися для автомати-
зації процесу оцінювання роботи студентів і зворотного зв’язку. Нейромережі 
й алгоритми машинного навчання спроможні аналізувати роботи й завдання сту-
дентів, зіставляти їх із критеріями оцінювання та надавати зворотний зв’язок, 
забезпечувати об’єктивність і зниження впливу людини під час оцінювання. Як 
наслідок, викладач може зосередитися на більш творчих та інтерактивних аспек-
тах освіти. Загалом нейромережі є потужним інструментом штучного інтелекту, 
що володіє значним потенціалом для впровадження у сфері вищої освіти. Їхня 
здатність до оброблення складних даних і адаптивного навчання робить їх цінним 
інструментом для створення інноваційних та інтелектуальних освітніх систем. 
Окрім того, штучний інтелект може бути використаний для створення інтелек-
туальних освітніх ресурсів, як-от віртуальні та доповнені реальності. За допомо-
гою штучного інтелекту можна створювати реалістичні середовища симуляції, де 
студенти практикують навички й отримують практичні знання. Такі технології 
здатні доповнювати та збагачувати навчальний процес, надавати студентам нові 
можливості для практики й експериментів.

Попри численні переваги штучного інтелекту в освіті, він також має деякі 
недоліки. Передусім існує ризик, що зловживання відповідними програмами 
призведе до зниження здатності студентів самостійно мислити й генерувати 
ідеї. Якщо студенти надмірно покладаються на цифрові ресурси для виконання 
завдань, це може призвести до втрати важливих навичок, які формуються у про-
цесі навчання, зокрема критичного мислення, аналізу інформації та творчого 
підходу до вирішення проблем. Здатність генерувати ідеї, розв’язувати складні 
завдання та знаходити нестандартні рішення є ключовою для інтелектуального 
розвитку. У перспективі надмірне використання таких ресурсів може послабити 
вміння самостійно мислити, що зрештою вплине на якість їхньої професійної 
діяльності.

Водночас варто відзначити, що в новій редакції Закону України «Про автор-
ське право та суміжні права» передбачено право особливого роду (sui generis) на 
неоригінальні об’єкти, створені за допомогою комп’ютерної програми. Зокрема, 
ст. 33 регулює договірні відносини, пов’язані з використанням штучного інте-
лекту, та сприяє комерціалізації такої діяльності [9]. У результаті проведеного 
аналізу положень Закону України «Про освіту» [11] та проєкту закону «Про ака-
демічну доброчесність» [10] можна дійти висновку про можливість визнання 
штучного інтелекту співавтором як один зі способів забезпечення академічної 
доброчесності.

Спираючись на викладацький досвід, ми схильні думати, що варто обмежу-
вати студентів у використанні програм штучного інтелекту, щоби зберегти їхню 
креативність, мотивацію до здобуття нових знань і залучення до наукової діяль-
ності. Це особливо актуально для вивчення іноземних мов, зокрема англійської. 
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Нині консультації щодо розвитку навичок письмового мовлення здебільшого 
надає науковий керівник, тоді як ознайомлення магістрантів із жанровою спе-
цифікою іншомовного письма відбувається в межах вивчення іншомовного 
академічного письма як обов’язкової дисципліни загальнонаукового циклу 
освітньої програми підготовки магістрів. У зарубіжних ЗВО базовим жанром 
академічного письма є есе, яке традиційно визначають як стислий прозовий 
твір невеликого обсягу та вільної композиції, що виражає індивідуальні вра-
ження й міркування з конкретного приводу чи питання. Під час написання 
есе студенти спочатку вивчають варіант уже готового тексту, аналізують його 
структуру, виокремлюють тезу (thesis statement) у вступі, речення, що несуть 
головну думку в кожному абзаці (topic sentences); потім – виявляють причин-
но-наслідкові зв’язки, створюють їх графічне представлення; аналізують мову, 
типову для логічних зв’язків цього виду, яка опрацьовується в умовно-комуні-
кативних і власне комунікативних вправах і завданнях. Після цього студенти 
вибирають тему власного есе, подають схематичне зображення представлених 
у ньому причинно-наслідкових зв’язків; розробляють план, виокремлюють 
тезу, добирають лексичні одиниці та структури, адекватні для передачі змісту 
тексту; обговорюють свої ідеї в парах або групах.

Тому під час розроблення програм з академічного письма необхідно сфокусу-
вати увагу викладачів на виборі підходу, виходячи із проблеми лінгвокульту-
рологічного характеру стосовно україномовних студентів, для яких англійська 
є іноземною мовою. У науково-методичній літературі чітко проглядаються три 
підходи в навчанні академічного письма: навчання процесу написання заданого 
зразка (writing process), навчання риторики цільової мови (the intellectual/rhetorical 
approach), навчання академічних жанрів (the social/genre approach).

У наших програмах ми використовуємо комбінований підхід. Сутність цього 
підходу полягає в тому, що ми не вчимо студента мови як системи символів і знаків, 
незалежної від соціального контексту, радше ми звертаємось до неї як до інстру-
менту, або, інакше кажучи, культурологічного ресурсу для створення змістовних 
текстів. У результаті такого підходу той, хто навчає, отримує мовний ключ до 
використання іноземної мови у визначеному соціальному (академічному чи діло-
вому) та культурологічному, а саме англомовному, контексті. Оскільки цільова 
аудиторія навчання академічного письма варіюється, змінюються і поставлені 
завдання, з дотриманням принципу від простого до складного. 

З урахуванням специфіки комунікативно-цільового призначення розгляда-
ються жанри, спрямовані на презентацію нового наукового змісту (стаття), його 
просування (тези доповідей), інформування (анотація статті), обговорення (елек-
тронні групові дискусії). Особливу увагу варто звернути на жанр наукової статті, 
який багатьма дослідниками визнано провідним жанром, що зумовлено роллю 
в реалізації головного комунікативного завдання сучасної науки – створення та 
презентації нового знання [18, с. 147, 149]. Наукова стаття еволюціонувала та 
розподілилася на підвиди, як-от: 1) стаття, що звітує про конкретне дослідження 
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(research report) і є головним засобом презентації наукового знання в сучасній 
світовій науці; 2) стаття суто теоретичного характеру, спрямована на висунення 
й обговорення концептуальних проблем або абстрактних ідей шляхом логічної 
аргументації із притаманним есеїстичним стилем; 3) оглядова стаття (review 
article), присвячена розгляду наукового стану та досліджень у визначеній галузі 
або аналізу літератури з вибраної наукової тематики; 4) полемічна стаття, спря-
мована на обговорення дискусійних наукових питань; 5) коротка стаття-повідом-
лення (під англійською назвою short communication, іноді brief report, note або 
research and discussion note) [18, с. 151; 22, с. 217]. 

Отже, наукова стаття є одним із ключових результатів дослідницької діяльно-
сті, основна мета якої – ознайомлення наукової спільноти з авторськими напра-
цюваннями та представлення його позиції й висновків у межах вибраної галузі 
дослідження. Зазвичай наукова публікація є завершеним і логічно структурова-
ним текстом, який розкриває якийсь аспект загальної проблематики дослідження. 
Під час підготовки статті магістранти мають дотримуватися вимог до структури 
наукової роботи, застосовувати науковий стиль мовлення, що вирізняється точ-
ністю, логічністю, послідовністю, об’єктивністю викладу матеріалу. Наукові 
статті традиційно мають стандартну структуру, яка включає такі компоненти: 
заголовок (Title), анотацію (Abstract / Summary), ключові слова (Key words), вступ 
(Introduction), основну частину (Main Body), висновки (Conclusions) і список 
використаних джерел (References). Особливу увагу варто приділяти написанню 
анотації, оскільки вона має коротко та змістовно викладати головні положення 
дослідження, зацікавлювати потенційного читача.

Важливо, щоб магістранти враховували стилістичні особливості академічного 
письма з характерними для нього чіткістю, формальністю, уникненням розмовної 
лексики, складних метафор і надмірної емоційності. Натомість вони мають усві-
домлювати, що текст має бути логічно зв’язним, із чітко структурованими абза-
цами та використанням перехідних слів і фраз (such as furthermore, in addition, 
therefore, consequently).

Використання правильного термінологічного апарату та відповідного акаде-
мічного словника також є важливим критерієм якості наукової статті. Науковий 
стиль потребує точності у формулюваннях, тому здобувачі вищої освіти мають 
уникали двозначності. Окрім цього, важливо донести студентам те, що в ака-
демічній літературі варто зосередитися не на тому, хто виконує дію, а на тому, 
на кого вона спрямована. Тобто використання Passive Voice характерне для ака-
демічного письма, оскільки це уможливлює виокремлення автором найбільш 
важливих учасників або подій у синтаксичних конструкціях (It is observed that 
<…> замість We observed that <…>). Present perfect зазвичай використовується 
в разі посилання на попередні дослідження і, оскільки це теперішній час, ука-
зує на те, що результати актуальні нині. Не варто ігнорувати так звані акаде-
мічні поняття: advance, argues, asserts, assumes, casts doubt on, claims, comments, 
declares, demonstrates, describes, emphasises, explains, highlights, hypothesises, 
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implies, maintains, mentions, notes, observes, questions, puts forward, shows, states, 
stresses, suggests. 

Для забезпечення формальності й точності викладу варто знати про особли-
вості використання займенників у науковій статті англійською мовою. Зокрема, 
варто дотримуватися деяких правил, щоб забезпечити формальність і точність 
викладу: уникнення “I” та “we” у тексті робить його більш об’єктивним, якщо ж 
автори згадують себе, можна використовувати “the authors” або “this study” (This 
study analyzes <…>). 

Ще одним ключовим аспектом є коректне цитування й оформлення джерел 
відповідно до прийнятих міжнародних стандартів (APA, MLA, Chicago, Harvard 
тощо). Належне посилання на першоджерела не лише демонструє обізнаність 
автора в темі, а й сприяє дотриманню принципів академічної доброчесності.

Пошуки розв’язання проблеми мотивації студентів можна і треба знаходити 
в межах особистісно орієнтованого підходу. Включення в роботу проблемних 
завдань, вправ «на перспективу» задіює пізнавальні, професійні мотиви та мотив 
досягнень. Знайомство з політикою в галузі іноземномовної освіти, із сучасними 
освітніми та дослідницькими ініціативами в Україні розкриває перед майбут-
німи фахівцями перспективи формування навичок і вмінь академічного письма. 
Участь у міжнародних програмах, конкурсах, проєктах, академічних форумах, 
наприклад у формі есе, відкриває доступ до реальної аудиторії. Усвідомлення 
студентами цілей навчання та перспектив реалізації сформованих навичок і вмінь 
академічного письма багато в чому знімає проблему мотивації навчання.

Висновки й перспективи подальшого дослідження. Навчання жанрового 
розмаїття іншомовного академічного письма здобувачів другого (магістерського) 
рівня вищої освіти є важливим аспектом розвитку мовленнєвої компетенції май-
бутніх фахівців у науковій сфері. Зважаючи на складність і багатогранність вимог 
до академічного письма, особливо в контексті іноземномовного середовища, осо-
бливу увагу варто приділяти формуванню здатності адекватно використовувати 
різні жанри письмових робіт: від рефератів і есе до наукових статей і дисерта-
цій. Процес навчання має включати не лише засвоєння мовних і стилістичних 
норм, але й розвиток уміння адаптувати текст до специфіки академічного спілку-
вання в межах конкретної дисципліни. Важливою складовою частиною є акцент 
на міжкультурному контексті, оскільки жанрові вимоги в різних мовах і культу-
рах можуть суттєво різнитися. Тому ефективне навчання жанрового розмаїття 
передбачає інтеграцію теоретичних знань і практичних навичок, що дозволяє 
здобувачам не тільки опанувати необхідні формати письма, але й розвинути кри-
тичне мислення та здатність до самоаналізу. У результаті, така підготовка сприяє 
підвищенню якості наукових досліджень і успішній інтеграції здобувачів у між-
народну академічну спільноту. Перспективи подальших наукових пошуків уба-
чаємо у проведенні аналізу змісту та ролі кодексів академічної доброчесності, 
ухвалених на рівні ЗВО. 
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альність дослідження зумовлена тим, що алюзивність є однією з характерних рис 
романів письменника. Наявність на сучасному етапі низки робіт, що пов’язані з 
вивченням алюзії як стилістичного прийому, їх класифікацією та будовою, забез-
печують основу для аналізу явища алюзивності у зразках сучасних літератур-
них творів, які є малодослідженими. У такий спосіб визначено потенціал науко-
вих розвідок на основі роману «Втрачений символ». Серед останніх досліджень 
також є такі, в яких здійснено аналіз будови та описано семантико-структурні від-
ношення елементів алюзій, алюзивних посилань та натяків. У статті окреслено 
теоретичні основи аналізу алюзій за двома елементами, що становлять смислову 
єдність та зумовлюють змістово-підтекстовий характер алюзій: денотатами (тек-
сти, явища, події, назви та імена, на які звернене посилання) та репрезентантами 
(безпосередньо спосіб представлення алюзії у тексті). Своєю чергою денотати 
було класифіковано за характеристикою інтертекстуальності та неінтертексту-
альності – наявністю чи відсутністю зв’язку із письмовою дискурсивною діяль-
ністю. Аналіз здійснено на основі виявлених прикладів алюзій у тексті роману. 
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Описано, яку основну інформацію та додаткову закладено в алюзивні посилання, 
які елементи виступають алюзивними маркерами та власне способи вираження 
алюзій. Дослідження алюзій за таким підходом демонструє процес їх розпізна-
вання читачем, декодування та встановлення логічної відповідності між алюзив-
ними одиницями і прихованим змістом. У кінцевому підсумку підтверджено, що 
двоплановість алюзій у романі «Втрачений символ» є засобом семантичного роз-
ширення, що досягається єдністю денотатів та репрезентантів. На основі спів-
ставлених результатів дослідження окреслено перспективи подальших дослі-
джень, що пов’язані із системним аналізом двоплановості алюзій, застосуванням 
компаративістики та систематизацією наступних напрацювань.

Ключові слова: алюзивність, інтертекстуальність, постмодернізм, семан-
тичний аналіз, американська література.
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The article analyses allusions in the novel The Lost Symbol by the contemporary 
American writer Dan Brown from the point of view of the duality of this phenomenon, 
which forms ambiguity by expanding and enriching textual information. The relevance 
of the study is due to the fact that allusiveness is one of the characteristic features of the 
writer’s novels. At the present stage, the availability of a number of works related to the 
study of allusion as a stylistic device, their classification and structure provide a basis for 
analysing the phenomenon of allusiveness in samples of contemporary literary works 
that have been little studied. In this way, the potential of scientific research based on the 
novel The Lost Symbol is determined. Among recent studies, there are also those that 
analyse the structure and describe the semantic and structural relations of elements of 
allusions, allusive references and hints. The article outlines the theoretical foundations 
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of the analysis of allusions by two elements that constitute the semantic unity and 
determine the semantic and subtextual character of allusions: denotations (texts, 
phenomena, events, names and titles to which the reference is made) and representatives 
(the way the allusion is presented in the text). In turn, the denotations were classified 
according to the characteristics of intertextuality and non-intertextuality, the presence 
or absence of a connection with written discourse activity. The analysis is based on the 
identified examples of allusions in the novel’s text. The article describes what basic 
and additional information is included in allusive references, what elements serve as 
allusive markers and the actual ways of expressing allusions. The study of allusions 
in this way demonstrates the process of their recognition by the reader, decoding and 
establishing a logical correspondence between allusive units and hidden meaning. In 
the end, it is confirmed that the duality of allusions in the novel The Lost Symbol is 
a means of semantic expansion, which is achieved by the unity of denotations and 
representatives. On the basis of the comparative results of the study, the article outlines 
the prospects for further research related to the systematic analysis of the duality of 
allusions, the use of comparativistics and further systematisation of the developments.

Key words: allusiveness, intertextuality, postmodernism, semantic analysis, 
American literature.

Постановка проблеми. Характерною рисою низки романів сучасного амери-
канського письменника та журналіста Дена Брауна, як-от: «Втрачений символ», 
«Янголи і демони», «Інферно», є наскрізна алюзивність. Ця риса простежується 
через застосування у текстах посилань та натяків на елементи культурної спад-
щини, суспільні процеси, явища, видатних історичних постатей, героїв та окремі 
елементи прецедентних текстів. Розпізнати та виокремити цей художньо-стиліс-
тичний прийом у тексті читач може одразу, якщо автор звернувся до прямого 
натяку або й тлумачення. Однак є випадки, коли алюзивність простежується не 
так очевидно. Способи представлення алюзії у метатекстах та власне об’єкти, 
посилання на які здійснюється, значним чином впливають на процес розпізна-
вання алюзії та встановлення логічного зв’язку між мовною одиницею з алюзив-
ним статусом та глибинним змістом, який у неї закладено. Оскільки декодування 
читачем алюзії, що поєднує аналіз на рівні тексту та спільні фонові знання автора 
і читача, забезпечує цілісність сприйняття тексту, важливу роль у цьому процесі 
відіграють репрезентанти та денотати алюзії. Ці два поняття власне і форму-
ють двоплановість алюзії. Той факт, що згадані романи є бестселерами, наяв-
ність досліджень, що окреслюють репрезентанти та денотати як елементи алю-
зивності, та незначна кількість досліджень алюзії саме зі сторони цього аспекту 
є підставами актуальності дослідження способів та форм реалізації прийому 
алюзії Деном Брауном у текстах його творів.

Аналіз останніх досліджень та публікацій. На сучасному етапі є низка дослідни-
ків, чиї роботи присвячено інтертекстуальності та алюзивності романів Дена Брауна: 
А.Б. Підгорна, І.С. Шилова, В.О. Носач. Значна частина досліджень спрямована на 
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власне практичне підтвердження наявності таких рис у його романах. Інші дослід-
ники зосереджують фокус на тематичній, структурній класифікації алюзій чи класи-
фікації за джерелом: О.Б. Ярема, О.М. Дронова, Ю.О. Гайденко. В одному з дослі-
джень О.О. Лавриненко аналізує комунікативно-прагматичний потенціал алюзії, де 
значну увагу звертає на теоретичне окреслення двоплановості алюзії. Власне, теоре-
тичне обґрунтування денотатів та репрезентантів алюзії взято за основу для практич-
ного виявлення та їх дослідження на основі творчості Дена Брауна.

Мета статті – дослідити алюзії в романі Дена Брауна «Втрачений символ» 
крізь призму двоплановості цього явища:

– окреслити теоретичні засади дослідження алюзії за її репрезентантом та 
денотатом;

– визначити складники аналізу репрезентантів та денотатів;
– практично застосувати теоретичні засади дослідження та на основі конкрет-

них прикладів із тексту роману здійснити аналіз форм та способів вираження 
репрезентантів і денотатів алюзій.

Виклад основного матеріалу дослідження. Сучасна лінгвістика тлумачить 
алюзію як стилістичний прийом, що пов’язаний із застосуванням у текстах літера-
турного, історичного, побутового або іншого факту, відомого вислову, крилатого 
слова, ідіоми. Алюзія безпосередньо пов’язана з першоджерелом, де зафіксована 
її поява. Застосування алюзивності стисло та вичерпно, інколи одним словом, 
описує та вказує на певні риси, особливості подій, асоціативно виокремлюючи 
важливі елементи [4]. 

Змістово-підтекстовий характер алюзії зумовлений двоплановістю. В межах 
цієї характеристики виділяють репрезентант та денотат алюзії. Репрезентант без-
посередньо представляє алюзію у метатексті, а денотат являє собою текст, явище, 
подію чи факт, до яких апелює репрезентант. Така ж паралель у тлумаченні двоп-
лановості алюзії спостерігається у роботах П. Леннона. Він виокремлює два ком-
поненти алюзивного посилання: поверхневий текст (in praesentia) та прихований 
текст (in absentia) [6]. Таким чином, в алюзії поєднуються денонативний (глибин-
ний об’єкт посилання) та репрезентативний плани (мовна одиниця з алюзивним 
статусом) [2].

Першим складником алюзії є денотат, що окреслює понятійний зміст алюзії. 
Тобто цей елемент алюзії визначає, на який літературний, історичний, міфологіч-
ний чи інший факт, подію або явище натякає автор. Одна з класифікацій визначає 
два типи денотатів: інтертекстуальні та неінтертекстуальні. Останні пов’язані із 
загальновідомими іменами, подіями та фактами, що не є частиною письмової 
дискурсивної діяльності. Неінтертекстуальні денотати беруть опосередковану 
участь в алюзивному процесі. Інтертекстуальні денотати ґрунтуються на вислов-
люваннях, подіях, фактах, що описані у певних текстах. Алюзії з інтертекстуаль-
ною денотативною складовою частиною становлять більшість та в основному 
апелюють до прецедентних текстів – таких, що відомі значній частині читачів та 
ґрунтуються на сукупності спільних знань і уявлень. Варто зазначити, що явище 
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прецедентності текстів мінливе, а тому тексти можуть втрачати свою актуаль-
ність. Наявне також таке розрізнення денотатів: денотат першого порядку (пер-
шоджерело) та денотат другого порядку (прецедентний текст або висловлювання 
з першоджерела) [2].

Основою алюзії може бути протореальність або протоситуація, які пов’язані 
з подіями та фактами дійсності. Тоді немає текстового першоджерела, оскільки 
алюзивність співвідноситься з явищами та об’єктами буття, уявленнями про них. 
С.І. Походня описує їх такими, що засновані на фонових знаннях екстралінгвіс-
тичного характеру.

У кінцевому підсумку алюзія – це непряме посилання як на створені тек-
сти, епізоди, персонажів з них, цитати, так і натяк на факт, явище, дійсність. 
І.С. Христенко визначає алюзію як стилістичну фігуру преференційного харак-
теру, в межах якої денотатом можуть бути дві ситуації: референтна ситуація, вира-
жена у поверхневій структурі тексту, або яка є частиною фонових знань автора 
та читача. Існує також диференціація між очевидними та неочевидними алюзі-
ями, різниця між якими полягає в посиланні на добре відомі епізоди, факти, які 
може бути важко розпізнати під час встановлення співвідношення між текстом та 
об’єктом, на який відбувається посилання. 

Репрезентант алюзії, своєю чергою, теж містить декілька складників: елементи, 
які сигналізують про наявність репрезентанта алюзії в метатексті, називають 
маркерами алюзії, а нові елементи – трансформантами. Репрезентантами алюзії 
можуть виступати одиниці різних мовних рівнів: морфеми, слова, словосполу-
чення, речення. Морфологічні алюзії можуть вживатися, щоб розширити семан-
тику образних зв’язків, загострити характеристику, створити комічний ефект. На 
лексичному рівні алюзивного статусу набувають переважно імена та назви, які 
здебільшого перетворюються на імена-символи [6]. На синтаксичному рівні алю-
зивними маркерами і трансформантами стають окремі лексеми.

Алюзія є моделлю породження нових значень і виконує в мові лінгвокреа-
тивну, смислоформуючу функцію. Цей аспект алюзії пов’язаний із семантичним 
зсувом, що зумовлений метафоричним використанням висловлювання в іншій 
дискурсивній сфері [6]. Алюзивний смисл поєднує диктум (основну інформа-
цію) та модус (додаткову інформацію). Диктум розкриває поверхневе, буквальне 
значення, яке прирівнюється до суми значень компонентів висловлювання, 
а модус – глибинне значення, яке представляє семантичний результат поєднання 
значень компонентів. Репрезентанти у складі алюзивного висловлювання можуть 
впливати на формування додаткової інформації так само, як і трансформанти. 
Структурні елементи алюзії взаємодіють, формулюючи актуалізоване значення, 
а визначення автором алюзивного модусу визначає співвідношення між вислов-
люванням та позначеною екстралінгвістичною ситуацією [2]. 

Отже, об’єктом алюзивного посилання може бути будь-яке прецедентне явище: 
факти, події, назви, що не асоціюються з конкретними текстами (денотати пер-
шого порядку), або факти, події, назви з текстів (денотати другого порядку), алюзії 
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на які є інтертекстуальними. Про алюзивний статус мовленнєвої одиниці сигна-
лізують маркери алюзії, які разом із трансформантами прецедентного феномена 
входять до складу репрезентанта алюзії, у ролі якого можуть виступати одиниці 
різних мовних рівнів: морфологічного, лексичного та синтаксичного.

Можна виділити такі приклади алюзій, які стосуватимуться прецедентних 
текстів:

1) “Of all the places in New York, the forefathers had chosen a soggy riverside marsh 
on which to lay the cornerstone of their utopian society” [5, с. 32– 33]. В цьому ури-
вку простежуються одразу дві алюзії: to lay the cornerstone, their utopian society. 
Спершу проаналізуємо другий алюзивний натяк. Денотатом буде книга Томаса 
Мора «Утопія», де описується досконале суспільство без приватної власності. Цей 
денотат буде інтертекстуальним, оскільки ґрунтується на феномені, що є скла-
довою частиною прецедентного тексту. Посилання на твір англійського пись-
менника використане для опису «батьків-засновників» США. Власне, в тексті 
важливіше підкреслити велич держави, історії, архітектури, яка відіграє важливу 
роль у розвитку подій роману. Всі елементи сповнені символізмом та містикою. 
Репрезентант виражений лексемою. Прикметник “utopian” виступає маркером 
алюзії та натякає на назву острова Утопія з твору, згаданого вище. Власне, назва 
дослівно означає «місце, якого немає». Тому можна припускати про застосований 
автором трансформант – переосмислення ідеї утопічності крізь призму утвер-
дження ідеї величності американського суспільства, однак такого, яке існує, на 
відміну від утопічного, що є лише на сторінках книг.

2) Інше алюзивне посилання в цьому уривку, “to lay the corner stone”, стосу-
ється наріжного каменю, що є скелею, з якої Господь розпочав створення світу. 
В цьому випадку денотатом першого порядку буде власне Біблія, де в Книзі Псал-
мів згадано про наріжний камінь. Саме висловлювання про наріжний камінь, 
яким знехтували будівничі, буде денотатом другого порядку. Обидва денотати 
характеризуються інтертекстуальністю, оскільки є частиною письмової дискур-
сивної діяльності. Репрезентантом у цьому випадку є словосполучення, в якому 
маркером виступає лексема “cornerstone”.

3) “Reaching the main doors, she felt the same sense of excitement she always felt 
upon entering the gargantuan building” [5, с. 59]. Денотатом алюзії в цьому ури-
вку є сатирико-філософський роман «Ґарґантюа та Пантаґрюель» французького 
письменника Франсуа Рабле. Цей денотат характеризується інтертекстуальністю, 
оскільки ґрунтується на прецедентному тексті. Репрезентант виражений при-
кметником “gargantuan”, що утворено від назви персонажа Gargantua. Він є і мар-
кером алюзивного посилання. В контексті цієї алюзії доречно згадати про дик-
тум та модус. Диктум становить сукупність характеристик згаданого персонажа: 
гігантський, надмірний, бунтівний, освічений, доброзичливий. Значення модуса 
цілісно розкривається у словосполученні “the gargantuan building”. Відбувається 
зсув значень, оскільки риси персонажа за допомогою алюзії перенесено на інший, 
неживий об’єкт. Цим алюзивним натяком підкреслено величезні розміри будівлі 
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Центру підтримки Смітсонівського музею, де знаходиться лабораторія Пітера та 
Кетрін Соломон, які є одними з головних персонажів. Музей у романі є осередком 
науки, історії, величних досягнень людства. Там Кетрін проводить дослідження 
та експерименти у галузі ноетики, що мають змінити світ. Змінити світ з пози-
тивним впливом, на противагу Малаху, який хоче скористатися напрацюваннями 
лабораторії з лихими намірами.

Варті уваги приклади алюзій у романі «Втрачений символ», основою яких 
є протореальність, що має зв’язок із дійсністю. В цих алюзій немає текстового 
першоджерела: 

1) “Like her older brother, Peter, she had gray eyes and a slender, patrician elegance” 
[5, с. 44]. В описі Кетрін Соломон використано алюзію на представників шля-
хетних родів у Стародавньому Римі. “Patrician elegance” слугує нагадуванням 
про освіченість та впливовість сім’ї Соломонів (модус), оскільки патриції були 
знатними та заможними людьми (диктум). Понятійний зміст алюзії окреслено 
неінтертекстуальним денотатом, який пов’язаний із загальновідомим явищем, 
об’єктом буття Стародавнього Риму. Репрезентантом, який водночас виступає 
маркером алюзії, є прикметник “patrician”, що утворено від назви родової арис-
тократії – patricians.

2) “Like the Rothschilds in Europe, the surname Solomon had always carried the 
mystique of American royalty and success” [5, с. 35]. У цьому уривку алюзивне 
посилання також стосується сім’ї Соломонів. Репрезентантом алюзії є порівняль-
ний зворот “like the Rothschilds in Europe”. Маркером алюзії виступає прізвище 
сім’ї Rothschilds. У цьому контексті диктум подає загальну інформацію про певну 
сім’ю з Європи, з якою автор порівнює Соломонів. Для цілісного розуміння алю-
зії потрібно звернути увагу на додаткову інформацію – модус. Rothschild family – 
найвідоміша династія банкірів у Європі, яка вже протягом близько 200 років має 
значний вплив на економіку. Знову-таки через натяк із поданням додаткової 
інформацію читач може зрозуміти впливовість та високе положення у суспіль-
стві сім’ї Соломонів. Денотат алюзії є неінтертекстуальним, оскільки пов’язаний 
з іменем та діяльністю сім’ї, що є частиною дійсності.

Висновки й перспективи подальшого дослідження. У процесі дослідження 
алюзій у романі Дена Брауна «Втрачений символ» крізь призму двоплановості, на 
основі теоретичних основ та аналізу тексту було описано способи та форми вира-
ження цієї характеристики. Алюзивність у романі створює зв’язок між читачем 
та елементами писемної культури, явищами, подіями, іменами дійсності. Ство-
рюються семантичні посилання, що розширюють та збагачують змістову сто-
рону сприйняття тексту. Аналіз двоплановості здійснено на основі виокремлення 
денотатів та репрезентантів алюзій, які своєю чергою також різняться за харак-
теристикою інтертекстуальності, способом та формою вираження. Перспекти-
вами подальшого дослідження є системний аналіз та порівняння двоплановості 
алюзій, класифікація використаних автором денотатів та репрезентантів. Іншим 
аспектом наступних досліджень є вивчення процесу сприйняття алюзій читачами 
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із різним рівнем фонових знань. Такий напрям стане основою для виявлення про-
дуктивних форм використання алюзій на основі закономірностей у використанні 
цього стилістичного прийому в текстах. У кінцевому підсумку напрацювання 
на основі текстів Дена Брауна можуть бути використані для опису методології 
системного аналізу явища алюзії та практичного аспекту її застосування у літе-
ратурі чи поза її межами.
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У статті досліджуються особливості перекладу медіатекстів із застосуванням 
поліпарадигмального підходу до мовленнєвого маніпулювання. Медіадискурс 
розглядається як складне і багатовимірне явище, що поєднує у собі як власне 
текст, так і ширший комунікативний контекст. Цей контекст формується різними 
ментальними, соціальними та культурними чинниками, які впливають як на 
створення, так і на сприйняття тексту. У поданому дослідженні розглядаються 
механізми мовленнєвого маніпулювання, зосереджуючи увагу на їхній реаліза-
ції на різних рівнях мови: лексичному, синтаксичному та прагматичному. Клю-
чові прийоми маніпуляції, такі як зміна перехідності, використання активного і 
пасивного стану, зміна порядку слів, адаптація ідіоматичних виразів і метафор, 
визначаються як ключові стратегії для досягнення бажаного маніпулятивного 
ефекту в перекладі. Особливу увагу приділено прагматичному аспекту перекладу 
медіатекстів, зокрема необхідності адаптації контенту до культурних очікувань 
цільової аудиторії. Розглядається проблема збереження маніпулятивного впливу 
тексту у разі перекладу з англійської мови на українську, підкреслюється делі-
катний баланс між лінгвістичною точністю та збереженням переконливої сили, 
закладеної в оригіналі. У статті також розглядаються практичні проблеми пере-
дачі маніпулятивних елементів між мовами та культурами, пропонуючи пере-
кладачам ефективні стратегії для достовірної передачі цих елементів. Результати 
дослідження мають значну теоретичну та практичну цінність. Вони сприяють 
розвитку методології перекладу та вдосконаленню перекладацької педагогіки, 
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зокрема у сфері медіакомунікацій. Крім того, результати дослідження мають 
практичне значення для професійних перекладачів, які працюють у сферах жур-
налістики, реклами та локалізації медіа. Досліджуючи механізми маніпулятив-
ної мови в медіадискурсі, стаття дає глибше розуміння того, як переклад може 
відображати і трансформувати переконуючі наміри вихідного тексту. Зрештою, 
дослідження має на меті вдосконалити перекладацьку практику, сприяючи куль-
турній чутливості та лінгвістичній точності у професійній сфері.

Ключові слова: адаптація перекладу, дискурс, маніпуляція, міжкультурна 
комунікація, медіатекст, мовленнєві прийоми, переклад, прагматичний підхід.
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The article investigates the peculiarities of translating media texts, applying a 
polyparadigmatic approach to language manipulation. Media discourse is examined 
as a complex and multidimensional phenomenon that combines both the text itself 
and the broader communicative context. This context is shaped by various mental, 
social, and cultural factors that influence both the creation and reception of the text. 
In this study, the mechanisms of speech manipulation are explored, focusing on their 
realization at different levels of the language: lexical, syntactic, and pragmatic. Key 
techniques of manipulation, such as changing transitivity, the usage of active and 
passive voice, altering word order, and adapting idiomatic expressions and metaphors, 
are identified as pivotal strategies for achieving the desired manipulative effect in 
translation. A particular emphasis is placed on the pragmatic aspects of translating 
media texts, including the need to adapt content to meet the cultural expectations 
of the target audience. The challenge of maintaining the manipulative impact of 
a text when translating it from English into Ukrainian is examined, highlighting 
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the delicate balance between the linguistic accuracy and preserving the persuasive 
power embedded in the original. The article also addresses the practical concerns of 
transmitting manipulative elements across languages and cultures, offering translators 
effective strategies for conveying these elements faithfully. The findings of the research 
hold significant theoretical and practical value. They contribute to the development of 
translation methodologies and the enhancement of translation pedagogy, particularly 
in the realm of media communications. Additionally, the results offer practical insights 
for professional translators working in the fields of journalism, advertising, and 
media localization. By exploring the mechanisms of manipulative language in media 
discourse, the article provides a deeper understanding of how translation can reflect 
and transform the persuasive intentions of the source text. Ultimately, the study aims 
to improve translation practices, fostering cultural sensitivity and linguistic precision 
in the professional field.

Key words: adaptation of translation, discourse, manipulation, intercultural 
communication, media text, speech techniques, translation, pragmatic approach.

Постановка проблеми. Медіатексти є важливим компонентом сучасного 
інформаційного простору, що формує суспільну думку, впливає на поведінку 
аудиторії та забезпечує масову комунікацію. Проте мовленнєві маніпуляції, при-
таманні медіадискурсу, ускладнюють їх переклад. Особливості передачі таких 
маніпуляцій з англійської на українську вимагають не лише лінгвістичних знань, 
а й культурної та прагматичної адаптації.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Дослідження медіадискурсу як 
складника сучасної масової комунікації отримали значну увагу у науковій літера-
турі. У роботах [3; 5; 8] підкреслюється роль дискурсу як багатовимірного фено-
мену, що поєднує текст із його соціокультурним контекстом. Особливу увагу при-
ділено мовленнєвим маніпуляціям, які реалізуються через лексичні, синтаксичні 
та прагматичні засоби впливу на аудиторію [9; 15]. Подана робота спрямована 
на подолання зазначеного розриву через аналіз специфіки передачі мовленнєвих 
маніпуляцій у перекладі медіатекстів.

Метою статті є аналіз мовних засобів маніпуляції у медіадискурсі та їх пере-
дача під час перекладу з англійської на українську.

Виклад основного матеріалу дослідження. До 80-х років ХХ століття тер-
мін «дискурс» був синонімом поняття «текст», їх ототожнювали. Нині ці терміни 
розрізняють: під текстом розуміють об’єднану смисловим зв’язком послідовність 
знакових одиниць, основними властивостями якої є зв’язність і цілісність, а під 
дискурсом – різні види актуалізації тексту, розглянуті з погляду ментальних про-
цесів і у зв’язку з екстралінгвальними чинниками [1].

Загалом медіадискурс звернений до суспільства та тлумачиться як замкнена 
повна комунікативна ситуація, зумовлена різними чинниками, компонентами 
якої є комуніканти і текст як знаковий посередник. Основним принципом медіа-
дискурсу є його орієнтованість на адресата. Цільова аудиторія об’єднується одна-
ковими очікуваннями щодо форми і змісту комунікативних дій [2].
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Маніпулювання або маніпуляція свідомістю – це своєрідне панування над 
душевним станом людей, керування ними шляхом нав’язування ідей, установок, 
мотивів, стереотипів поведінки, вигідних суб’єктові впливу [3].

Маніпулятивним мовленнєвим впливом уважаємо «використання мовних засо-
бів, які часто вступають в активну взаємодію з паралінгвістичними засобами, для 
здійснення тиску на адресата, щоб той прийняв невигідні рішення, здійснив неза-
плановані дії або вчинки» [4]. 

Мовленнєве маніпулювання пов’язане як з прихованими від адресата цілями, 
так і з особливими засобами соціально-психологічного впливу, що імплемену-
ються в медіатексти. В основі цього явища – авторитарність, тобто односторон-
ній вплив на реципієнта для досягнення власної вигоди та поставлених цілей. 
Через це неможливо уявити реалізацію такого явища у тексті без імплементації 
психологічних аспектів маніпулятивної взаємодії у соціумі [5]. Стратегіями мані-
пулятивної взаємодії у соціумі є: 

– інформування: As the cost of living crisis continues to squeeze household finances, 
staying on top of your finances has never been more important. – The Mirror [6]; 

– стереотипізація: Why is everyone so angry nowadays, and what is it doing to the 
world? – BBC [7]; 

– іміджотворення: Mr. Musk, whose musings tend to garner widespread attention 
on social media, showed no timidity in weighing in [8];

– навіювання: In the EU, falling prices have seen people buying more clothing 
than ever before while spending less money in the process. This is not sustainable. 
Something has to give – BBC [9];

– зараження та наслідування: The report says that since COP26 last year, 
governments carbon cutting plans have been woefully inadequate. This gloomy mood 
among scientists and diplomats is underlined in today’s release of the UN emissions 
gap study. – BBC [10].

Передача маніпулятивних засобів вираження у перекладі є важливим аспек-
том, особливо коли йдеться про медіатексти, які активно формують громадську 
думку. Медіа часто використовують різноманітні мовні та немовні методи впливу, 
щоб вплинути на переконання, емоції та поведінку аудиторії. Перекладач, працю-
ючи з англомовними медіатекстами, стикається з необхідністю точно передати 
ці маніпулятивні елементи, не лише зберігаючи зміст, але й враховуючи куль-
турні та соціальні контексти. Прикладом є заголовок «Trump’s return may change 
course of war in Ukraine» українською адаптований як «Як може змінитися хід 
війни в Україні в разі повернення Трампа». Така зміна має значення для прагма-
тичного ефекту на аудиторію, оскільки інтонація та контекст мови визначають 
сприйняття.

Однією з особливостей англомовного медіадискурсу є активне використання 
метафор і ідіом, на відміну від більш стриманого українського дискурсу. Напри-
клад, у заголовку «U.S.-Made Cluster Munitions Fuel Ukrainian Counterofensive» 
[11]. «Передані США касетні боєприпаси дали новий імпульс контрнаступу 
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України – WSJ» [12] позбавляє метафоричної виразності, зберігаючи зміст, але 
пом’якшуючи емоційний ефект.

Крім того, заголовки часто містять емоційні або концептуальні настанови, які 
передають оцінку ситуації. Наприклад, у заголовку «Volodymyr Zelensky and his 
generals explain why the war hangs in the balance» [13] «Володимир Зеленський та 
його генерали пояснюють, чому війна висить на волосині» [14] використано фра-
зеологізм «висить на волосині», який додає додаткового драматизму порівняно 
з англійським варіантом «hangs in the balance». Перекладачі часто роблять вибір 
на користь адаптації тексту до культурних та мовних особливостей цільової ауди-
торії, де іноді метафоричність або експресивність змінюються для досягнення 
бажаного ефекту.

Висновки й перспективи подальшого дослідження. Мовленнєві маніпуля-
ції у медіадискурсі є важливим інструментом впливу на аудиторію, що потребує 
уважного та багатовимірного підходу під час перекладу. Проведене дослідження 
підтвердило важливість урахування мовних, культурних та прагматичних аспек-
тів у процесі перекладу медіатекстів, адже ці чинники визначають як зміст пові-
домлення, так і його вплив на реципієнта. Успішний переклад маніпулятивних 
елементів вимагає не лише високого рівня володіння мовою, але й глибокого 
розуміння комунікативних стратегій, які використовуються в медіадискурсі для 
досягнення впливу. Збереження прагматичного ефекту вихідного тексту є клю-
човим завданням перекладача, що працює з медіатекстами. Поліпарадигмальний 
підхід дозволяє враховувати лінгвістичні, культурологічні, соціальні та психоло-
гічні аспекти, необхідні для ефективного перекладу. Однією з перспектив подаль-
ших досліджень є аналіз використання метафор, ідіом та емоційно забарвленої 
лексики у маніпулятивних текстах. Важливим напрямом також є вивчення осо-
бливостей перекладу різних жанрів медіатекстів, таких як новини, аналітика та 
реклама, що може сприяти вдосконаленню перекладацьких методик. Подальші 
дослідження у цій галузі мають на меті забезпечити адаптацію текстів до потреб 
сучасного читача, зберігаючи водночас їх інформаційний та маніпулятивний 
складники. Це сприятиме підвищенню якості перекладу медіатекстів та їх відпо-
відності вимогам цільової аудиторії.
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